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IV 



'j est nostrum sch^ It. sce. 

y Franc. j, Lusit. ge^ Copt. '/ima. 

to nostrum to, in Sin. vocibus ut Anglic* ti?, ita ut 

magis sit u. 
o; nostrum Xj Graec. 4. 

z df. 

*z df*, Ital. g^e, Copt. ^zanz^cL 

- lenem significat aspirationem post consonantem 

auditam. In Sin. vocibus super a et o = paene ng. 
•/ asperam habet aspirationem , quae consonantem 

ipsam mutat. 

in Slavicis vocibus significat consonantes moUes, 

post quas j lene auditur. 

Sinica vox orl sonus indifferens videtur, qui Slav. r et /' 
surda conlinet et sine propria vocali effertur, quare potissi* 
mum rl punctis subscriptis scripserimus. Copticas voces 
magnis literis excudi jussimus, quia eos, qui hanc linguam 
noverint, eam magnis literis scriptani videre consuesse opina- 
bamur. In vocibus hieroglypbice scriptis vocales non scrip* 
tas parvo * denotavimus. 
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DE PRONOMINE RELATIVO. . 



Huod semper diTioo ingenio praeditorum tai^Him esse viro- 
rum dicant, liberalium studiorum atque artium viam aperice 
plane novam atque alios ad eandem incitare ineundam, et ea 
animi elatione, quam antea nequaquam opihabautur, inteiii- 
gentiae proferre fines, aiios vero sui ipsiu^ aoimo, ut ita di- 
cam, gravidare: id maxime illum virum praeclarum WILEL- 
MUN Al^ HyiMUftOUPiTe^oiH^equutiun «asse^ omnes quos de 
hft& vegudki^e^lfi^etr (ino idre cimsentiuDt 
r ... Nami il|e».>ut «iinme^c|rfd.iet'iag6nii.anpiitttdioe et magoir* 
tn^iQfe» aniMi^ quum* (jgraiis^imaa in literis^res roaxima eni-* 
ditiooe atque subtilitate ipse confecit, tum longissimum in 
tempus oon rmodo quai^tquaestiones ab iis qui in iinguis per- 
quirendis operam ponant sint tractandae praeflcripsit» sed etiaoi 
quomodo sint persolveodae docuit et praeceptis datis et exem- 
plis. Itaque roihi quidem maximo est gaudio hic proloqui, 
semper beatum me fuisse» quum quae ille cogitaverit com* 
mentarer, meque quum .toto animo ac studio omni verba 
illius divina cogitarem, solatium semper praesentium, in 
posterum vires suxisse, idque unum meUiisse, ut satis ea 
intelligerem. Atque illud potissimum opus, quod tanquam in- 
troductionem libro suo: Uber die Kawi-Sprache addidit, testa- 
mentum quasi videtur alicujus dei, qui postquam inter pos 
vixit in sublimiora discessit loca atque augusta. 

Itaque nobis hoc unum agendum videtur, ut quae ille ince- 
perit perficiamus, quae adumbraverit uberius explicemus. Pro- 
baturos igitur doctissimos spero viros, me quum primum uro- 
bratilium exercitationum mearum testimoniuro daturus siro, 
materiam.elegisse tractandam, de qua jam ille heros, quam- 
vis breviy subtilissiroe disseruit, 
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Nam propositum mihi est, de pronomine relativo ita dis- 
serere , ut notionem ejus ac vim describam , cujusque sit 
momenti ad admirabilem illam, qua linguae tanta sint men- 
tis cogitationisque adjumenta atque idearum quasi olBcinae, 
corroborandam exponam potestatem. In quo id maxime ago, 
ut quod generaliter definiverit ille, singulas quas noverim 
linguas perscrutans latius, ut potero» explicem. 



Linguae eo videntur praestabihores, quo sunt cogitationi 
accommodatiores, quo magis sententiarum adjuvant subtilita-» 
tem ac perspicuitatem. Nam lingua est animi humani cor-<r/^^^^/ 
pu8, quod sibi ipse et in quo ipsum se creavit. Animus enim ^^^' 
quum intima ejus vis atque virtus sit libertas, a visis quibus 
pellitur ad se revocetur, suique ipsins fiat potens necesse est. 
Qua ex re quaecunque sensibus percepit sibi proponit, ip- 
sumque se sibi facit objectum. Quod quamvis tota agat vita 
actioneque omni atque cogitatione» primum tamen atque ab- 
solutissime perficit lingua, quae sit quodammodo mundus 
quidam. 

Nam haec. universam continet rerum seriem inter men- 
tis Dotiones cogitationesque positam et res sensibus obnoxias, 
duasque has inter se conjungit. Quum enim homines lo- 
quantur, aliquid duplicis atque contrariae naturae faciunt: 
rem in aliquid cogitatum mutant et cogitata ita exprimunt, 
' quae sub sensum cadant. Quare fit, ut lingua sit aptissima, 
qua homiDes universum mente ac cogitatione percipiant, quum 
animo res tali modo inunutatas praebeat, nt ei siot maxime 
coosentaneae. Itaque lingua est instrumentum quoddam, ab 
animo creatum, quo ipse hic pro illius majore aut minore 
perfectione magis minusve adjuvatur incitaturque aut omni- 
bus cohibetur puijiculis atque certaminibus. Nam quo magis 
animo contingit ut, quod diximus, a visis sese liberet ipsum- 
que se cum omnibus sensibus* cogitationibus^ notionibus, ideis 
suis sibi proponat in lingua; quo igitur veriorem hac sui ip- 
skis efBngit tanquam imaginem ac perfectius simulacrum: eo 
magis corroboratur, eo oogitationes fiunt vividiores, eo judi- 
cium fit acrius. Atque verb non roodo res nominentur co^ 
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gitatioDesque exprimantur , sed omnes tenuissimae mentis 
distinctiones atque intima rerura idearumque inter se ratio 
et cohaerentia indicentur necesse est. Qua quideni in re 
linguarum progressus cernitur atque cultus, quocum semper 
accessio convenit animi virium. Initio enira homines quum, 
animo rerum varietate diducto» singulas quascunque res sen* 
sibus perceperant ,paris momenti aestimarent: quaecunque 
sibi cogitatione finxerant eadem enunciabant format senten- 
tiasque, sicuti res viderant/ omnes deinceps ordine ponebant. 
Ut vero ipsae res hac ratione sensibus vehementer excitatis 
omnibus perceptae sunt ac poetice quodammodo non in ele- 
menta sua mente divisae, sed admirabili quodam obtutu, ut 
sunt integrae totaeque, toto animo comprehensae: ita verbis 
etiam numerose exprimuntur, et sine industria orationis nas- 
cuntur lumina, et concinna parallelismi cujusdam forma noo 
quaesita est sed secuta. Ita apud Sinenses, apud Fennos, 
apud Hebraeos. Immo vero apud Graecos in epico qujdem 
carmine ut cogitationes e rerura medio sumptae aliae super 
alias adduntur una serie nunquam interrupta: ita unus atque 
idem rythmus omnino regnat. Atque in principio certe om- 
nem versum totam inclusisse sententiam verisimiilimum est. — 
Quum autem res graviores a rebus levioris momenti distin* 
guere atque esse inter eas rationem quandam cognoscere in- 
ciperent homines, simplex haec sententiarum copulatio non 
amplius sufficere potuit, sed id nitebantur, ut non solum ideaa 
et sententias, sed rationem etiam, quae inter eas intercedat, 
modumque quo sint copulandae in sermone exprimant enun- 
ciationum formis. Itaque quum sermone distincto et dilucido 
ipsarum sententiarum acies augeatur atque excelsitas, lingua 
vicissim sententiarum frequentia» gravitate, denique subtili- 
tate nova capit incrementa, atque animi humani ascensione 
altius assurgit oratio. Quae, quum bene sit composita, ap- 
teque conclusa, vera est cogitationum logica ratione ordina- 
tarum imago. Quodsi valde est difficile simplicissimam sen- 
tentiam in elementa sua iogica solvere singulisque nominare 
verbis, singula vero ita ad enunciationis unitatem redigerOf 
ut unum quodquer per se maneat intactum et tamen se in- 
dicet partem alicujus sententiae, in qua sola sit vivum: quanto 

1* 
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babenduin est difficilius ac quaota requiritur mentis subtilitas 
atque animi vis, quum totae enunciationes ad unam conjun- 
gendae sint periodum ; quumque illud jam multae linguae re 
vera assequi non potuerint, minime videtur mirandum, si hoc 
ab iisdem multo minus sit effectum. Sed si qua lingua sim- 
plicem . enunciationem apte formare potest, illum etiam ora- 
tionis ambitum, nisi externis impediatur causis, assequetur. 
Hic enim, ut illa, in eadem positus est linguae creandae fa- 
cultate» quae quum recto modo exerceatur omnia ad exitum 
perducat aut nibil efficiat, quum in falsam ducatur viam. 

Quem linguarum progressum postquam universe tantum 
adumbravimus, sequitur ut separatim quantum ad eum con- 
ferat pronomen relativum demonstremus. In quo pbilologo- 
J/ty^^m^^, Wf^' rum utemur ratione. Lin guarum enim scientia philologiae 
est disciplina. Sed fortasse non alienum videtur ejus doctri- 
nae quam profitemur rationem qualem nos quidem percepe- 
rimus paucis declarare; quemadmodum ea ad universas lite- 
ras atque ad philologiam potissimum referenda sit; quae sit 
ejiis notio, quae via? 

Omittamus quid aliis disciplinis, ethnologiae, historiae, 
scriptorum interpretationi afferat incrementi; quid ipsa per se 
sequatur, hoc videamus. 

Intelligentiae humanae vel universarum literarum munus 
mihi videtur, simplicem atque absolutam percipere rationem, 
quae quum in mundo vel naiwa tum in generis humani At- 
storia appareat Atque vero in ipsis literis cernitur perfectis- 
sima ratio illa, quam Deum vocamus, eaque clarissima atque 
amplissima. Itaque jure dici mibi videtur, literas esse Dei 
vitam, quam agit in inteltigentia ac specie, quam Graeci iSioiv 
appellabant. Quum igitur duo sint literarum genera, unum 
natura^ alterum humani animi historiat philologi quidem id 
sibi sumunt, ut quaecunque o A/oyog sive ratio bumana pro- 
creaverit perspiciant. Quidquid autem ratio profert est ali- 
qua idea, aliqtiid cognitum menteque perceptum, licet quasi 
corpus quoddam induerit, sive ab bominum societate re pu- 
blica ad effectum sit adductum, sive e lapide fictum, sive my- 
this et religione expressum, sive philosophorum subtilitate 
demonstratum, sive poetarum suavitate siye oratorum copia 
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atque ubertate tractatum/) Itaque una viri doctissimi atque 
clarissimi Bockhii defiDitio mibi videtur recta : philologiam 
esse cogniti cognitionem. Quod non ita est intelligendum, ut 
philologi actum agant; sed quaecunque facta sunt tali modo 
denuo mente sunt producenda, ut, quum non a singulis ad 
arbitrium gesta, sed e necessaria quadam liberi animi humani 
agitatione orta cognoscantur , tanquam speculum et imago 
quaedam appareant rationis humanae. Quod abstracta reruml 
notione assequimur minime, sed eo quod omnia singula quae- \ 
que quum perceperimus atque inter se contulerimus , ad ^ 
unitatem redigimus,. ad ultimamque historiae rationem ac 
speciem, quae in animo humano posita sit patefaciendo , re- 
vocamus. Ita enim solum veram omnium temporum atque 
populorum tanquam ei&giem animo nobis fingimus. 

Quae quum ita sint, is qui in philologia operam ponit, 
tantam suscipere videtur rem , quantam facultate consequi 
nemo unquam potuit neque unquam quispiam poterit. Quid 
enim est majus, quam, quum tanta sit populorum atque ae- 
tatum multitudo, cujusque gentis vitam, res gestas, studia, 
religionem, artem ita cogitatione complecti, ut totius generis 
humani in cultu atque humanitate progressus concretam spe- 
ciem atque ei&giem animo videamus? Quodsi singuli nunquam 
hoc perficere possunt, ne tamen deterreamur, teneamusque 
eum cursum, quem poterimus. Nam quum philologia per se 
sua ipsius notione in coirplures divisa sit disciplinas , omnis- 
quisque eam sibi eligat disciplinam, ad quam elaborandam 
maxime sit ingenio instructus, dummodo sciat, se minime ha- 
bere aliquid totius ac per se absoluti, quod sibi plane suffi- 
ciat, dumque ei semper totius pbilologiae adumbrata quidem 
imago et species in mente versetur, dum denique semper ea 
quae sciat ad universa studia, quin etiam ad universa animi 
opera totamque referat vitam humanam. — 

Ac primum quidem quum genus humanum tribuatur in 
populoSy philologiae argumentum populorum habita ratione 



*) Quare philologiae historia etiam ad philologiam pertinet; sed 
ita, ut v. c. classicae quam dicunt philologiae historia sit locus eorum, 
qui recentiorum gentium vitam philologorum via considerent. 
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divisum est Itaque perquiritur, quo direxerit cursum ani- 
mus humanus apud singulos populos in omoibus suis operi* 
bus. In qno admirabile est, quantum inter omnes populos 
duo excellant. Nam negari non potest, in vita duorum clas- 
sicorum, ut dicunt, populorum fuisse aliquid eximium ac paene 
perfectum, ex quo absoluta ratio ac vera humanitas pelluceat, 
illosque dignissimos esse, qui a multis viris ingentis ingenii 
maxima cum diligentia considerentnr ac pervestigeotur. Suot 
illi nostra mente in vitam restituendi, qui tanquam gratissimi 
nostrum exagitent animum atque adjuvent. Attamen qui illi 
antiquitati student totius philologiae munere funguntur mi- 
nime; quin etiam quum partes a toto , cujus sint partes, 
absolutae penitus perspici non possint, illa classica philologia, 
si suis fiQibus exiguis continetur^ ipsi sibi vere satisfacere non 
potest. Quare omnes viros vere pbilologos magno affidt gau- 
dio, quod nostris tandem temporibus populi Semitici, Indi, 
Tatari, Sinenses, gentes illae, quae regionem io septemtrio- 
oes spectantem incolunt, Romanenses denique, Slavi ac po- 
tissimum Germani philologorum provinciae subjiciuntur. A 
singulis quidem gentes Americanae innumerae et Malaicae 
et Afrieanae considerantur, ac brevi fortasse vix uous totius 
orbis terrarum populus oblivionis nos accusare poterit. Sed 
metuendum videtur ne quot populos tot habeamus philoio- 
gias» quas qui profitentur inter se negligant. 

At philologiae argumentum alio etiam modo descriptum 
est, Nam quum aoimus in se ipso in diversas abeat partes 
et diversis patefiat modis vel formis, quas ideas nomioamus, 
ut re pubKca, familia» arte, aliis; id etiam quaerendum est, 
quid aoimus in aliqua sua agendi ratione vel forma apud om- 
oes quos noverimus populos efficere potuerit. Quam idearom 
vel formarum historiam et illam populorum historiam inter se 
ut ita dicam decussare facile intelligitur. Quod ipsum est 
quod volumus. Ita enim quae utramque pbilologiae tractan- 
4ae viam per se ab altera disjunctam deGciaot, quum ambae 
omnibus locis conveniant» supplentur, ac quae singuli viri va- 
riarum philologiae disciplinarum studentes excogitant semper 
conjunguntur. Atque hoc modo fit, ut, quod omnis est or- 
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gani«ni maxime aotero animi propriuin, pliiiologiae partet, 
ut suot divisae, ita etiam siut compreheosae. 

Ex omnibus autem istis ideis maxime ea separatim con- 
sideraoda videtur, quae ioquendi facuitati est insita. Itaque 
linguarum scientiae esse mibi videtur demoostrare: qoomodo | 
variis totius geoeris humani linguis orationis idea, quae sem- 1 
per natura ac vi sit una, variis modis et formis ad effectumf 
sit perducta, ac quid tandem omnia per tempora usque ad' 
nostra consequi valuerit. — 

Itaque duae illae philologorum functiones, interpretatio^ 
et crisis, eorum etiam sunt, qui lingoas pervestigant. Atque 
ioterpretatione quidem omne lioguarum elementum quid va- 
leat est definiendum; crisis autem \n comparando posita est 
aftque judicaodo. Unam sine altera nihil proficere io aperto 
est Nulium lioguae eleme&tum vere interpretari possumus, 
oisi historiam ejus novimus. Quam eo tantum discere iicet, 
quod testimonia conferuntur, quae ipsum iiiud variis suife, 
quas in variis temporibus et linguis induitt dedit formis. At* 
que ad quodvis linguae elementum intelligendum consangui- 
nearum dialectorum comparatio plerubque sattsfaciet. Sed 
si quaeris, utrum nonnuoquam, quum coDsaogoineae iinguae 
comparari non possint, sive qoia oon siot, sive quia certo 
cuidam elemento propinquum non babeant, aut quum in» 
teriora quaedam ac magis recondita stndia exerceamuSt 
linguas quae magis minusve inter se sint alienae , liceat 
comparare? concedo, dummodo maxima fiat circumspectione 
atqne caotiooe. Nam qoamquam omnes iinguas ex una ea- 
demqoe lingua ortas principali hodie quidem nec contendi nec 
negari posse videtur, quoniam piurimas linguas adhuc parum 
perscrutati sumus: attamen id quidem omnes linguamm stu- 
diosos admonitos veiim, ut penitus animis nostris et mentibns 
mandemus quod ab Humboldtio, clarissimo omnium nostrum 
praeceptore, praeciare est dictum» firmam esse rationem, cer- 
tamqne lingnarum studii regulam, ut tamdiu qnam poterimus 
omnium linguamm persequamur cohaerentiae vestigia. At 
confundis linguas. Minime. Id enim potissimum est consi- 
linm nostrum quum iinguas comparemus, non ut similia co--> 
gnoseamns, sed dissimilia, non nt confundamus, permisceamus. 
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sed ui dbtiQgaainus, disoerDamus. Illud euim hebeUs videtur 

esse ingenii; hoc vero sioe comparatione vere fiert doq potest 

Neque eDioi crisis neque combinatio» quam nomiuant, philo- 

logo desit oportet Nam crisis est distinctio rerum compa- 

I ratarum. Quomodo coguatioDis iDter liDguas gradus descri- 

bere possumus , uisi lioguarum comparatarum fiues magis 

. magisque dilatamus? Quomodo res Dominare possumus pro- 

^piuquas» nisi loDgiDquiores etiam cognoverimus, hasque cum 

illis contulerimus? 

Sed utcunque se res habet, id quidem constat, sono- 
rum in variis linguis discrepantiam neque ita esse certam ac 
firmam neque tauti momeDti, ut ea potissimum linguas inter 
se dissentire existimemus. Nam mehercle, ut taceam philo*^ 
logorum» qui linguas historica ratiooe inter se comparant, 
disquisitionibus magis magisque nos istam evaDOScere vidisse» 
liDguarum diversitas in diversis quas exprimunt logicis potis- 
simum rationibus varioque et rerum et rationum percipienda- 
rum modo positum est 

Verum euim vero iDtimi populorum animi, diversa eorum 
ingenia facultatesque ultimae sunt linguarum diversarum cau- 
sae, ad quas sonorum quoque varietas maxime est reducenda. 
Nam si quem populum illa praestantis ingenii vis, quae co- 
gitatioDcm totam atque distiuctam eifiogit vocibus, forte de-« 
ficiet, quum miuus iustructus sit vel illo aoimi in distiDgueudo 
acumiue vel illa vocum beue articulaudarum facultate, multaa 
categorias aut omuiDo dod exprimet» aut certe dod recta ra-* 
tiooe. Si igitur alieuas consideramus linguas, nostrarum obli'^ 
viscamur categoriarum, sed quas illae exprimant videamus ac 
quomodo, et ne iD illas iaferamus, quae ia iis dod siDt, quae 
populi qui iis loquuDtur ueque uoverint neque sentiant, valde 
caveamus. Rectissime enim dictum est: quod non est in sono, 
non est in seDsu. Quodsi Beckerus (Organismus p. XIX) 
ad defeudeDdam logicam liDguarum uuitatem id profert, iu 
omDibus lioguarum grammaticis aequales disUnctos esse ca- 
sns, modos, tempora, alia: hoc ipsum est, quod vehementis- 
^ sime Humboldtius vituperabat. Siu B. grammaticos priores vi- 
tuperat Dimium liDguarum formas pressisse, omoioo e^ con- 
; trario potius est dicendum, quod vituperet non esse factum» 
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qoamvis valde optandum. f Linguam organice qobdammodo 
esae constitutam hodie qdidera millies repetitur ac recte 
justeque. Itemque est concedendum, omnes iinguas, quum 
naturaii quadsm necessitate sine industria ac commentatione 
ex intimo animo liumano, qui in maxima re apud omnes po* 
pulos semper sit idem, tanquam ex fonte emanaverint, om- 
nes, inquam, habere aliquid simile atque aequale. Sed rectius 
etiam contendendum videtur, linguam non aliquam rem esse 
organicam, sed potius genus quoddam rerum organicarum, 
quod in multas divisum sit species atque individua. Omnis 
iingua est singula et ut ita dicam aiiquod individuum. Nam 
generalis linguae idea omni cujusvis populi sermone certa ac 
constanti quadam ratione exprimitur. Hanc quidem uuice 
spectare debemus; nam veram atque singularem illius natu- 
ram perspicere nos oportet. Atque, nisi fallor, ex hoc nostro 
iibeilo apparebity tantam inter nonnullas linguas esse discre- 
paniiam, qua inter polypodes et superioris ordinis animaiia 
non possit esse major. Quomodo autem physiologus iilos ne~ 
giiget, considerabit haec sola? Quomodo superiores rerum 
naturalhim gradus intelligemus , nisi perspeximus inferiores? 
Una naturae atque linguae perscrutandae via ac ratio vera 
est gmeticaj quam dicunt; atque ea non ita* est accipienda, ut 
singttlarum tantum linguaTum perquiramus historiam et ge* 
nesin, sed linguarum disciplina in eo versatur, ut ideae, quae 
ut sono ac voce exprimatur contendat, progressum atque ut 
ita dicam certamen exponat cum sono initum. Ut quaevis 
naturalis res testis est victoriae ab animo ex materia reia* 
tae: ita quot linguae tot gradus victoriae, quam idea cum 
voce certans adepta est. Inter inferiores autem et superio- 
res linguarum gradus vei ordines tantam esse varietatem, 
quantam inter inferiora animalia ac superiora, quae gravissi- 
mis organis ac maxime necessariis inter se differant, ita pro- 
fecto apparebitf ut eo ipso, in quo verum orationis positum 
sit quasi robur ac propria vis, linguas demonstremus discrepari. / 
Nam omnis quidem sermo est aliqua , quae ab Hum- 
boidtio^) vocabatur ponmdi actio^ eomprehmsione vel syn- 
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$ke$i quadttD effecta* Quae compreheBdeiidi vis, e ciijos fir- 
miiate ac robore aut debiiitate inibecillttateq[ue linguarum 
pendet praestantia aut vitium, in quavis sonorum et aignifi- 
cationis conjunctione cdrnitur; deinde autem in categoriarum 
vel orationis partium signis radicibus affixis, quibus notionem 
exprimas aliquo comprehensam genere, ut substantiae» qua- 
litatis. Maxime vero iilam syntheticam vim in enunciationi^ 
bus animadyertere possumus formandis, in quibus unice regnat 
verbum» quod sententiae articulos membraque amplectatur. 
Cum verbo autem intime cobaerent arctissimeque pronomina, 
utpote quibus solis voces formantur et sententiae. Itaque 
quum verbum sit formarum causa ac tanquam rector et mo«- 
derator, pronomen est materia, qua illud et alias voces forma 
affidt et se ipsum et totas sententias. 

At qunm semper formae notio difficilis sit perceptu* 
quid apud nos forma valeat distincte dicamus necesse vide- 
tur. Ac quaeritur, qua ratione, quom tota lingua non sit 
nisi forma» certa quaedam ejus elementa materialia nomine- 
mus, alia formalia? Quam ad quaestionem plerumque ita re* 
spondent» ut dicant, quum linguae duplex quoddam sit pro-* 
positum indicare et ipsas res cogitationesque et earum inter 
se rationes: omnesvoces et syllabas, quibus aliqua rerumin* 
ter se ratio exprimatur» ^r^ ^oxtfv partis materialis» qua res 
nominentur, constituere formam. Quare pronomen, quum in 
aperto sit eam esse vocem, qua res aut quod ad rem refe- 
ratur non babita ratione verae bujus vis ac oaturae» sed con- 
ditione sua statuque designetur demonstreturque potius» mi* 
nime proprie nominetur, nunc quidem parti linguae formali 
annumeratur. In quo quidem esse quid veri non negem. 
Sed fortasse res subtilius etiam est definienda. Quae quum 
per se in Unguarum disciplina sit gravissima et ad nostrum 
pertineat propositum, hic latius a nobis tractetur. 

Atque equidem, ut primum opinionem istam, omnia pro* 
nomioa voces esse formales» refutem» noh video» cur lingua» 
qnmn in universum» re^ ita indicet, ut aliquod signum, qaa- 
litatem, actionem maxime in ea perspicuam exprimat, noo 
ita quoque re^ nominare possit, ut aliquam ejus conditionem 



Digitized by 



Google 



11 

re)atiooeim{Qe eDuneiel? Ac profecto Tocem,* qiia res desigDa- 
tar, fonBalem appellare non possamos. 

Itaqne tales voces, ut der Oberst; der, die, das obig$ esae 
formales nmqoam aodi?i nec legi. Qua igitur ratione adyer- 
bia obm, untm magis formalia dicere possumus, quum quam- 
vis relatione quadam, ut illae voces alicujus substantiae, ita haec 
alicujtts aotioDis vel status indicent qualitatem? Nonne vero 
jmer^ dort^ dieser^ hier eandem significant rem, quam illa? In*» 
certiiis quidem et extrinsecns, attamen rem designant. Om- 
nisquisque est ego; sed tamen ego aliquam personam loqoen- 
tem sigoificat Atque vero in hac re discrimen positum est 
yiud inter pronomina et signa personalia intercedens, quod a 
viris etiam de Knguarum diseiplina optime meritis non salis 
perspectum videtur. Quod brevi ita definiam, ot dicam pro- 
oomina personaiia esse subjecta et voces quas dicunt mate- 
riales; sed personales verbomm exitos velim elementa esse 
formalia categoriarumque signa; qoibos minime subjecta ex* 
primi, sed actionis ad personas rationem. Quam ob rem, 
quod Pottius, vir valde mihi ut omnibus cdeDdus, putat, vo^ 
cem „nos'' idem valere quod exitum ^mus*' veiU luiniis, et 
vocera iV^ idem esse atque sem-^ (II, €54) probure dqd 
possum» Sed er est subjectum et vox materialis, qua aiiqcus 
horoo deootetur; litera t vero est signum formale, quo gram- 
matica 3ae personae categoria designetur, vel logica essehii 
ad aliquem relatio. Decortatis quidem verbi exitibus prono^ 
mina ut signa personalia adhiberi, ut apud recentiorei 
populos, non nego; sed ctfrr-o aiiod est quam ego curro. 
(Idemque'contra Bedi^erum etiam p. 200, dictum veiiffl.) Quo 
io re id etiam ceroiturt quo iinguae, quae vere flectant ab 
aliis dis$entiant Hae enim prooomina com radicibus vel 
partidpiis componuot, illae verbis categoriarum signa iDduooL 
Atque etiamsi exteroa* flectioois species compositiooi sit st* 
Qiilis, tameo ioteroa ejus vis ac natura vakle ab hac disseo-* 
tit Id vero est vitium linguarum istarum, quae flexiooem 
DOD attigeriot, quod formam et materiam ooo ^tis distin^ 
guuot Id forma aotem et materia aeerrime iater se di- 
stiocta aptissimeque composita soja, syothetica quam Hum- 
boldtium sequeotes oomioamus iioguae vi» valet vigetque. 
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Quibtts pm^bDarum signis, quae ratioDem iuter actiooem 
et subjectum intercedentem atque in sententia gravissimam 
exponont, opposita sunt pronomina relatiya» quibus subordi- 
riationis, ut ita dicam, categoriae indicentur, attributum nempe 
et casus/) Quod in simplici enunciatione, idem fit in sen- 
tentiis compositis. Sed in bis quum non singula verba sed 
indsiones vel commata, quae ipsa enunciant, sint conjungenda, 
inter seseque referenda, relativorum vis corroboretur atque 
augeatur necesse est. Quare relativum quum in simplici sen- 
teatia saepissime coalescat cum ea voce, quam ad aliam quan- 
dam refert, in periodo semper fere est solutum. Quod ta- 
men non sufficit; sed in enunciatione adjectiva formam induit 
attributivam. Ac tum xaT i^oxrj^v nominatur pronomen re- 
lativum. In sententia vero adverbiali relativum adverbii for- 
mam aut casus cujusdam habet exitum. Qui summus est 
linguae excolendae gradus, quum id» quo formantur verba et 
flectuntur, ipsum sui ipsius ope formatur. Quem gradum 
profecto perpaucae attigerunt linguae, multae in inferioribus 
ac permultae in infimo constiterunt. Nam quamvis omnes ad 
unum tendant, tamen diversissimas sequutae sunt vias, pau- 
dssimae quidem finem adeptae siint» plurimae tantum a pro- 
posito aberraverunt, ut quasi ne e carceribus quidem exierint 

Quibus generatim expositis nunc jam singillatim enun- 
ciationis formandae modum atque originem persequamur ac 
tanquam historiam , semper ratione habita pronominis re- 
btivi. — 

Enunciationem primum atque minimum nominare debe- 
mus verae vivaeque linguae effectum. Quum enim animus voce 
iDternos erumpit motusjam formata est enunciatio. Itaque inter- 
jectiones, quae aliquem animi affectum exprimant, quodanunodo 
enunciationes sunt habendae. Tum autem voluntas est decla- 
randa ac quum interjectiones istas vix humanae existimes linguae, 
bae^quas imperativas nomines enunciationes a libera jamcreantur 
meote. Nam aut vocatur res vel actio, quae postulatur, aut certe 
demoDstrativa aliqua voce demonstratur. Qui gradus in omni- 
bus inveniuotur linguis, ac quamvis nuUam contendam om- 



*) Hanc seatentiam infira arctioribus circumscribemus terminis. 
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oino in iis constitisse, tamen, si ad vivum resecamus» lingnam 
Sinicam eo esse singuiarem, quod enunciationes formet nul- 
las fere nisi istas demonstrativas et vocativas, fortasse non in- 
juria dicimus. Nam persaepe dictum est, e radicibus constare 
eam solis. Sed si radicem nominamus eam vocem , qua no- 
tio abstracta complurium, quae unam quasi famiiiam consti- 
tuant, verborum sine ulla aut personae aut actionis aut sub* 
stantiae ratione designatur : Sinenses ut omnes alii popuK 
radices in oratione plane non patiuntur; ac tantum abest, ut . 
Sinenses abstracta utantur oratione, ut potius, sicuti omnes 
bomines, qui inferioribus cuiturae gradibus insistunt, imagini* 
bus ut dicunt concretis mibi videantur abundare. Verba enim 
Sinica imagines potius exprimere videntur totas, quam sepa- 
ratas abstractasque cogitationes. Nos quidem quum dicamus 
ryfnagnum**^ quod a radice „inah'' crescere originem ducit, 
mente qualitatem crescendi a re crescenti separamus. Sed 
Sinenses quum dicunt td (3q) imaginem rei crescentis animo 
effingunt et secundum sermonis contextum aut rem aut qua^ 
litatem, aut actionem aut actionis causam urgent. Quare td 
dicunt significare posse: magnum^ hominem magnum^ magni' 
tudinem^ crescere^ augere^ alia. Vox Ytn (1 s) valere potest 
hominem, hominem esse, ianquam hominem se gerere fetiam 
de animalibus quae erecto corpore inceduntj^ efficere ut ali- 
quis tanquam hominem se gerat^ humanus^ humane^ Autna- 
nitatem (quamvis Ytn cum bac significatione aliter (5 v) scri- 
batur), humaniter tractare. Quod quomodo fieri posset» nisi 
Sinenses boc verbo totam hominis omnibus viribus agentis 
imaginem describerent? Non minus enunciant Sinenses quum 
loquantur, sed plus quam necessarium est, quum verbis non 
ut nos abstracta imaginum eiementa edicant, quae cum aiiis 
ad novam imaginem exprimendam conjungantur, sed imagines 
totas enuncient. Quare fieri potest^ ut si auditur vel iegitur 
verbum Sinicum si (da)^ quod obscuritatis mundo obductae 
imaginem repraeseniat; ex hac aliqua actio, quae inobscuri- 
tate aut obscuritatis tempore fit, sit excipienda. Itaque si 
aiiquando reddendum est: vesperi apparere imperatori. Ver- 
bum 'c^dng (9 b) depingit aliquem bacuio utentem et verti 
potest: baculum manu tenere, bacuh ineumbere, bacuh fe- 
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rir€f bacfjdum* Quam recte vero opinatum sit, verba ita ge- 
nita esse, ut bomities impulsiones extrinsecus oblatas sono ex- 
primere studerent, eodemque sono res, quibus pulsi^erant, 
Bominarenty verba Sinica docent, quae adbuc saepius eam ba^ 
bent vim, ut non modo res, sed etiam appulsus, quos sensimus, 
significent. Itaque ^sin (2 f ) non modo significat banum^ quid 
boni, virtutem, perfectum reddere, sed etiam amare et /au- 
dare^ quia boni ac perfecti adspectu ad amorem laudemque 
pellimur; contra, quae inane et ma/iim significant, ut/(n(2u) 
improbandi et odii et despuAendi babent vim« Haec autem 
significatio, quam lexica quidem recensent secundam, re vera 
est prima, et /ei prius improbationem^fCr/>/Mt/ /i/) expres- 
sit, quam nihil aut malum^ vel potius sensum appellat, quo 
rei foedae aspectu pellimur. Quare scboliastes Sinicus, quum 
adjectiva explicet onomatopoetica , quibus saepenumero in li- 
bris sacris occurrimus, utitur verbo mdo (8x), quo dicit ad- 
jectiva haec denotare appulsum, quo ejus rei ad quam perti- 
nent aspectu pellimur. Quam ob rem verba Sinica quum im- 
pulsiones imagine oblatas exprimant, non mirum videtur quod 
totas rerum et actionum imagines depingunt et unum quod- 
que totam continet enunciationem. £ quibus linguam Si-^ 
nicaro patet non habere verba ut nostra. Nam in ea simpli^ 
cissima enunciatio non in verba sed in complures enuncia- 
tiones, alias aliis appositas, dilabitur. Itaque /tl ha6 cy (Sy, 
8r, 1 o) pater amat filium accuratius est vertendum: (hic est) 
pater, aliquo bono pellitur vel amat, (ille est) filius. Nam bae 
tres sunt enunciationes, quas nominavimus, demonstrativae, 
quarum conjunctio est supplenda. 

Quare quum omne verbum formet quodammodo oratio- 
nem quandam, partes orationis lingua Sinica non habet Quod 
vero dicunt, grammaticas actionis et substantiae categorias 
accentus mutatione indicari, monendum est, id minime sem- 
per fieri; accentum autem in lingua Sinica omnino aliter sese 
babere atque in aliis linguis, quum non variet aliquantulqm 
vocales sed ipsam earum constituat naturam ita, ut mutato 
accentu vocalis quoque plane fiat alia significationemque vocis 
omnino mutet. Quare «tmn^'' rex et nWdng*^ regere (2p) duo 
verba quamvis ejusdem originis censeo babenda. Et ipsum 
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wdng sobstaDiivam esse potest, ut respoodeat latine r$ffhnim. 
Itaque baec accentus mutatio non est comparanda cum nostra 
Yocalium mutatioAO in ich binde et ich bandf das Band, sed 
cum Band et Bund^ Ud>m et loben (a rad. lub^ et cum grae^ 
cis d$»t«(t> et 6gfMTw (a rad. drt), o-xt^w et crxaj» (a Vtd), quae 
semper duo verba sunt babita. Atque adbuc nemo dubita- 
vit, quin u>en (6 q) audire et U)in (5 f ) quaerere, quae plaoe 
eodem modo quo U)ang et u)dng discernuntur, duo sint verba. 
Sed non solum u)ang et u)dfig sunt discernenda ut lom el 
u)4n^ sed haec etiam stint conjungenda ut illa. Be vera enim 
u)en significat aures erigere^ itaque et audire et audire velle 
vel qtMerere. Quod ne quis credat subtilius fictum altiusque 
petitum, id etiam commemoro, verbum ttng (5o) significare 
iilentem tacitumque esse^ deinde autem at^scuUare^ et qtme^ 
rere aut veUe auscuhare (Scbi king II, 4» lO.)- 

Ex quo patet, accentum nibil conferre ad categorias ex- 
ponendas, sed linguam Sinicam, quamvis sententiae membra 
alio modo distinguat^ ut infra demonstrabitur, quodammodo ta- 
men in eo linguae coiendae gradu constitisse, quo enuncia- 
tionis elementa nondum sint distincta, et ita loqui Sinenses, 
ut res vocent vel demonstrent, qua vocatione vel nominatione 
enunciatio implidte continetur. 

Sed mentis bumanae est, composita ac confusa distin- 
guere, et sententiae» quae apte convenienterque proferatur, 
elementa logice discernantur necesse est, atque ipsa eleroenta 
singulis vocibus et logicae eorum rationes vocum inflectione 
designentur, voces ad categorias disponantur, formenturque 
partes orationis. In quo quidem populorum animus persaepe 
a vera via aberravit. Nam persaepe distinguenda confudit, 
distinxit conjungenda; in rebus minutioribus roaximam collo- 
cavit operam, neglexit necessaria; persaepe falsis usus est ad-» 
umentis, abusus rectis. Nam hi errores inter se afferunt, ut 
vix dioere possis, qui ex iis prima fuerit aliorum causa. Pri- 
mus autem, qui in lingua creanda a mente committitur error, 
sui fit juris, ipsique animo objicitur, atque adulterium, quo 
ipse natus est, eo ulciscitur, quod animum indudt ad alia si- 
miiia faise creanda. Itaque mens ipsi sibi idncula injidt, qui* 
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coDJuDgaotar. Nod modo qoid cogDituna sed ipsam cogDOSceodi 
actiooem esse exprimeodam, qnod fiat copula. 

Id quo hos viros cl. a. d. sequi dod possumus, siquidem 
Humboldtium recte iotelleximus. Nam primum quidem, at su- 
pra jam diximus, syotbesis illa, quum vix temporis momeota 
ac oe vix quidem agatur, voce desigDari potest mioime, ac 
si quis populus tale sigDum ioveDire cooetur, jam sese vera 
illius actioois vi ac potestate dod gaudere iodicetl, quum oa- 
turam ejus plaoe dod ooverit. (cf. quae supra diximus et 
Humb. CGLXV). Deiode autem id est huic syotbesi vel co- 
pulatiooi proprium, quod cogitatiooem dod ut oostram eouo* 
ciet seoteotiam vel oostrae meotis judicium, sed potius ut 
aliquid vere factum et aote oculos oostros versaos, quod idem 
modo jam diximus. 

Sed quaestio facilis videtur, quum illud quod ioter pro* 
Domioa persooalia et persooarum sigoa fecimus discrimea te- 
peamus. Dicere possumus: ego amo et (to) ego amau Nam 
DOD loquimur amo^ ut coogruat cum ego^ sed ut amaodi actio 
ad loqueotem persooam referatur. lo voce amo subjectum 
000 est expressum, ut io imperativo etiam ama. Quum au* 
tem loquamur ego fCiceroJ amo, ego ut subjectum urgetur. 
Sed si Dos dicimus ich liehe^ 1 love, hoc fit, quia revera oo- 
stra prooomioa persooalia ad elemepta' formalia suot debili- 
tata, ut mutilatos vocum exitus aut plaoe suppleant aut certe 
coofirmeDt. Quum vero acceotu ea prae ceteris seDteotiae 
articulis urgeamus, fiuot subjecta ac voces materiales. Ac 
profeCto copulativa verbi vis, quam vera flexio quidem eaque 
sola, quamvis ipsam copulaodi actiooem ooo desigoet, beoe 
coDsequitur, io eo posita est, quod persooarum relatiooes ido- 
oeo modo exprimuotur ooo appositis prooomioibus, quae re- 
vera ipsae egeaot copulatiooe, sed suffixis categoriarum perso- 
Daiium sigois. Quae sigoa gramoiatica dod magis cum ra- 
dice copulentur oecesse est, quam ii qui oomioa formaot aut 
casus d^Dotaot exitus. Quomodo autem praedicatum cum 
subjecto coDJUDgi potest arctius ac fervidius, quam quum ip- 
sum iDstruamus verbum sigoo, quo ad persooam, ad quam 
pertioeat, referaitur? Quid desiderator, quum exempli gratia 
sola litera t, iotime cum radice coojuocta, uoo acceotu eodem- 
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que temporis momeDto cum hac prolala, actionem vel statum 
ad personam vel rem, de qua sermo est, referamus? Quod 
vero omnes quae agglutinent linguae aut quae alio modo a vera 
flexione aberraverint, non adeptae sunt. Namque ich liebmd 
vel ich seiend Uebend veram nego esse enunciationem: dees^ 
enim copulatio. Itaque lingua Japonica, cujus verba perso- 
narum signis careant, quamvis cum iis ter vel quater atia verba 
abstracta ut esse et facere conjungat, ne simplicissimam qui- 
dem enunciationem vere formare potest. Itemque aliaa per- 
multae, quae personarum signis careant, multisque modis ea 
compensare conentur. Frustra. 

At hic ad nostrum propositum non pertinet, varias per-r 
sequi rationes, quibus linguae verba formare tentaverint, prae- 
sertim quum infra saepius de generalibus singularum iingus^- 
rum proprietatibus, itaque de verbis etiam nonnulla afferamus 
necesse videatur. 

Sed Gopticum verbum brevi hic notetur oporlet eo modo 
formari saepius, ut participium cum subjecto pronomine rela- 
tivo conjungatur, e. g. NTOK ET NATI tu dabis, proprie tu 
qui daturus pro regulari forma EKNATI vel K^NATIj NT^OF 
ET 01 is est proprie is qui ens pro regulari FOI, itemque sae- 
pius. Ac quamvis hanc loquendi rationem non negem io 
principio adhibitam esse eo consilio, ut subjecto accedat vis 
quaedam ac pondus, tamen eam postea non semper quidem 
siogularem significationem habuisse certum videtur. Sed 
etiamsi linguam Gopticam generatim iis quae verba declineot 
linguis potius quam quaesuffixa agglutment annumerare ma- 
iim, Aegyptiosque sicuti in imaginibus et simulacris rectam 
ma^s accuratamque membrorum descriptionem consequeren- 
tur quam formarum venustatem, ita in lingua creanda logi- 
cam linguae partem melius sensisse quam voce expressisse. 
cootendam , eosque mentis acumen minus quam sonorum 
bene separandorum et conjungendorum facultatem atque eam 
quam ex oratione suaviter sonanti capimus voluptatem defe- 
cisse censeam, tamen sonum ad mentem multum valuisse veri 
simillimum videtur. Quare factum est, ut suffixa cum radici- 
bus oon bene coalescerent, sed facile ab iis solverentur. Quum 
autem Goptorum aoimus multa in sermooe prooomioe rela- 
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tivo coDJungere solitus esset, quin etiam verbum cum sub- 
jecto propter hujus vim ac pondus pronomine illo interdum 
copularetur, facile Aegyptii ad id induci potuerunt, ut rela- 
tivo copulae partes attribuerent. Quae fauc attulimus, ut de- 
monstraremus, pronomine relativo ad simplicissimam usos esse 
formandam enunciationem. Quod tamen recte factum nemo 
existimabit. Nam praedicati cum subjecto copulatio arctior 
ac yividior esse debet, quam quae relativo, quod relationem 
magis quam conjunctionem exprimat, eflici possit. 

Videamus autem nunc jam , qua ratione amplificentur 
enunciationes. Nam sejuncto praedicato a subjecto vel verbo 
a nomine, complicata ipsius praedicati elementa distinguenda 
sunt. Ac potissimum exprimendum est objectum. Initio enim 
homines singulam actionem vel statum cura omnibus quibus 
definitur rebus comprebendunt atque una voce ut singularem 
actionem exprimunt. Nam eadem quum ab aliis aut alio 
modo fiat aut ad aliam referatur rem, alia illis videtur actio. 
Hinc ista in linguis non excultis verborum luxuria. Sinenses 
autem mirum non videtur, quamvis v. c. generalem amandi 
actionem variis vocibus exprimere possint, tamen. speciatim 
etiain loquuntur : aliqtiem ut patrem amare , aut ut pater, 
quod tamen sola ea voce declarant, quae patrem valet. Nam 
lingua Sinica omnino partes orationis non discernit et neque 
habet substantiva neque verba, neque habere ea potest, quum 
omnino non habeat veras voces singulas, sed potius, ut de- 
monstravimus , totas enunciationes verborum quae dicuntur 
primitivorum indutas forma. Quid autem collocatione vocum 
assequatur infra demonstrabimus. Hic quidem quum ad nos 
non attineat perquirere, quomodo variae linguae objecta de- 
signent, id notare sufBciat, veram enunciationis solam eam 
esse formam, qua et hujus salya sit unitas et voces etiam 
serventur. Nam ut ipsa sententia et quodcunque creat ani- 
mus ita enunciatio, quippe quae sit sententiae forma ab animo 
creata, quidam sit quem dicunt organismus necesse est, quod 
ita intelligendum volo, ut enunciationis articuli tanquam cor- 
poris membra ita sint constituti, ut omnes quidem ad unum 
tendant, suo tamen quisque utatur jure. Neque dilabantur 
neque arctius coinprimantur oportet; sed quot sunt ipsius 
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seDteotiae elemeDta, tot debent esse eDunciatioois membra, 
sua quidque ut ita dicam libertate gaudeos ac tameo ita for- 
malum atque circumscriptum, ot fadle dod sui ipsius causa 
sed ad certum quoddam corporis cujusdam constituendum 
membrum adesse cogDoscatur. Quod profecto eae linguae 
consequi possunt solae» quae vera utuntur vocum declioatjoDe; 
omnes aliae, quamvis plus minusve attingant, e fine excidunt 

£t omnes cognitum habent, quod Humboldtius exposuit 
(p. GLXXX.) linguae Sinicae plane contrariam esse Mexica- 
nam. Quum enim Sinenses omnem verborum conjunctionem 
rejiciant, singulaque verba non satis enunciationis unitati sub- 
jiciant, Mexicani contra omnia sententiae elementa arctissime 
ad unum conjungunt verbum, singularumque vocum jus ni- 
mium negligunt. Qui ita loquuntur, ut subjectum, objectum 
et praedicatum: ego camem comedo uno verbo ita exprimant 
ni-nacor^qua. £o autem mihi videntur hi errare, quod eas 
amplificationes, quae ipsam actionis naturam ac vim definiaot, 
ut objectum, quod agitur aut actionem patitur, cum iis, quae 
ad grammaticam tantum actionis formam pertineant, ut tem- 
pus ac persona, ita confundunt, ut illas his arctius etiam 
verbo adhaerere opinari videantur. 

Post hoc enunciationis amplificationum genus, quod ad 
verbum attinet et dependentiae categorias complectitur/ aliud 
genus quod ad substantiva refertur et inhaerentiae continet 
rationes nunc latius consideremus. Quum autem eam quae 
inter praedicatum et subjectum est rationem appellanms cotn- 
cidentiam, id apte dici posse mihi videtur, ad coincidentiam 
exprimendam valere suffixa personalia, ad dependentiam de-- 
monstrativaf (casuum exitus, praepositiones), ad inhaerentiam 
relativa*) Itaque demum ad proprium pervenimus consilium 
nostrum. 

Ac primum quidem congruentiae rationis vim ac notio- 
nem definiamus. Vidimus homines, qui semper totam aliquam 
dicant sententiam, primum quidem una eam voce, eaque ra- 
dice, expressisse , deinde autem quum animus et subtilius 
discernere et fortius comprehendere coepisset, hanc vocem 



*) De nominativi vel subjecti aigno vide excursuiiL 
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abgustioribus circuinscriptam finibus magisque determitiatam 
ad unum solum sententiae elementum, subjectum, praedica- 
tum denique objectUm significandum constituisse. Simili modo, 
quum omnino mentis humanae sit discernenda discernere, quae 
denuo conjungat, ulteriores quoque, quos mens in iingua pro- 
cteacldd fecerat progressus in nova positi erant et distinctione 
et corijunctione simul facta, ac proxime in eo cernuntur, quod 
quas cogitationes saepius tanquam subjectum et praedicatum 
una junxerat comprehensione , eas quamvis hac copulatione 
sublata arctius tamen denuo comprebensas tatiquam unam 
sumsit cogitationem ad novamque cum 6liis junxit sententiam 
constituendam. Itaque, ut grammatice dicamus, radix, quae 
totam describit actionis vel status imaginem, primum quidem 
in subjectum et praedicatum vel substantivum et verbum di-' 
labitur^ tum autem haec, sublata verbi copulatione, iterum 
arctissime ad unam cogitationem comprehenduntui* atque ita 
exprimuntur, ut intime inter se cohaereant, ac praedicatum 
fiat attributum, Qua attributiva quam dicunt comprehensione 
restituitur prima illa imaginis unitas; attamen hanc, quum jam 
esset aritea in elementa sua divisa a menteque subacta, hac 
restitutione magis eliam raentis potestati subjectam patet. 
Quamvis igitur liobis videatur facillitnum dictu: der gute Va- 
ter, tanta tamen ad hoc requiritur animi in secernendo ac 
comprehendendo vis, ut nesciam an multas linguas rectissime 
contendam id re vera nou consequutas. 

Ac primum quidem lingua Japonica hic consideratione 
digna est, quae omne attributum tota enunciatione relativa 
circumscribere videatur. Nam haec lingua, toinime Sinicae 
nec quod sciatn cuiquam alii ex omnibus quotcunque docti 
viri hodie noverint linguis cognata, classem habet verborum, 
quae adjectiva verbalia nominant, quum qualitatem a rebus 
noti abstractam sed cum existendi notione conjunctam signi- 
ficent, ut Vox latina: splendere, nostrum gldnzen fere idem 
est bc splendidum esse. Japonenses enim qualitatem alicui 
rei inhaerentem cogitabant. Quare quamquam verbo meram 
adjiSGtivi stirpem ut adverbium addunt, tamen eandem, quum 
substantivo attribuant, sufBxo si (8m) vestiunt, qnod signifi- 
cat facere et tsH. Ouare dicunt pro altus mons take^ijama 
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(9a, 5q, Sm, 8d, 5d) qaod proprie valet: akus e$t mons. 
Hanc eDuneiationem, ut Japonenses semper pronomen relati* 
vum, quo non gaudent, omittunt, Rodriguez judicat relativam, 
ut sit pro: qui aUus esU tnons^ quo aUus mon$ apte circum- 
scribatur. Quem recte vituperat Humboldtius. Homines enim 
ait (Suppl^ment k la grammaire Japonaise p. 3.) primum 
alicujus rei, quam vident, qualitate percussos exclamare: est 
aitusl postea^ ut loquantur dilucidius, addere: mansl Hocta- 
men ingeniosius excogitatum, quam verius intellectum mibi 
videtur. Quare ab illo heroe hic dissentire liceat Primum 
€nim non video, cur, quum Japonenses non vera verba sed 
participia tantum habeant, cur non inquam omnis verbi forma 
attributi partes agere recte possit. Praeterea ipsum istud si 
additum minime certam formam verbalem, sed potius verbi 
format quod dicunt thema, quod in hngua Japonica per$aepe, 
atque saepius etiam quam formae finitae adhibetur et cujus- 
vis formae vice fungi potest. Itaque takasi (aut takai, quum 
s in loquendo supprimatur) jama minime significat er ist hoch 
der Berg, sed der hochseiende Berg, 

Idem autem si non modo adjectivorum stirpibus sed on;- 
uibus aliis verborum radicibus addi potest» atque saepius qui- 
dem format verba causativa, saepe autem superQuum videtur, 
tit apud nos quoque vulgus loquitur er thut gehen. Habent 
autem Japonenses complura verba auxiliaria, quae cum radi- 
cibus conjungere solent, ut ki^ si^ zuy nij aut complura simul 
tarikerif nitani^ tarisi, quae orania esse et facere significant, 
sed non verbi formas fingunt finitas, sed ipsa sunt participia. 
Quod videntur Japonenses fecisse sensu quodam pulsi obscuro 
ad verba exprimenda a nominibusque, quae meris stirpibus 
denotantur, distinguenda. Sed praeterquam quod debilis est 
mentis categorias significantibus exprimere vocibus, in eo lapsi 
sunt Japanenses, ut apud nos etiam multi grammatici (pra^- 
cipue Becker), quod verbi naturam in significanda action^ po^ 
nebarit. Quain ob rem vera verba, in quU)us eximia illa 
mentis synthesis vel copulatio maxime regDat, creare Don po* 
tuerunt, adjectiva vero, quae quidem actionem et statum signi- 
ficent sieuti verba, ut verba tractaverunt. 

Sed distinguunt quodammodo Japonenses attributa a prae- 
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dicatis collocatione et dicunt: takai jama altus mons, sed 
jama takai mons est altus. Sed talia surrogata atque extrin- 
secus petita nunquam sufficiunt, ac quicunque populi verba 
a nominibus non secernant acerrime, neque praedicatum ne- 
que attributum apte exprimere sunt judicandi. Quod de lin- 
gua Sinica, omnium istarum linguarum, ut viri docti con- 
sentiunt, subtilissima, explicare hic volumus. 

Nam legimus in grammaticis vocum in enunciatione Si- 
nica ordinem esse eum, ut subjectum in capite ponatur, tum 
sequatur verbum, objectum post verbum ponatur, attributum 
ante subjectum. Qui ordo quam sit aptus nemo est quin vi- 
deat, ac re vera videntur vocum relationes subtilissime di- 
stinctae. Ac praecipue id laudandum videtur quod bene Si- 
nenses cognoverunt vel senserunt, aliud quiddam esse, quum 
nomen attributo definiatur ac quum verbum accipiat objectum. 
In quo lingua Barroanica Sinicae est posthabenda (cf. H. Einlei- 
tung p. CCCLXXVIIL). Lingua Annamitica quoque subtili- 
tatem Sinicam non attingit. Quum enim genitivum post no- 
men, ad quod referatur, ponat sicuti objectum post verbum, 
nominibus etiam vim, quam dicunt grammatici, regendi attri- 
buit, quae solius verbi sit propria; quumque adjectivum sem- 
per sequatur nomen, atiributum a praedicato distinguere non 
potest. Itaque ^ceo fuien verti potest remigare cymbam et 
remus cymbae; ntli kao est ahus mons et mons altus (kao 
est Sinicum [1 a]). 

Attamen quum rem ad vivum resecemus, ut debemus, 
si quidem eam penitus perspicere volumus, Sinica etiam lin- 
gua verborum collocatione praedicatum et attributum non 
distinguit, atque omnino collocatione grammaticas categorias 
exprimi posse, aut a Sinensibus quaesitas negandum pato. 
Nam si categorias revera vocum ordine exprimere intende- 
rent, hunc nunquam ac nullo modo immutare possent. Quod 
tamen fit ob rhetoricas et rbythmicas causas in antiquissimis 
etiam libris, qui fere omni carent particula et nihil habent 
quo vocum rationem denotare possint nisi collocatione. Num 
igitur nos oratoribus et poetis concedere possumus, ut sub- 
jectum et objectum vel alia gravissima sententiae elementa 
confundant? 
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Obliviscamor autem aliquantalum nostrae ioquendi ratio- 
nis, nostrarumque ?erborum formarum» atque consideremus 
aliquam enunciationem Sinicam: *cing H jue (1 b, c, d) vene- 
rabilis imperator dixit Quod, etiamsi verba non tam pre- 
mimus, sicut supra fecimus, ut omnis vox sit sententia» duas 
continere existimandum est sententias» non modo cogitatas 
sed prolatas. Nam proprie est vertendum: venerabilis (est) 
imperator (et) dixit Eo autem, quod vox 'clng venerarij ve- 
nerdbilis, venerabilem esse^ ante subjectum ponitur, symbolice 
exprimitur, hanc vocem cum subjecto prius esse compreben- 
dendam, quam sequentem. Attributo verum non id exprimi- 
tur, aliquam cogitationem cum subjecto prius esse conjungen- 
dam* quam aiiam , non expressa ipsius conjunetionis quadam 
diversitate ; sed potius attributo, ut demonstravimus, declara- 
tur: qualitas antea cum subjecto fortiter copulata, tum ab eo 
soluta, sed iterum fortissime ad unam notionem cum illo com- 
prehensa. Hanc attributi vim Sinenses non sentiebant Ac 
quamvis communiter quidem, posterioribus praecipue tempo- 
ribus inde a Gonfucio, certa constet regula, voces ante no- 
mina positas, quum in nostros vertantur sermones, tanquam 
attributa esse accipiendas, tamen in Sinarum animo attributa 
a praedicatis non ita acriter distincta esse ex eo verisimilli- 
mum mihi videtur: quod primum in antiquissimis libris sub- 
jectum saepius inter duo praedicata, quae ad id referuntur 
et particula „^1*" sunt conjungenda, positum invenimus, ut so- 
let inter attributum et praedicatum ; deinde autem quod prae- * 
dicativa ratio ipsa, quum nomina a verbis non satis discer- 
nantur, a Sinensibus tanquam attributiva accepta videtur, et 
denique quod id potius discrimen solum, quod inter attribu- 
tum et objectum intercedat, pressum esse ac mira subtilitate 
verborum positione significatum videtur censendum. Quae 
tria deinceps nobis demonstranda erunt 

At de secundo primum loqui aptum videtun Subjectum 
ante praedicatum et attributum ante subjectum poni jam dixi- 
mus. Quare ti jue (1 c, d) significare potest: imperator dixit 
et imperataris verbum. Atque equidem, quomodo haec duo 
. a Sinensibus inter se distingui possinty nesdo, Nam si inter- 
jecto 'ct (1 e) proDomine dicere volumus ti ^djuif nibil mu- 
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tatttr, qauin ^d et genitivi et subjecti signum esse possit 
Quum autem re Tera imperatoris verbum (sc. esihoe) et im' 
perator dixit (sc. Ikoc) omnino idem valeant et grammatica 
tantum forma sint distincta, Sinenses has formas ignorare et 
inter se confundere^videntur existimandi. 'Gung Jung XII, 2. 
fu fik 'cf ju Kb i yd ^d (1 f, g, e, h, i, k, 1, m) virorum (et) 
feminarum rudes (etiamj possunt accedere ad scten" 
tiam etiam ita verti potest: mri et feminae (etiamsi sunt) 
rudeSf possunt etc. vel viri et feminae sunt rudes; (ta- 
men) possunt etc. Aliud afferamus exemplum: kiun-cy ^ct 

Co te fung^ siad ^fin ^ci te c^ao (1 n, o, e, p, q, r, s, e, p, t) prin- 
cipum virtus (est) ventus, inferiorum hominum virtus (est) 
herba. Sed quum ^ci, quod tanquam genitivi vel attributi 
signum accepimus, nominativum vel subjectum etiam denotare 
possit, te vero quod tanquam nomen interpretati sumus, ad- 
jectivum et verbum etiam esse possit, non minus recte vide- 
tor si ita vertimus: principes (si sunt) virtute-praediti: (ea 
est) ventus; inferiores homines (si sunt) virtute-praediti, 
(ea est) herba. Aliud exemplum: pe jii ^ci pe ji, jeu pe 
siue ci pe jii (1 u, v, e, u, x, y, u, z, e, u, I) , quod vertere 
possomus: albae pennae albedo quidem^ num sicuti albae m- 
vis albedo? vel estne alba penna alba sicuti aJba nix est 
atba. — kian cy 'sin Ui iu (1 n, o, 2 a, b, c) princeps vigiUu 
pro se solo et principis vigilantia (estj pro se solo. — 'sdng 
had 'sin (2 d, 8 r, 2 f) = superior amat virtutem verti potest 

* superioris amor est virtus vel in virtuie vel superiori amo- 
tum est virtus^ des Obern Geliebtes ist die Tugend. Ex quo 
apparebit, Sinensibus subjectum verbi visum esse defioitionem 
sicuti objectum, quamvis huic oppositam; et videntur Sinenses 
hanc verbi definitionem sobjecto effectam ita plane percepisse, 
ut genitivum, qui nomen determinat. Quare semper sub- 
jectum genitivo vertere possumos, et verbom infinitivo vel 
nomine. In collocandis aotem vocibus, ot nunc demonstra- 
bimos, ita egeront, ot vocem qoae doabos aliis definiator, 
com iisqoe comprehendenda sit aut ad eas referenda, inter 
has in medio ponerent, sed ipsam hojos definitionis vel com- 
ptehensionis natoram et rationem, vel certam aliqoam cate- 
goriam tn principio qoidem non denotarent 
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Nam, ac venimus nanc ad piimam caiisam oostrain, in 
libro Schi king (II, 4. od. 8. v. 11) inyeni particoiam mi (2g) 
t=: quamvis inter duo verba, ad quae referatur: ^ien sui fo 
(2h— 2i) qmmvi$ (piscis) sese dmergat (et) delitescat, vel 
si visy demergendo delitescat; sui ad duo verba pertinet et in* 
terjicitur. In bis vocibus: Ui ziang Kitl (2k, 1, m), discedere 
volo et reUnqitere (S. k. I, 9, 7) zidng ad 's% et k'id pertinet 
et proprie est iterandum. Hic quoque, si vis, ^si tanquam 
adverbium accipi potest discedendo. In boc exemplo kiing 
sien wdng (2 n, o, p) (S. k. II, 1, 6, 4.) principes mortui (et) 
regest siin =prior, avus, mortuus pari modo ad kung — prm" 
cipes et wang = reges est referendumy ac minime est ita 
interpretandum, quemadmodum grammaticorum leges postu* 
lantj principes vel principum mortui fiunt reges. — Itaque 
et particolas et attributum, quum iterare deberent, Sinenses 
lAterjecerunt Addamus autem duo exempla^ in quibus sub- 
jectum eodem modo tractatur. S. k, I, 6, 5. legitur hdn Vl 
hm {2(i^b,T) exaruit is (sc. flos) (et) exuBtus est\ in quo 
subjectum Vi is pertinet ad ambo praedicata. Quod inter- 
pretationem nostram vocum: ^dng ti jue^ quod supra verti- 
mus: vmerahilis est imperator (et) dia^t omnino confirmare 
videtur. Sed quum Sinenses, ut vidimus, praedicatum et at- 
tributum proprie non distinguant» optimo jure et hoc inter- 
pretari possumus itsi: venerabUis imperator dixit, vel venera" 
bih imperatoris verbum; vel gerondio: ehrwUrdig seiend sprach 
et illud: aridus is (flos) esaustus est^ vel arescendo eamstus 
est. — In eodem carmine legimns kdi Ul idn (2 s, b, t)» quod 
ex ore Schottii , praeceptoris mei d. a. c, ita versum audivi: 
magnus (est) qus gemitus; kdi enim signiiicat hominis valde 
suspirantis sonum. Schottius igitur kdi ut praedicatum acce- 
pity ut proprie vertendum esset, vehemens -- suspiratio (est) 
ejus gemitus. Quod valde probandum est, quum saepissime 
praecUcatum ante subjectum inveniamos positum. Sed recte 
etiam Lacharme, qui sicut supra interpositum Ki ut subjectum 
accepimus, hic quoque vertit: suspiratheu! suspiraU Reotios 
etiam ita fortasse interpretemur, quemadmodum paraphrasis 
Sittca vult^ quae circumscribat hoc modo: Kt kdi fen brlidn 
(2b, s, v»X)t) ea suspiraindo gemit vel proprie: ea suspir^st 
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et ita gemit. Recte etiam, si vis, ita: su^rans ea (femiDa) 
gemit. Omnes has versiones approbo, quum verborum Sini- 
corum collocatione id tantum indicetur, vocem Ki inter kdi 
et fdn positum ad duo esse referendam. Sed id constat, si 
paraphrasis Sinicae interpretandi modum ad nostrum ^dng ti 
jue adhibemus, vertendum esse: imperator est venerabilis ita- 
que dixit^ itaque proprie duas habemus sententias atque ab 
hac parte attributum et praedicatum non sunt distincta, ab 
illa parte attributum et subjectum sunt confusa. 

Sed tota enunciationis Sinicae constructio> qoa accura- 
tam et concinnam illam attingunt expressionem, in eo posita 
est, quod attributum ^^% objectum vel inhaerentiam et depen- 
dentiam subtilissime acerrimeque distinguunt, quum illud ante 
verbum, hoc vero post id ponant. Itaque verbum, grayissi- 
mum sententiae elementum, inter attributum, ad quod secon- 
dum Sinensium sensum subjectum et adverbium pertinenty et 
inter objectum in medio consistit, duobusque definitur, quum- 
que duo comprehendat atque ut ita dicam regat, firmam enun- 
ciationis efficit unitatem. 

Grammaiicas quidem categorias nostras Sinenses non sen- 
tiunt» grammaticum quod inter nomen est et verbum discrimen 
ignorant, sed logieum optime perspexerunt Logica autem et 
^ammatica categoria ita distinguuntur» ut illa in verborum 
significatione, quam habent in sententia vel judicio^ versatur, 
haec vero vocum formae eorumque muneris, quo in enun- 
datione funguntur formanda, habet rationem. Logicum ver- 
bum a nomine ita discernitur, quod illud motionem quandam 
atque actionem, hoc aliquid quiescentis ut qualitatem et sub- 
staotiam significat. Sed grammaticum verbum est id, quod 
praedicet» et nomen, quod praedicatione afficitur. Itaque valde 
caveamus» ne sejungamus quod ipsa lingua vel populi animus 
non distinguat. Audiamus autem vernaculos Sinensium gram- 
maticos. Qui discrimen faciunt inter sing cy (2 y» z) = verba 
vivida vel ko cy (da^ 2z) = verba mota et inter sy cy 
(3 b, 2 z) =5 verba mortua vel dng cy (3 c, 2 z) = verba 
quiescentia. Illa priora videntur quidem nostro verbo, haec 
posteriora nostro nomini plane correspondere. Sed cupidus 
e. g. apud nos nomen, apud Sinenses verbum motum vel vi- 
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vidutn est Nam : Gcero cupidus gloriae aut Gceronis cupido 
(est) gloriacy Cicero^s Begierde (ist) nach Ruhm, si logicum 
respicimus sententiae argumentura, idem dicit quod: Cicero 
cupit gloriam. Has duas enunciationes Sinenses non discer- 
nunt, quum graromaticum non habeant verbum et nomen. 
Quare verba quae dicunt mota ita intelligamus oportet, ut 
verba objectiva vel transitiva cum iis adjectivis et substanti-* 
vis comprehendant, quae, tanquam participia et infinitiva ho- 
rum verborura quae dicunt objectivorum , aliquod objectum 
accipere possunt Sed verba quae dicuntur subjecliva vel tn- 
transitiva, quae nullo modo objectum habent, una cum pluri- 
mis nominibus appellantur verba quiescentia vel moriua. Itaque 
objectum est, cujus solius ratio est habita in distinguendis 
orationis partibus. Quare scholiastes Sinicus quum monere 
velit aliquam vocem esse vivam vel motam, adjicit huic voci 
pronomen 3ae personae tanquam objectum; v. g. quum ming 
(3 d) significare possit lucem, clarum, clareo quae non distin- 
guuntur, {mtng enim ea significans semper manet mortuum) 
et illustrare, scholiastes si dicere vult, ming hanc postremam 
habere significationem motam ac vivam, dicit mtng 'ci^ il-- 
lustrare id. 

Quocum omnino convenit id , quod Sinenses vocum 
agunt positione. Qua id exprimere student, utrum vox aliam 
quatenus quiescentem an quoad motam definiat. Aut, ut idem 
aliis dicam verbis, id denotant, utrum qualitas alicujus cogi- 
tationis an ejus motio vel relatio circumscribatur. Verborum 
igitur ordine Sinenses inhaerentiae quam diximus rationes 
(ad quas subjecti vel coincidentiae etiam rationem referunt) 
et dependentiae acerriroe distinguunt. Itaque quum attribu- 
tum in lingua Sinica sit prorsus aliud quiddam, quam apud 
nos, objectum etiam, quippe quod attributo opponatur, aKter 
est intelligendum. Atque enunciatio Sinica re vera neque sub- 
jectum neque praedicatum continet. Sed Sinenses ita sententias 
enunciant, ut aliquam actionem vel statum proponant, accu- 
ratioremque ejus definitionem, qualitatem et relationem, ad- 
dant ita, ut haec sequatur, iUa antecedat. Itaque praedi- 
catum Sinicum revera est quasi enunciationis subjectum, de 
quo praedicatur, vel potius quod definitur. Quod mirum vi- 
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voces esse, quas dicuDt vneuas (hiu cy), propria ac priDcipali 
hajas verbi significatione, ita ut ioterjectiones sint inter vo— 
ces interpositae, nescio an rectissime contendam. Nam, at 
Humboidtius praeclare de ^ci demonstravit, illas etiam con— 
tendo eas agere partes» ut animos audientium ad vocum con— 
structionem recte percipiendam dirigant Monent igitur, vo- 
ciun conjunctionem illic aliter esse conficiendam atque antea, 
enunciationisque tenorem incidi, Nostrae praepositiones et 
casuum exitus mentem ad certam constructionis viam ac ra- 
tionem regunt Sed Sinarum interjectiones vocum cursum 
quidem deflecti enunciant, sed quemadmodum inflectatur non 
item. Itaque jue cin (3 s, t) = laelitia-^afficere cognatos noo 
est diversum a jue ju c^in (3 k); ju autem monet, ne verta- 
mus: laetitia et cognati, nec: laetitia-affecti cognati; sed sub- 
ordinationis ut dicunt esse inter baec verba rationem. Itaque 
ju Dihil significat et vocum coUocationi est auidlioy ac lingua 
Sinica quum ea similibusque vocibus utatur, omnino sibi con- 
stat nullamque circumscribit categoriam. Quare, quum hae 
voces proprie nihil significent, mirari non possumus, eas con- 
traria denotare posse, accusativum nostrum et dativum et 
ablativum, brevi omne objectum. Itaque ju (3k) significat 
accusativum, ex^ in (Endlich. p. 207. 213.), hu (3 m) valet ex 
ad^ in (218. 215.). Nam re vera jm, hu neque ex, neque in 
significant; sed v. g. vox sin cor (3 u) positione aliquando in 
corde vaiet, sive ju adveniat, sive omittatur; quodsi ja appo- 
nitur, non id est, quod locativam eiBciat significationem, sed 
sola potius positio; monet autem ju^ ut positionis ratio ha- 
beatur. Clamitant Sinae his interjectionibus eos qui audiant, 
ut constructionem vocum bene considerent. Quare eas tn- 
terjectiones grammaticales nominem, in quibus particulas /!- 
nale^ etiam numero. Sed mirum videri non potest, quod sae- 
pius aliarum etiam interjectionum, quae nostris respondent et 
gaudium, tristitiam, alios sensus significant, agunt partes. Nam 
ex his ortae sunt, ac praepositio hQ (3m) re vera est idem 
quod interjectio hu^ quae eodem signo scribitur, et ju (II) 
etyu (3k) sunt verae interjectiones. Quodsiyu (1 1) dare signi- 
ficat (quody quum ju sit datim signum^ cum nostro hujus casus 
nomine bene congruere dicunt) etju (3k) locativi signum etiam 



Digitized by 



Google 



33 

habitare denotet: hoc nihil demonstrat, nisi Sinenses in scri- 
bendis his vocibus aut falsa ductos esse etymologia, aut me- 
iioris cognilionis participes, tamen signo quidem analogiam 
quandam denotare voluisse. Atque hac quoque re confirmatum 
videaSy linguae Sinicae naturslm esse vocativam, ut supra jam 
diximus. Sed relinquamus has dependentiae particulas. Inhaeren- 
tiae rationes aggrediamur, in quibus pronomen relativum valet. 

Quum vero primum hic nobis occurrat pronomen re- 
lativum , edicamus necesse videtur , pronomen relativum 
nobis videri id , quod quandam vocum. relationem deno* 
tet, etiamsi prima et ut ita dicam etymologica ejus signi- 
ficatione sit demonstrativum vel indefinitum. Atque cum iis 
consentimus, qui nullam fortasse linguam contendant proprium 
habere relativum, sed hoc pronomen semper usu ac positione 
ex aliis pronominibus formari. Itaque re vera eas etiam vo- 
ces, quae dependentiae denotent relalionem, ut casuum exi- 
tus et praepositiones, relativas nominare possumus. Attamen 
quum plurimae linguae has a pronomine relativo sejungant, 
easque jure justeque majore instruunt comprehendeqdi ac re* 
fereudi vi, ita ut voces iis relatae- magis verho subjiciantur, ad 
quod referantur, quam eae, quae pronomine relativo conjun- 
gantur, quia logica etiam inler verbum et objectum relatio 
arctior est quam inter attributum et eam cui attribuitur vo- 
cem: nos quoque praepositiones et quaccunque voces depen- 
dentiam enuncient ex hac nostra disquisitione excludimus, et 
de inhaerentia tantum, ut jam supra diximus, quaestio erit, nisi 
ipsa aliqua lingua has duas relationes confundit, duasque eo- 
dem denotat signo, quod in Coptica quidem lingua inveniri 
dictum est. Sed jam ad Sinicam redeamus. 

Quum inhaerentiae rationes sint tres vel apud Sinenses 
certe quattuor, adjectivi, nominis in genitivi casu positi, ad- 
verbii, subjecti, priroum est notandum, vocem 'cl (1 e) oranes 
posse denotare. Nam ^cl re vera est pronomen demonstrati- 
vum ac proprie nullam exprimit categoriam. Sed quod ver- 
borum dispositio plane efficere non potest, ^cz perficit, quum 
eum, qui audiat aut legat, moneat, pt voces quae antecesse- 
rint, ad unum comprehendat cum sequentibusque tanquam 
attributum conjungat; quum vero unam solam sequatur vocem, 
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id denotat, hanc unam per se esse attributum. Ipsam autem 
comprehendendi rationem proprie non dicit Nam v* g. fien 
^ci ming (3 v, 1 e, 3 x) interpretari possumus: coelum praed- 
pit et coeli praeceptum. Plane autem idem valet fien ming 
sine Vt. Quod ^ei satis ex arbitrio pendere videtur : nam de- 
sideratur in obscurioribus locis, in facilioribus supervacaneum 
est. Id tantum constare videtur semper poni Vf, quum ge* 
nitivus accipiatur a nomine, quod jam aliud habeat attributum, 
ut iien ^ci mlng ming (3 v, 1 e, 3d, x), coeli splendens lex. 
(Pr^mare p. 154. Endlicher p. 202.) — Saepius 'ct vocibus» 
quas sequitur, majus attribuit pondus, ut voce quidem et simi- 
libus verti possit. Quod plerumque invenitur, quum ^ci sub- 
jecta sequitur. Sed post adverbia etiam, ut k^ung 'ci dang 
(3 y, 1 e, 2 1) valde quidem magnum. (Shi k. II^ 4, 8, 1). Post 
pronomen interrogativum, quod attributi agit partes in hoc 
exemplo: ^sdi ^cl wo (3z, 1 e, 4a) quaenam, vel quae tan- 
dem domus? Itaque ^ci particula potius relativa e pronomine 
demonstrativo quam pronomen relativum factum est, quo ve- 
rae enunciationes relativae formari possint; si quidem tales 
comprehensiones hian ^sing ^ci Uun (4b, c, le, n) sapiens 
(et) sanctus princeps non habemus relativas, quas verti opor- 
teat: princeps, qui sapiens (et) sanctus est. Sed ex contra- 
rio potins est censendum Sinenses sententias relativas simpli- 
cis attributi forma exprimere. 

Examinemus autem nonnulla, quae Endlicherus dedit 
(p. 271.) exempla, in quibus 'cf pronomen relativum esse do- 
cetur: tao ^cl pH hing (4 v, 1 e, 4 d, e) pp. der Weg, welcher 
nicht betreten wird, (ich kenne ihn); sed vertendum existimo: 
via quidem (sc. recta) non initur (bene id scio) ; vel non mi- 
nus recte: des Weges Nichtbetretung, vel magis ad verba: der 
Weg ndmlich^ die Nichtbetretung (ich weiss sie). Nam ^cf 
non proprium est genitivi signum. — Paullo ante legimus: 
jeit fe Ato, hio ^ci fe neng (4 f, g, h, 1 e, 4 g, i), quod E. ver- 
tit: es giebt (solche^ die) nicht lemen (undjene) welche lernen 
konnen nicht. Sed hic quoque ^ci est nominativi signum, et 
vertimus: habemus (vel.sunt) non discentes (hio per se po- 
test esse participium); discentes quidem non exercent. — 
juan ^ci ce jeU wdng (4 k, 1 e, 4 1, f, m) , welche fern sind 
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werdm hoffm. Sed verteDdum videtur: propinqm quidem 
habebunt epem^ vel, si vocem ce respicis: propinqui quidem 
(sunt); itaque habebunt ^em. Quamquam ce saepius ita in- 
venitur, ut tantum subjecto pondus quoddam attribuat (Schi 
king II, 4, 9, 6.). — Praeterea E. conferri vult X. J. II, 2., 
ubi legitur kiun cy ^cf ^cung jting (1 n, o, e, 4 n, o) et paullo 
post siao ^fin ^cl (1 r, s, e), quod verisimiliter £. verti vult: 
qui eapiens fest) in medio constat*) et qui inferior homo 
(estj. Sed vertimus: sapiens quidem . . . inferior dutemi — 
p. 272 *f%n ^ci uei tao (1 s, e, 4 p, v) die Regel, welche Men- 
schen machen. Sed totam e libro Xung Jung XIII, 1. sum«- 
tam hic describamus sententiam necesse est: ta4 pU juan 
*/tn; yin 'ct ue^ tad orl juan ^fin. pU Kd % uei tad (4 v, d»k, 
1 s, s, e, 4 p, V, 2 X, 4 k, 1 s, 4 d, 1 i, k, 4 p, v). ^Ratio (suprema 
das Vernunftprinzip) non aliena (db) hominibus; homines qui" 
dem fadant (suo arbitrio) legem^ itaque (haec) aliena (abj 
hominibus; non potest haberi lex. Itaque bic quoque 'ct, ut 
semper, non est verum pronomen relativum, sed potius pro- 
prie demonstrativum, quod saepissime, quum vocum construc- 
tionem, attributum, genitivum et subjectum denotet, atque ali-v 
quando vocibus majus attribuat pondus, aut eas aliis opponat, 
positione sua fit relativum. Quum adverbium sit tanquam at- 
tributum verbi, mirum videri non potest, quod post hoc quo- 
que invenitur. Eadem ratione legitur, post oomen in locativo 
aut alio quodam casu adverbiali in capite sententiae positum, 
ot Schi king III, 1, 1, 3. 'sl 'ci (4 q, 1 e) . . . per omnia tem-- 
pora etc. Immo invenitur *ci post nomina praepositionibus in- 
structa, quae tanquam adverbia antecedunt verbum, ut mox 
exemplum afferemus. Participia, quum sint attributa, 'ci ac- 
cipere possunt, de quo plura infra. — An ^ci inter verbum 
et objectum ponatur, dubito. Quod tamen videtur in his locis 
factum. Schi king II, 4,8,5. legitur: sin ^ci^can rmng (4r, le, 
4 s, t) arcessunt somniorum interpretes. Sed e Schottio v. d. 



*) Quamquam easdem voces £.; peccans contra legem, quam p. 270 
dedit, ^ci tanquam subjectum sequi verbum iDtransitivum, ita vertit 
p. 359 der Weise^ velcher die reehte Mitte halt, i. e. in der rechten 
MUte steht. 
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audiyi, ^ci hic esse referendum ad subjectuni indefinitum quod 
in verbo nn ecocant jaceat. At mihi quidem videtur, ^d hic 
esse interpretandum: hos, ut in 'd cy (1 e, o) haec flia. Quod 
parallelismo articuti antecedentis comprobatur ^cdo px hi lad 
(4 u, X, y, z) , evocdnt iUos senes. Magis mirum videtur 'ci 
inter verbum et objectum insertum in libro Schu king (11, lit 
cy 'ci ko. §. 9.) ju hodi ^cl pei (8 u, 2 e, 1 e, 3 f ) ego m- 
corde-servo moestiliam et in commentario Xu Hi ad Meng 
Cy I, 1, 3. ai ^ci h (5 a, 1 e, 5 b), amare rationem. Sed ali- 
ter sese res habet, quum objectum quod dicunt indirectum, 

' vel nomen cum praepositione tanquam adverbium antecedat 
verbum: ham tum 'd apte tanquam inhaerentiae signum (ad- 
verbiale) positum est; v. g. 'ceng jeu ju Kieu 'ci voin (5c, 3h, 
1 1, 5 e, 1 e, 5 f), itaque de Jeu et Kieu quaesivisti! — Ex 
omnibus his id intelligi licet, 'ci esse attributi signum, quem- 

. admodum Sinenses attributum percipiant, ut sit objecto oppo- 
situm. Sed tantum abest, ut dicere possimus, attributivas 
comprehensiones illo 'ci in enunciationes relativas mutari» ut 
potius contendendum sit, has illis quodammodo compensari. 
Quid est enim, quod prohibeat, quin illud ^m ^ci wn tdo 
(1 s, e, 4 p, v) die Regel welche die Menschen machen ita in- 
tcrpretemur, hominum facta lex? vel ab hominibus facta lex? 
Nam Sinenses veras enunciationes relativas forroare non posse 
et alia quoque pronomina, quae relativa nominantur, re vera 
esse demonstrativa infra demoostrare conabimur. Hic enim 
simplicis enunciationis fines excedere nolim. Quare nonnulla 
tantum, quae in simplici enunciatione occurrunt, addam. 

Apud recentiores Sinenses ti (5 g) plane eandem habet 
vim, quam apud veteres 'ci , et fortasse illud huic est 
cognatum. Nam verisimile videtur, vocem ^ci quum magis 
magisque in animo Sinensium vim demonstrativam amitteret 
et vox fieret formalis atque copulativa, sonum etiam debili- 
tasse, vojcalem corripuisse, consonantem palataiem in leviorem 
dentalem routasse. Certius autem mihi videor opinari, quam- 
vis sit difficillimum de primo Sinicarum vocum etyroo ratam 
expromere sententiam , vocera 'ci e Vi (2b) ortam esse. 
Quodsi rectum est, Tybeticum genitivi affixum kji huic 
Sinico k^i esse cognatum, eam etiam servatam habemus for- 
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mam, quae in medio inter Ul et ^cl constat; atque ipsum 
Tybet. kji nunc quidem appellatur 'ci. Quam ob rem et 'ct 
in omnibus casibus ut Ki invenitur, et k^t saepius, quum sub- 
jecti sit signum, vocis 'ci partes agit; nunquam autem huic 
kX quum valeat genitivura, ejus^ apponitur Vf. 

Aliud pronomen, quod relativum nominatur, est 'ce (5 h). 
Sed hoc nihil aliud mihi videtur« quam 'd vocali amplificato, 
ut longinquiora demonstrct, eodem modo, quo Copti PAI et 
P£ distinguunt. Gujus ^ce usus similis est illius "ct. Maxime 
autem ^ce dicunt formare participia, ac post verbum ejusque 
objectum porii , ut enunciatio bene cadat et concludatur. 
Itaque saepius decem et plures voces ad unum enunciationis 
elementum conjungit. Quod convenit cum eo, quod ^ce dixi* 
mus longinquiora demonstrare. Sed vocem ^ce aut 'ct ullam 
formare sive verbi sive nominis formam omnino negandum 
puto, ut Sinenses ullam habere verborum formam nego. Quis 
est enim, quin videat, omnes formas, quae (Endlicher p. 296 
seqq.) imperativus, prohibitivus , conditionalis, potentialis, op* 
tativus, aliisque modis nominentur, non esse nisi linguae Sini- 
cae obtrusas, re vera autem unam esse radicis formam, quae 
sententiae contextu significationem In nostro magis quam 
in Sinensium animo mutat. ki wen (5 i, f) quaesivi minime 
est praeteriti forma; sed nihil nisi: jam quaerere. Personae 
vero et temporis et modi relatio e contextu est conjicienda. 
Sed grammaticae Sinicae, quas adhuc habemus» ad unum 
omnes sunt Europaeo-Sinicae , et non ut debent Sinico-Eu- 
ropaeae. 

Participium igitur minime voce 'ce (5 h) formatur ; sed 
ut win quaerere, cum ki (5i) jam aut s1 (5k) olim con- 
junctum, contextu significationem praeteriti habet, quamvis 
minime praeteriti signum: eodem modo, quum radix verbi 
tanquam attributum cum pronomine ce hic aut ^ci hic refera* 
tur, participii vel adjectivi accipit significationem; atque nos, 
ut e ki et si intelleximus, wen esse praeteritum, ita e ^ce et 
'ci cognoscimus verbum antecedens ut participium esse acci- 
piendum. e. c. hoe lad sin . . . . lao sin ^ce Ve 'fin (5 1, m, 

3u, 5 m, 3 u, 5 h, n, 1 s), nonnulli laborant mente /a- 

borantes mente hi regunt homines. Ex quo exemplo id quo- 
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que optime apparet, quomodo Sioenses enunciatiooes relati- 
vas nostras, ut: qui Uiborant in comprehensiones attributiva^ 
mutent, ut loquantur demonstrative. 

Inter ^ci et Ve id praecipuum videtur discrimen, quod 
illud inhaerentiae rationem denotat ac quum verba antece- 
dehtia comprehendit tum ea comprebensa cum sequentibus 
conjungit; ^ci vero non conjungit, sed, quod producta vocali 
indicari videtur, antecedentia quidem comprehendit, sed a 
sequentibus magis separat, quam conjungit Itaque ^d cate- 
goriam nou denotat, sed, sit venia verbo, substantialitatem ac 
personalitatem radicis antecedentis confirmat. V. g. (Endli- 
cher p. 271.) ai ^ftn 'ce, 'fln ai 'ci (5 a, 1 s, 5 h, 1 s, 5 a> 1 e) 
U)er die Menschen liebt, den lieben die Menschen^ proprie est: 
amat hominesy hic, homines amant eumy vel: amator homi^ 
num, homines amant eum, vel ut saepius accusativus, qui ma- 
joris est momenti, in capite enunciatiouis ponitur, et post 
verbum voce ''ct suppletur, breviter: amatorem hominum 
homines amant. Itaque adjectiva in nomina mutat in quo 
maxime convenit cum Britannico one^ v. g. ja (1 h) stupidus 
— ^ci (5 h) stupidus homo , a stupid one. Nomina autem in 
adjectiva mutat, praeseftim quum nomen cum alia voce qua 
definitur conjunctum sit; in quo etiam vis ejus comprehen- 
dendi cernitur. (ien hid (3 v, 5 p) est imperium Sinicum sed 

'ci imperii homines, populus. U pu cU (5 q, 4 d, 5 t) 

= vires non sufficiunt; sed ^ci^ viribus non sufft- 

cientibus praeditus; eodemque modo ^Cung Jung 17, 5. kd td 
te ^ci pt 'se^ ming (4 y, 3 q, 1 p, 5 h, r, s, 3 x): itaque tanta 
virtute praeditus (ci) certe accepit imperium. Saepissime ^ci 
cum ^ci conjungitur, ut personalitatem magis etiam exprimat. 
Ao (4h) significat: studere, studium, literae, literatus; hio^d 
esi studium^ Aocaut studens^ hic; sed hio^cVci est studensille 
kic;'c'tng{5u) 'ci esi perfectio; ^c^ing ^ci ^ci estperfectus (Pr^ 
marep.157.). Demonstrativa autem vis pronominis ^ce propria ac 
re vera una praesertim ex talibus apparet sententiis, quales sunt 
Yfn 'ce Ym (5 V, h, 1 s), humanitas, haec (est) fverus) homo; 
i'ce l (5x, h, y), justitia haec (est) aequitas. His 'd et ^ci 
cognatum videtur pronomen demonstrativum, quo hodie utUD- 
tur Sinenses, ci (5 z) hic; haec tria autem, ut jam diximiis, 
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e Ki debilitatione oria. Quod si recte jddicamus, fortasse iu 
eo quoque non labiinur« quum Kt cum Sanscriti pronominis 
stirpe ft, quae longe lateque est diffusa, comparemus. Quare 
Sinicum 'ce etiam consentil cum Persico g^ ^ce et cum Cop- 
tico Z^. 

Eodem autem modo, quo Sinenses, Japonenses etiam et 
praedicatum ab attributo distinguunt, et pronomen relativum, 
quod non habent, enunciatione relativa in attributum mutata 
compensant. Ut igitur Sinenses dicunt we Kd .. . (6 a, 1 i) 
res potesU sed pro: res, quae potest..., loquuntUr potens... 
resj Uo ..'ciwe (6 b, 1 e, s), quum Ko praeponant et attributi 
signo 'ci denotent; aut lai ^ci ^fln (6b, le,s) venit qui homo^ 
vel potius veniens homo: ita Japonenses dicunt hitoga kka 
(9 c, d, e, r, a) homo venit, sed kita hito homo qui.venit, pro- 
prie der gekommene Mensch. Itemque Annamitae simplicis- 
sime pronomen relativum, quo careant, verborum constructione 
Compensant Dicunt: n6 lam vidc ille facit opus (vidc mu- 
tatum videtur Sinicum we [6a]). Sed: vidc nd /dtn, opus 
(ab) illo fa^ctum vel illius factum pro: opus^ quod ille fedt. 

Argute vero Japonenses genitivum refativi: cujus sup- 
plent Quum enim nos ab iis, quas habemus, rebus etiani 
haberi dicere apte possis, casus genitivus a pronomine in sub- 
stantivum, a quo genitivus accipitur, transferri potest. Itaque 
pro: homo^ cujus os gravis (qui lingua haesitans) dicunt Ja- 
ponenses: Kucino omosi hito, oris gravis homo ein der Zunge 
schwerer Mmsch. 

Ad Sinicam linguam redeamus. Quae, quomodo geniti- 
vum relativi circurascribat, jam vidimus. Nam It pii cu 'd 
(5q, 4d, 5 1, h), quod supra interpretati sumus: viribus non 
suffidentibus praeditus, nostris linguis aptius vertitur: cujus 
vires non sufficiunt. Tertium denique relativum sd (6 h) etiam 
esse demonstrativum infra demonstrabimus. —' Itaque lingua 
Siuica verum pronomen relativum non habet, sed particulas 
tantum relativas. Quomodo autem alias . enunciationes nostras 
quas dicunt subordinatas, substantivas (vel subjectivas et ob- 
tivas) et adverbiales circumscribat, nunc videamus. Quod nemo 
dicet non ad nos pertinere. Nam omnis periodi constructio 
in pronomine relativo posita est, et omnes conjunctiones sunt 
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▼oces relativae*) vel correlativae. Quare qui ne enunciatio- 
nem quidem quam dicunt adjectivam exprimere possunt, nun- 
quam verborum assequuntur ambitum et circuitum. De qui- 
bus rebus nos commemoretur vix necesse est hic tantum ea 
parte dicturos, quatenus Sinenses eas, quae compositae sunt 
apud nos enunciationes, ad unam simplicem comprimunt. Nam 
adhuc semper intra simplicis enunciationis fines versamur. 

Ac generatim dicendum est, Sinenses ut enunciationes ad- 
jectivas in participia vel alia attributa mutent^ ita enunciatio- 
nes substanlivas in substantiva, adverbiales in nomina in casu 
quodam adverbiali posita transformare. Atque in illis qui- 
dem quod apud nos verbum vel praedicatum est apud Sinas 
fit quasi infinitivus vel nomen abstractum, et subjectum fit 
genitivus. Sed monendum est denuo, quod nunquam satis 
moneri potest, haec discrimina inter praedicatum et infinitivum, 
genitivum et subjectum in Sinensiura animo esse neutiquam, 
sed a nobis, nostram linguam semper cum Sinica comparan- 
tibus, esse facta. Quare quum v. g. legamus Schi king II, 
4, 8, 11. nien kuo 'ci nei nio (6 i, k, 1 e, 4 p, 6 1), nihil dif- 
fert utrum vertamus: cogito, imperium est durvm, ich denke, 
die Regierung ist hart; an cogito ro imperii esse durum, ich 
gedenke des Hartseins der Regierung. Haec enim duo in Si- 
nensium sensu sunt unum. Aut illud quod jam attulimus 
exemplum, 'Cung Jung IV, 1. tdo 'ci pii hing jd S ^d ^ci i 
(4 V, 1 c, 4 d, e, 1 X, 6 m, 1 m, e, 6 g). In quo dubito, utrum 
duae sint enunciationes an una; je enim insertum et senten- 
tias et sententiarum membra separat. Vertamne : via non- 
initur; scio id; an: viae non initum (desWeges Nichtbetretung) 
scio? Enunciationum fines hic non sunt certi omnibusque 
partibus definiti, sed est quid dubii atque incerti in iis, prae- 
cipue quum ne verbi quidem et enunciationis fines satis sint 
distincti, verbumque per se sit incerta materia sine forma. 

Adverbiales autem enunciationes ita circumscribuntur, ut 
Gonjunctiones nostrae in logicam suam significationem solvan- 

*) Quin etiam simplicissima conjuDctio additiva: el iii lingua Fen-^ 
nica quidem quum ja appelietur cum pronomine relativo Jo et Sanscri- 
tum ^ca cum stirpe kOy et Semiticum ^ we cum sufBxo 3ae personae ^ 
1/, 0, cognatum videtur. 
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tur ac, prout sententiam introducant temporalem, causalem, 
tiominibus ut: tempus, locus, causa, similibusque in casu adver- 
biali cogitatis vertantur, quae noraina verbum accipiant infi- 
nitivum, in genitivo positum. Dicunt igitur Sinenses et multi 
alii populi pro: quum veni^ mutata hac enunciatione adver- 
biali in nomen in adverbiali casu positum: mei venimdi tem-' 
pore; et pro: quia veni dicunt: veniendi mei causa. Atque 
utuntur Sinenses ad causales sententias exprimendas voce 
t (1 k), quae proprie: sumerey adhibere significat, duplici modo. 
Nam aut in capite ponitur tanquam verbum, sumens^ adhi^ 
hens = propter, ob^ ac tum verbum enunciationis pro accu- 
sativo infinitivi est accipiendum; aut t est nomen in adver- 
biali casu = usu^ ac tum in fine ponitur et verbum in 
g€nitivo infinitivi cogitatur, ut item fit, quum vox kd (4y) 
adhibeatur; e. c. jeii 'cl l (4f, 1 e, k) quia exstant^ ad verba: 
habendi id usu vel causa, (Tao te king 11.) t ijoang Vl uet 
'o (1 k, 2 p, 1 e, 4 p, 6 n), adhibens vel propter regis esse ma-- 
lum^ wegen des schlecht seins des Konigs^ vel propter ro: rex 
est malus vel quia rex. — l iien ming ^ci pii Vd ^dang (1 k, 
3 V, X, 1 e, 4 d, 1 i^ 6 o), quia coeli mandatum non potest esse 
sempiternum, ad verba: ob coeli mandati non posse sempi-- 
ternum esse. Sed eodem jure, quo simplicem comprehensio- 
nem mtng Kd vertis: mandatum potest, eodem jure bic etiam 
vertas: ob to: c. mandatum non potesty vel quia nonpotest. 
Itaque hic particulae t usus plane convenit cum eo quo cum 
simplici nomine conjungitur modo, ad ablativum latinum cir- 
cumscribendum. — pU tii pU w4n 'ci ti (4 d, 6 p, 4 d, 6 q, 
1 e, 6 2) uhi non videmur nec audimur^ ad verba: non ui- 
dendi (et) non audiendi locus. Addamus unum exemplum e 
libro Schi-king (I, 15, 2.) sumtum jo cy ^ci min (6s,lo,e,6t) 
per misericordiam quod proles alui, ad verba: alendi proks 
misericordidy vel : tov alui proles misericordia. Sed jam sa- 
tis de lingua Sinica. Alias linguas aggrediamur. 

Quod specie quidem in Japonica, Annamitica et Sinica 
lingua fit, ut attributum enunciatione relativa exprimatur, quum 
potius haec in illud mutetur, re vera autem neque haec ne- 
que illud apte enuncietur: id in Coptica fit lingua, cui id est 
proprium, quod magis quam ulla alia lingua verborum con- 
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slructionem demonstratioDe declarat ac relatione. Nam pro*- 
nominis relativi apud Aegyptios valde multiplex est usos, quem 
primus copiosius atque subtilissime explicavit Schwartze, v. d. 
ac praeceptor mihi colendus in libro suo operoso: das aUe 
Egjfptm Ih 1390-1441. 

Pronomen relativum in lingua Coptica est ete, ET, 
(phon. ET*) E . Sed N (phon. iA) quoque, quamvis proprie 
pronomen indefinitum ein , cui est cognatum , saepissime 
yim habet relativam. Nam in iisdem locis, quum alios adhi- 
beamus codd., aut alias dialectos, promiscue j^ et E legitur 
Sed quemadmodum Copti pronomine demonstrativo p^A, PA 
utebantur, ut haberet vim possessivam: hic ejus^ ANOK P^A 
PAULOS = «yw Bifiii UcnjKov^ ego hic Pauli^ eodem modo, 
docet Schwartzius, pronomen Isr, EN cam relativa possessivam 
istam conjungere vim, ut sit: qui qus. Itaque I^, ]if , quam- 
vis et genitivum et dativum et accusativum et nominativum 
et praepositiones, praesertim: in denotare videatur, tamen ni- 
hil exprimit, nisi possessionis statum; e. c. i|> 19, Z. NI P^AOYI 
SESAZ"! Jil POpY M P*ri coeli narrant (id) quod honor (vel 
honoris) (hunc) qui dei = honorem dei. v. 3. Pi EHOOY 2^ 
N OY SAZ"! M PI EHOOY dies dicit quod orationis, quae diei 
= orationem diei. 18, 29. Z^ NfOK, ET^NATI M P^OYOINI 
M PAH^ABS nam tu (es) qui dabis (id) quod lucis (eam) quae 
mei candelabri = lucem candelabro. Ut genitivus vim habet 
attributivam, ita omnia attributa cum pronomine illo N conjun- 
guntur. Sceptrum ferreum Coptice exprimitur OY*SBOTM 
BENIPI sceptrum quod ferri. OY ROMI U AT^OBI homo, qui 
gine-fecc^XOf einMenschwekhersUndlos. OY %ARI Bil MaYATF 
filius qui unicus, ein einziger Sohn. Pl TOOY ET* OYAB mons, 
qui sanctus, der heilige Berg. Ut e substantivis adjectiva, ita 
substantiva ex adjectivis pronomine relativo formant Copti. 
PSOfNI M PET* OYAB der Rath des Heiligen^ proprie: consi- 
lium quod ejus qui sanctus. Praepositionum autem nostrarum 
vices supplet hoc N in his exemplis: M PAI MA in hoc loco^ 
proprie: quod huic loco. NHATK in te propr. quod corporis' 
tui Tanquam nominativi signum ]^ in praedicato post ver- 
bum substantivum invenitur: PNOYTE PET N NAffTI deus, 
qui adjutor est; propr. deus is-qui est qui adjutor. FOI M 
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MELETA NAI =:: est quod cura mihi. In qoibus senteDtiis N, 
M quum principio sit prooom. 'indeBn., verti etiam potest ein^ 
er ist eine Sorge mir. Itaque i^ et OY unus in talibus sen* 
tentiis sine discrimine alternant. OY NaXt OYOH N REFSISN- 
HAT PEPf^S ein mitleidiger und cin (iJ, yel was, welcher) 
barmherziger ist der Herr. Sed in pluraii etiam invenitur 
NANOl M BOK PE fuimus quod (vel qui) servi. Quin etiam ' 
fi saepissime juxta OY unus et HAN uni legitur: A Pf% *SOl*E 
N OY MA M P^ dominus erat quod unum refugium. Quod 
N juxta OY positum in sensu Gopticorum ad augendum tan* 
tum et cumulandum valuisse videtur, quum in dialecto Basch- 
murica duplicetur, tit fiat NN, quod cum simplici I^ alterna- 
tur, omnibusque hujus muneribus fungi potest Quin etiam 
invenimus NN OY, quod est unum ter iteratum. 

Subjectum autem, quod loco suo non declaretur, quum 
et ante et post verbum ponatur, si illo N denotatum fuisset, 
facile cum accusativo confundi poterat Quum vero objectum 
etiam verba, quae debilis sint formae, non interposito ^ se*- 
queretur, subjectum aliquo signo denotetur nimirum necesse 
erat Quod factum est voce NZ^E, quae constat ex isto 14^ 
et Z^ hoc, sie, e KE debilitato; e. c. EYZfO KfMOS Zt) FONff 
NZf^ PEKfi^ARI dicentes id sici vivit (qui sic N2fE) tuus-filius. 
Itaque inter N et Nz;^ discrimen factum est arbitrio, quum 
proprie duo dicant idem. "Hactenus Schwartzius. 

Quae subtilissime explicata constantissimeque, nemo est 
quin videat Quanta autem doctrina atque eruditione illius 
viri sententia sit munita, qui videre velit, ac quam aptissime 
comparaverit linguas Semiticas et Indo-europaeas, eum ut 
illum librum pervolvat rogo atque rogo. Nobistamen non- 
nulla restant commonenda. Nam Schvirartzius Coptis objecit, 
quod quamvis omnes notionum categorias et rationes in hanc 
unam possessionem revocassent, tamen ne hanc quidem forma 
denotare attigissent. Proprium enim genitivi signum NTE 
compositum esse ex illis dtiobus relativis, quae commemora- 
vimus, N (propr. unus) et T£ proprie demonstrativum ^), quae 



*) Itaque ETE, ET omnino congruere docet fechw. p. 1767 cum 
aiit^y afirOf Sanscr. iHy iL 
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locis taDtum suis hanc sibi arrogaverint yim relativam. Quare 
sicuti P^Xri M F*I0T (p. 1684) proprie nihil aliud est ac: /i- 
lius qui pateTf quibus vocibus appositio (p. 1760) magis quam 
genitivus indicatur, ita PS^^ARI NT£ PlOT etiam non est nisi: 
fiUus unus hic paterj pro patris. Ac plane item sese res 
habet, quum NTE dativum denotet: AYHOLMEF NtE PEF^IOT 
' rapuerunt-^eum unum huncpater^ pro: patri. Idemque in Se- 
miticis quoque linguis esse exprobrat Schwartzius. 

Quae accusatio tam dura mihi videtur, qua durior esse 
potest nulia. Nam quam debilis mentis atque hebetis inge- 
nii sunt ii existimandi, qui, quamvis categoriae cujusdam ne- 
cessitatem sentirent vehementissime, tamen illam exprimere 
non potuissent. Quod de Sinensibus dici non potest, quos 
categorias grammaticas non neglexisse sed repudiasse prae- 
clare dixit Humboldtius. Ac cur tandem illa N, M, Nte qui- 
bus possessionis notio minime exprimatur? Si NTE F^IOT ita 
accipi potuit ab Aegyptiis ut esset: unus hic patris^ cur non 
F^KRI P^IOT eodem modo ab iis acceptum est, ut significa- 
ret: fUiuspatris? Quidnam illa pronomina, quum id quod es- 
set denotandum semper cogitatione supplendum remaneret? 
An ambiguitas iis impeditur? minime. Nam quum orones ca- 
sus et praepositiones eodem signo denotentur, re vera nihii 
denotatur. Itaque nomina, quae pronomina iila sequuntur, 
variis modis sunt accipienda (p. 1393.) et ut nominativi et ut 
genitivi. Atque licet concedamus, Goptos postenores perver- 
sissime de lingua sua sensisse, num antiquissimi quoque illi 
pyramidarum aedificatores, et linguae ut ita dicam inventores, 
num, inquaro, illi quoque melius ac rectius sensisse non sunt 
exisUmandi? 

Quare equidem ne Aegyptiorum animos sermonisque pro- 
prietatem non satis perspexerim metuere malim, quam con- 
cedere, proximos Indo-europaeorum fratres, quorum cultura 
inter omnes orbis terrarum populos longe sit antiquissima, 
tam tardi fuisse ingenii, ut, quum prima assequuti non es- 
sent, ne in secundis tertiisque quidem, sed paene dixerim in 
ultimis constiterint. Nam Tatarorum etiam et Americanorum 
et Africanorum et quot populorum noverim linguas, omnes 
casus nostros aptius circumscribere possent, quam, si illa 
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Schwartzii accusatio justa esset, Copti et Semiti. — Prae- 
terea quum id profecto verum sit, Coptos, qui omnes casus 
N denotarent, denotasse nulium: nos quoque, quum sententias 
Aegyptias ad verba vertamus in nostros sermones, casus om-" 
nino evitare debemus, ac ne supplere quidem quos Copti non 
suppleverint* Quod Schwartzio non successisse mihi videtur, 
quum semper demonstrativa suppleat, quae in aliquo casu 
posita sint, plerumque in nominativo et accusativo, sed etiam 
in genitivo, ut p. 1398 AKER POB'S MP^TI (apud alios fe 
PTI) obKtus es dei, quod Schw. ad verba verti vult: fecisti 
oblivionem (qus) quod deus (vel quod dei). Sed quomodo 
yus supplere possumus, quum Copti genitivum ignoraverint? 
Cur praeterea in talibus senteniiis, ut NI KOYZ^^I f^ ALOOYI parvi 
pueri, die kleinen, welche Knaben TI ffAE JSr TEBI ultimns 
obolus der letzte welcher Obole ante ALOOYI et TEBI articu- 
los indefinitos omiserint (HAN et OY), quum alias (p. 1407) l^ 
cum OY et HAN saepissime inutiliter etiam conjungere sole- 
rent, hic autem pluralem a singulari distinguere deberent, 
equidem non video. Maxime autem ut Schwartzio difSdamus 
id suadet, quod hic vir linguam Copticam nulla illius hiero- 
glyphis traditae linguae habita ratione explicare sibi propo- 
suit. Nam fingit, hanc adhuc esse ignotam ac quaerit, num 
Coptica lingua ad hieroglyphos interpretandos apta sit. Quod 
quamvis videatur laudanduni, tamen posteriores dialectos non 
nisi antiquioribus comparatis vere perspici posse, nunc certe 
omnino constat. 

Si igitur a Schwartzio dissentire mihi liceat, aliam hu- 
jus N explicationem paullulo diversam proponam. Atque in 
eo quidem maxima est difficultas, quum in Aegyptiorum ani- 
mos insinuare velimus, ut penitus eos perspicere possimus, 
quod nostrorum casuum^ sine quibus vix cogitare posse no- 
bis videmur, plane obliviscamur necesse est. Itaque isr et E 
merae relationis signa agnoscere debemus. Nam Copti ne 
eam quidem, quam Sinenses faciunt inter inhaerentiam et de- 
pendentiam distinctionem, qua hi magnam assequuntur ser- 
monis subtilitatem ac perspicuitatem et multas nostrarum ca- 
tegoriarum apte compensant, nec voce expressisse, neque animo 
videntur sensisse. ]>i et e igitur duarum notionum conjunctio- 
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nero vel relationem indicant; sed qualis haec sit, litrum pos- 
sessiva an ablativa, accusativa an nominativa, nequacpiam no* 
tatur Quare boc N cum linea mathematica , qua duo puncta 
conjungantur aut inter se referantur, apte comparari posse 
mihi videtur. Eo autem potissimum relationum varietates nec 
sensisse nec voce expressisse videntur Copti ^ . quod phan- 
tasia omnino defecti erant. Itaque EYOI N HRE N NI HALATi 
(p. 1396) $unt cU>us avium non vertam: sie sind toas Speise 
welche der Vogely ita ut primum ^ cum nominativo, secun- 
dum cum genitivo jungatur, quae duo non sint expressa. Sed 
potius ti est exponens indefinitae relationis cujusdam, quae 
inter notiones EYOI sunt et HRE cibus una parte, atque in-^ 
ter HRE et NI HALATI aves altera parte intercedit. Quare 
quum dicamus: sunt cibus avium. idem exprimimus, quod 
Aegyptii, si reale vel materiale sententiae argumentum respi-* 
cimus, in animo quidem habuerunt, sed tam vivide non efr 
finxerunt cogitatione, nec tam acriter mente distinxerunt, ut 
certis exprimerent vocibus. Singulares sunt relationum di- 
stinctioneSy quas nos addimus. Nam non modo exprimimus 
referri inter se sunt et cibus, atque cU>us et aviumf sed di- 
stincte declaramus, cibus ad aves pertinere^ ab iis possideri 
ac praedicatnm esse. 

Fortasse autem linguarum Indo - europaearum historia 
docebit, omnes, ut de nonnullis quidem jam constet, casuum 
exitus nihil esse nisi pronomina, ita ut nostris etiam casibus 
proprie minime certe quaedam ac distincta vocum vel notio- 
num ratio, sed ut Goptico N, E, aliqua indefinita tantum re- 
latio exprimatur. Quod si verum est, qua tandem re, quis 
quaerat, linguae illae quas tam praedicant Copticae praestant? 
Num eo, quod compluribus gaudent pronominibus, quae re- 
lationem indicent, illa autem uno tantum, aut duobus, aut 
tribus (I^, £:, ^TE)? Sed facile quis Copticam simplicitatem 
difficilibus contortisque casibus, .parvulis articulis, qui proprie 
significent idem omnes atque nihil aliud ac N aut £, putet 
antehabendam. 

Verum autem vero hic apparere mihi videtur linguae 
organismum multo minus esae uaturae quam mentis atque 
animi. 'Nam mihi quidem persuasissimum est» genitivi nostri 
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«xitum sono nihii continere genitivi, nec dativi exitum quid-/ 
quam habere in sono, quod veram dativi naturam exprimat.! 
Categoria enim sono proprie exprimi non potest. Hentis vero 
est vis, quae huic suffixo significationem attribuat genitivaip, 
idque facit ea re eoque tempore, quum alii suffixo, quamvis 
ejus sono nihil sit expressum, vim impertit dativam sua ipsius 
summa potestate atque arbitrio. Tenet enim animus sonorum, 
quem ipse creavit, imperium nullis cancellis circumscriptum, 
quo iis quod minime insit impertit. Ex quo animi imperio 
solo id quoque pendet, utrum lingua ratione vero organismo 
apta flectat verba, an alias ineat vias, easque semper falsas. 
Nam recta via semper est una, falsae sunt innumerabiles. 
Non imperantis autem animi est, categorias, quae plane men- 
tis sint propriae, ac minime ex naturalium rerum medio re- 
petitae, proprie ac verbis, quae quid sensibus perceptum signi- 
ficent, exprimere. Talis enim animus, quum sui ipsius non 
satis sit compoSr timet ne se ipsum amittat, quumque sonis 
sese munire conetur, inertiae atque tarditati suae praebet ad* 
jumentum, quo in sonorum redigatur servitutem. Sed hic id 
tantum monere voluimus, animum eam habere potestatem, ut 
categorias, quae nullo modo quacunque materia, quae sensi- 
bus percipiatur, vere exprimi possint, certe symbolice quo- 
dammodo atque ex arbitrio denotare potest et debet. Lingua 
Coptica autem inter eas, quae veram viam invenerint et istas 
quae ab ea aberraverint est media. Nam quum Aegyptii non 
in eum inctderent errorem atque animi servitutem, ut cate- 
gorias significanter circumscribere studerent, sed potius pro- 
Domina, quae valore et sono sint aptissima, ad vocum formas 
effiugendas eligerent, id tamen assequi non poterant, caque 
non gaudebant animi vi ac potestate, ut varias casuum par- 
tes variis relativis imponerent. Quod solis linguis contigit 
Indo-Europaeis. Nam Fennicam etiam linguam veram de- 
clinationem magis prae se ferre, quam vere adhibere alio loco 
demonstrabitur. In eo autem maxime organica linguae vis 
ac natura cernitur, quod in singulis quibusvis ejus partibus 
creandis omnium ceterarum habita est ratio, ita ut omnes 
pari animo quodammodo sint inflatae et totus linguae quasi 
mundus uno primo ortus sit verbo ingenioso. Quare non 
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genitivus aut nominativus solus, sed omnes casus simul ut 
omnes verbi formae uno eodemque temporis momento ea- 
demque animi vi atque creatione sunt creati. Aegyptii vero 
nullum creaverunt casum, sed generalem tantum, quae casi- 
bus efficitur, relationem denotant. 

At sic etiam fortasse Coptis injuriam facimus; nam 
in antiqua hieroglyphorum lingua illud N minime tam fre- 
quenter invenitur quam in Coptica. Immo genitivus nullo 
denotetur signo; v. g. smak tu h*siri justificas verbum Osiri- 
dis. (Lepsius Todtenbuch c. 18. a.; alia exempla apud Cham- 
pollion grammaire Egyptienne p. 191.). Saepius autem, ut in 
Coptica lingua, invenitur ^n et '^nt. Sed haec relativa minime, 
ut Schw. vult, vi possessiva sunt praedita. Nam ipsum de- 
monstrativum PA, quod dem. possess. nominant et recte „hic 
ejus^^y vel „Atc, qui pertinet ad'' vertunt, in hieroglyphis ge- 
nitivi signo jungitur. Compares igitur: PA PAYLOS hic PauU 
cum hier. p^nti neb hic qui dominus = hic domini — qui 
pertinet ad Paulum, ad dominum. d n'ha taint^ natfe^ o sy- 
comore haec quae Natfe i. e. sycomore haec (deae) Natfes. 
(Champ. p. 306.) Ex his formis Copticum demonstrativum 
possessivum est curtatum. Itaque saepissime N nulio modo cum 
genitivo jungi potest, ut jam saepius vidimus, praecipue quum 
relativo ]?J adjectivum ad nomen referatur; v.g. OY ROMI N 0^1 
quod vertit Sch\s\ (p. 1393) ein Mensch welcher Betrug (i. e. 
qui fraudis sc. est). Sed quum Matth. V, 45 legamus. NI OZl 
frauduknti (homines), OZ"! est adjectivum et vertere debemus: 
homo fraudulentus. N autem latinae syllabae us partes agit, 
quoad ambobus attributum ad subjectum refertur. Quum 
autem omnes stirpes verae sint radices, quae quum nihil de- 
finiti habeant, omnia esse possint, N adhiberi necesse erat ad 
adjectiva indicanda. Attamen N per sonorum Aegyptiorum 
proprietatem non vere cum stirpe coaluit, quare et ante ad- 
jectivum, quod nomen sequatur, et post id ponitur quod no- 
men antecedat. Quare dicunt OY ROMI N OZl homo fraudu-- 
lentus et OY Nl^tl N OYOINI (secundiun Schvj^. ein Grosses 
wekhes Licht) magna lux^ HAN NIS^TI IVI MAg* (Schw. grosse 
wekhe der Haufen, aut gr^se wekht Bmfen) magnae tur- 
bae. In bac nostra explicatione duplex articulus non desi- 
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deratur, sed unus, qui ante attributum positus est, «uffieiebat 
et repeti non debebat, quum reiativo N eum ipso attributo 
ad sobjectum referretur. Itaque HLI fJ ROMI non est Jemand 
der Menschm, vel Jemmd wekher der Mensehen; sed: a/t- 
quis homo. TEXOYSIA N OYOM non est polestas quae edere 
aut qiuie edendi^ sed potestas edendi TETNSOOYN NTI non 
est: sdtis fidj quod dandi; sed ihr wisst zu geben^ Ac re 
vera ut nostra m, zu et multae praepositiones in bnguis In- 
do-europaeis principio sunt pronomina, ita N qu^que apud 
Aegyptios facile eam sibi arrogare potuit vim, ut rem in aliam 
vergentem exprimeret^ quocum congruit, quod notiones alias 
in alias vergentes indicat, omnino ut nostrum zu. Atque ve- 
nim si aliquo modo sentire volumus multifarium illius ij in 
casibus usum recordemur harum vernacularum compreben- 
sionum: es macht mir Vergniigen zu spielen, die Kunst zu 
spielen^ gut zu gebrauchen^ ich liebe zu spielen, in quibus zu 
norain. gen. dat. et acc. denotat. — Sed aliam eamque 
arctiorem inter pronomen relat. l^. et praepos. N quam inter 
nostras praepositiones et pronomina intercidere rationem ne- 
gem; et praepos. rir, et id jf^ quod dativi et accusativi signum, 
proprie autem eadem praepositio est, pronominibus verti potest 
minime. Nam etiamsi est e pronomine ortum, tamen prae- 
positio factum est Praeterea notandum videtur, in lingua 
hieroglyf^ica praeter id ^, quod casus indicet, inveniri prae- 
positionem hHn et abjecto spiritu ^m, quod minime ex N eupho- 
nice ortum esl; nam ante omnes consonantes non solum la- 
biaies invenitur. Hoc ^ a Coptis debilitatum 'n (tJ) factum 
ac cum iiia priore praep. ^n, quae in hieroglyphis etiam in- 
venitur, confusum videtur. Quodsi hoc 'n^ quod in hierogl. 
dativum denotat, in Coptica lingua dat* et acc. (acc. in hier. 
non habet signum) ex pronomine ortum sed pronomen non 
esse puto, illud h^m, ^m, et quod in Copt. lingua ex eo fac- 
tum videtur 'n ex pron. ortum esse dicere non possum, — 
Ac plane simili modo sese res habet, quum praep. E consi- 
deremus, quam Schw. nihil aliud esse statuit,^nisi pron. rel, 
E , ita ut E 7fO in capite vertil: quod capili Sed nullus est 
expressus dativus. £ autem e praepositione hieroglyphica er 
est mutilatum* Saepe enim Copti r finale abjecerunt, ut 

4 



Digitized by 



Google 



50 

k^r dies HOOY; Arr equus HTO. er vero num pronomtni 
aiicui cognatum sit> nescio» 

Itaque relativum N et E in attributivis tantum eompre** 
hensionibus adhibita sunt; alias N et fe sunt verae pracpori- 
tiones. Sed fortasse qnispiam dixerit, genitivi ngnum ]^f idem 
esse praepositionem, de, ex, ab, Quod verisimilius flt, quum 
consideremus, scripta esse hieroglyphis talia: b^rri «m mih 
currus ex auro, Copt. BREHI N NOYB, quod Hebraei statu con- 
structo vertunt: 3111 r35*)p currus auri. At genitivum re 
vera pronomine describi, miro modo hieroglyphis confirmatur. 
Lepsius enim, v. d. a. c, cujus studiis hieroglyphorum cogni«- 
tio maximae sane literarum saluti in Gerroaniam migravit, in 
lectionibus de grammatica hieroglyphica iiistitutis me docuit, 
in antiquioribus quidem inscriptionibus, quum regens substan-* 
tivum sit masculini generis, genitivi signum esae (relativum) 
^9 post subst. fem. gen. *nte (relativ. cum suif. fem.), quum 
sit in singul. numero; sed in plur. num. relativum etiam in 
plur. ponitur na. Quod evidenter demonstrat, hoc genitivi 
signum tanquam pronomen relativum ab Aegyptiis acceptum 
esse. Sed concedendum est non modo in Coptica lingua sed 
jam multo antea hunc relativi sensum fuisse amissum. Quare 
quod supra Copticae linguae objecimus, quod objecti relatio«<^ 
nem ab attributo non distinxerit, si verborum etyma respicimus, 
injuste factum est. Sed quin Copti, quum duarum vocum 
formae temporum cursu aequales factae sint, earum significa- 
tionem etiam confuderint, vix dubitandum videtur. 

Quum denique Copticum N cum Sinico ^ci comparamus, 
id potissimum invenitur discrimen, quod N duas notiones in«* 
ter se refert, ad duasque pertinet; (sed secundum Schw. ad 
sequens tantum nomen pertinet, quod in genitivo cogitandum 
sit =s was des); ^cl autem ad antecedentia tantura verba per-* 
tinet, quae ut totum sententiae articulum comprebendit et 
secludit cum sequentibusque tanquam attributum conjungenda 
indicat. 

Sed fatendum est, comprehensiones attributivas, iramo 
etiam objectivas particula relativa eifectas, babere nescio quid 
tanguidi et inertis ac (luere dilapsas, brevi, debilioris esse vis 
syntheticae. Contra ea linguae sunt commemorandae Ame-- 
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Ficae in septemlriones spectantis Indianae. Hi populit ut sunt 
et fortissinoii animi et vividi concitatique ingenii, omnes res 
quam acerrima mente ac quodammodo poetice contempiantur 
semper ut totas atque integras, quae cum omnibus suis 
partibus aptissime cohaereant. Itaque oratione etiaili cogi'^ 
tationes in eadem sua unitate cobaerentiaque exprimunt fervi-*t 
diore atque agitatiore. Quare eorum linguae id est proprium, 
quod verba, ut ita dicam, discutiuntur, ut denuo Don tam 
conjungantur , quam inter se vinciantur» comprimanturqae. 
Subjectum et verbum et adverbium et objectum unam oon* 
stituunt vocem, quae sit tota universae actionis imago. Sed 
nibil apparet anxietatis Mexicanae» qua objectum ne amitta* 
tur verbo includatur; sed omnes orationis partes cogitationis 
potestati sunt subjectae. Itaque attributum etiam et substan- 
tivum non conjunguntur, sed coiliduntur; non componuntur, 
sed in unum corpus confunduntur. Sed hae linguae non ad 
nos pertinent ac propter id tantum a nobis commemoratae 
sunt, quia Copticae et Sinicae sunt contrariae. Plura invenies 
apud Humb. p. GGGXXXIL 

Praeterea linguam Sanscritam satis constat iu eam fal- 
sam inductam esse viom^ ut saepius justo compositione utatur, 
quare tota ejus syntaxis corrupta sit Itaque cognitae sunt com- 
positiones istae, quas Karmad^arqja, Delerminativa nominant, 
quibus attributum cum nomine ad unam vocem jungitur: 
divjakumma = coelestis flos. In quo Indos divitiis suis ab- 
USOS9 linguamque ut humum orientalem luxuriareab omnibus 
jadicatun Talia verborum quasi monstra, qualia apud Indos 
invenimus noo taro animalibus, quae firmae unitatis speciem 
prae se ferant, quam piantis istis similes sunt, quae ut dicunt 
proliferatione quadam in infinitum crescant modoque magis 
anorganico dilabantur nec certaa ac firmas praebeant for- 
marum imagines* Composifio etiam habenda est, quum 
dicent Fenni: Kuha paiwd s aureus sol proprie Gold- 
Sonne. Quamquam Fenni habent proprias adjectivorum for- 
mas« Sed Sinica ^slng ^fin (4c, Is) composita non babeo. 
Quae utrum vertamus: sanctus homo, an: sanctitatis homo, 
nihil prorsus interest. Nam Sinae id tantum sentiunt, vocem 
ytti hamo voce ^sing ut attributo definiri, quod positione vo- 

4* 
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cum indicatur. Ac quamvis multa de compositionibus Sioi<:is 
dlcant» Sinas voces componere ea certe ratione^ qua nos ag^ar 
mus, omnino videtur negandum. Nam quum nun^am pi^ 
voci accentum adimant» eamque alius voeis accentui subjiciantt 
ita ut duae unum constituaiit sonorum tanq^am co^pus: con- 
eiudere possumns^ barum sigAtficatioaes ,etiam nunquam, ut in 
mstris compositionibus fit^ in. unum qoir^ ter,tiamque eiBcere 
sigoificationem , quae ambas eas iu ^f cpntioeat,. iisque tan- 
quam elementis suis circumscribaturi Se^i^ diisi^ notione^ vel 
oegitatienes a Siois, ut voces singiliatim au^iuntur, singiilatim 
co^tantareoque ioter se referuatur.modo^.qui .sei:ie in. qua 
appellantur indicatur, e conte^tuque . facile apparf^t. 

• CoQsideremus nunc quasdam Ungy^s Africanas. Quae 
ea sunt singulares, atque Americanis.opposftae^ qupd, quum 
in fais pronomina personalia etpossf^^va.fj^gjOeMt, dqmonstra- 
tivis potius abundant, iisque categf^is^j.fti^iq, ^ostra^ subtili- 
ter circumscribunt. Quae quuip, ad i a^tribu^ et relativae 
ettunciationis formationem multum conferant, hic latius »- 
plicanda videntur. 

Profiteor autem magnam. me cepisse voluptatem ex per- 
qiurendis iinguis Africanis. Atqu#. !Yi?r,<^Mquum non modo non- 
nulli, qui naturam empirice iffi dicui^tf sed re vera pusjllo 
ingenio animoque iliiberali contemplentur» s^d etiam plijlp(»0- 
phi quidam homunculi, ut.^^el quidem ips/s audiyi ^ Jfnultos 
populos praecipue Africanosi doceant eum efficere ifa^upliuiii 
rerum ordinem, qui inter bomioes et sijnias medius^,eum c[^i 
inlier hos inventatur tanquam biatum expledjt^ eosque, n^ rerum 
series, quae semper pattllatim progrediatur, oon saltuatim» 
inlenrumpatur, inter se tanquam connectat, ita ut dubium re 
verasit^ utrum iUos popuios in superioribus j^imiarum vel in- 
ferioribus) liominiim ordinjbus numereqtx -^7, ,,^qui^pip nescio 
qbidutfiagii» mirer» iiltrum ignorajatiaqx talij^m t^qi^iQum ^n in- 
solehtiam, Ita^e, qui^m^JEIegelius .^at,, po$it millia derpum 
annorutt hominea . iatissime patentem illam ufiiver^ae huma- 
nitatis notionem amplexos.esse^ pra^^^Mm C)tiirjf]ti(|inaidoc,lrm 
permotos: fortasse.conttfiKii.pQte^i^ ^pdie(etia^^pcQfe^cto non 
ita multos inveniri,. verae fauiii4witatjs.,p|irti/;ipe9f A^j.q^^f^ip- 
vis recentiores populi doctrina Cfaristiana, cultura, civiJisatione 
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ut dicunt, oronia facile tempora superent: utrum vera buma- 
nitate etiam imprimis excellant, an antiqui populi magis ad 
hanc reYOcaverint animos, valde multumque Humboldttus du^ 
bitavit. Equtdem autem, num iex Christiana ad communem hu*- 
manitatem adjuverit divulgandaroy nescio; sed id bene scio, vix 
ante hoc dimidiiim saeculi augustam illam humanitatis notio- 
nem ab hominibus primum mente esse perceptam, ac nuae 
denique magis magisque ad communes hominum res dtrigeii- 
das nonnulla conrerre incepisse ittimutdndasque. £x eo igi* 
tur tempore inter nos illa, quae omnes continet virtutea >virr 
tus, quae sola vitaro nostram splendore ilio divino* exx>rn#ti» 
intalesceire pbtuiti quo animfus humanus Kantii praeo^ue alu-»- 
diis magis magisque (hctus est ut dicunt autonomus, >et lite* 
rae humanae liberalesque suum quoddam inetilutum conse- 
quebantur/dodrinam Cbristianam negiigentes.' Haec 'emDi 
semper non Aomifi^^» tedut Graeci Graecos tantum et bar* 
baros, ChristiaHditatHnm et pagmos aut hereticos agnovit. 
Verum autem vei^o h6miriem ut hominem agnoscere oulla 
unquam religio potuit, ac poterit nulla. Homines vero tum 
demum Jnfinito sm honore atque infinito suo jure ac po'^ 
testate" (Hegel Encycl. 1840» I^ 321.) gaudebunt, quum oro- 
ries hihil aHud ejs6 4nteildaiit» ac nullos afios sese esse pro^ 
fiteaiitur, iquam hbminii^/iAcpaie rempublicam non cbristianam 
veTiii t sed Aumanam. «."M.,;. 

'"""At sutit» sunt ingehioBi nalura^ investigatores» qui quao^ 
tum inter se animalia distent et homines, quam. longe siot 
dlversii atquis sejuncti noo ign<»rant, ac C. H. Schultzius quir 
demV V. d. a. c, cujus me lectiones maxima,- quara literae het^ 
beant, 'delectatiohe audisse grato animo profUeor/ ioter ho- 
mines et animaiia inajus esse dismmen quam iater laniroalta 
et plantas statliit» homrnesque ait minime inter animalia mam^ 
malia esse ' iitimerandos;'^ sed^ prQprium edioeret nataraiium 
rerum ordlrt^i Ac^mehercte! si rev«ra'Hottentottiiet BuMh«- 
manni nibil' aliudisint msi gimia^^lingua pt^editae^^ttMlom- 
nus de iis praedicem, quod afffiquifis iile Hebraeoruio-rex ac 
poeta de hbmine cedrrit: attamen paulhflo tantum deo e$t 
tn/mor (p^ahtt'.' 8:),' 8iul! quod ouiximus reeeotioris teroporis 
^ii^pieihti^is maj^t)it<lleg(jti (snjus subtilissimar«m- senteotiarum 
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atqtie excelsarum qualemcunque habeo cognitionem, WerHefd 
V. d. a. G. debeo, de faominum animo praedicavit, (Rede bei 
Eroflffiung sr. Vorlesungen 1818) fnagnitudinem ac potestaiM^ 
gus nm^mm sat magni aestimari posse; tamque illos po* 
pulos honoro, ut riSummis eos rebus dignos'' faabeam. 

Nam loqui paene idem yalet ac mundum creare. Atque 
ki hoc maxime cernitur, quanti in philologia linguarum dis* 
eiplina sit momenti. Nam quum ne^ari non possit, illos^ 
quonim studia, quum philologiae disciplinam nuHum prae** 
terire populum oporteat, in cdgnoscendapopulorum non cul-* 
torum Tita yersantur, in multa occurrere^ quae cum sana ra-* 
tione minime conyeniant ac magis oblivione quam cognitione 
et memoria digna yideantur; pro liber(ate inveniri saepissiBie 
servittttem, pro jure arbitrium singulorum, pro artifidi^ de* 
formia ac tetra: lingua tamen cujusyis populi artificiosum bpus 
videtur divinumque, quod incredibilem buiiiani animi vim te-^ 
atatur. Etenim omnis lingua» quum i»it ab i^sa ratione stne 
meditatione commentationeque sed poetica quadam incitatione 
creata, rationi conveniens est, et non parvi momenti in con'*- 
teq[ip)anda animi humani cuiturae htstoria. Quare etiam Un^ 
guarum ipter se comparandaruni data est facultas ac neces*^ 
sitas. Nam quae arbitrio sunt facta, quamvis fortuitii similia, 
quum per se sint inania» habit^ iiiternsfe eorom naturae ra^ 
tione, inter se conferri non possunt. Romanorumjtis, me- 
berc)e^ melius non perspicimus, qutiiii comparemus )6tikii Mon- 
goiico, quod falso nominetur jus, quonianif non est' qua^dhm 
juris ideae forraa, non e joris idea orttim, sed 0x tyrattni 
arbitrio. Omnino aliter lingua ses6 habet, quae sit' t>o!r j>)t)- 
puli^ paene dixerim vox dei. Atque nisi fallor ex hab de- 
monstratione nbstra linguas populorum Africanorum, in quos 
Christianae nationes cultissimae tam vehementer peccarunt 
et illae quae totius orbis terrarum liberrimas sese putant gen*- 
tes semper adhuc peccant, quos donhtilK propter^systeinatis 
ac formularum amorem tam libenter despicititlt/^ horum 
inquam linguas maxima excellere praestanti^ apparebit. Atque 
«t tae jam exemplum afferamus, ex quo earum subtilit&tem 
iDtelligas, subtile iilud quod quanluni i^cio Inter onmes Kn* 
giiaa Indo ^ europaeas nutla fadit niti *SJkyiea'^t mladcy p^ri- 
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phrastico AngUca (1 wriie et / am writingj inter praesens dsfm^ 
tum vel aciuah et indefinitum vel dwrans (dokonane et nie-- 
dokonanej discrimen a linguis Africanis optime simplicissimeque 
exprimitur. Nam bene distinguunt inter delaju ~ facio se- 
mel et delywaju = soko faeere, quum pro illo dicant Jolofi 
man def^ pro hoc def na (a rad. def ~ facere). Sed qumo 
SlaVicum praeseug deiinitum (dokonane) fiat futurum, Jolofo- 
rum iodefinitum fit praeteritum; nam qui solet facerci facit 
et fecit (temque duo habent praeterita, imperfectum, quod 
praesenti definito vel actuali respondet, et aoristum quod prae- 
senti indefinito respondet: don na def = inoloxfv, et defon 
na s=3s inoLiicra,^ 

In lingua Congensi quoque Brusciotto a Vetralla (re- 
gulae quaedam pro difficillimi Congensium idiomatis faciliori 
captUy Ronoiae 1659) praeter praedens et praeteritum aliud in-» 
venit tempus, quod. variis appellat modis, cujusque propriam 
ftigoificationem pusquam definiU Nam p. 62 distinguit: „i) 
praesens, et praeteritum ^iodiernae diei; 2) praeteritum im- 
perfectum, perfectum et plusquamperfectum ; 3) praesens, 
quod ooDtinuationem cum praeterito significat.'' Hoc tertium 
tempus, quod p. 48 praesens simpliciter Dominatur^ mibi vi- 
detur praesens definitum vel actuale: jafitissa = amo nunc; 
itiud primum ^utem, quod p< 50 ^praeteritum quod est prae- 
flens'' nominat, p. 37. 38 «praeteritum"", p. 39 ^praeteritum 
proximum sive bodiernae diei'', p* ^^ ^praesens hodiernae 
diei'' mibi videtur praesens indefinitum, nfitissi = amo ^em* 
peTf . Num Congenses imperfectum et aoristum distinguant, 
dicere non possum. Bn a Vetr. quidem de hac re agit si- 
lentium; sed p.38, ubi de praeteritis loquitur, complura tem- 
pora confudisse videtur. Sed utcunque sese baec res habet, 
Afros tempora bene discernere subtiliterque constat. Quin 
etiaoi, aiquidem vera flectio in grammaticis magis rationibus 
rect^ perceptis mente, apteque voce expressis, quam in so- 
aorum fwtiore aut debiliore conjunctione posita est, nonnul- 
las ex Ub lioguas ad veram flexionem sat prope accedere 
censea. 

Quaeratur autem hic de lingua Uolofica, Seschuanica 
(naHft ^iiamvis! popuU nominentur: Jolofi et Beschu^ni^ lin- 
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guarum nonuDa sunt quae diximus), Bundiea val- Angalmm 
et Congensi^ e quibus tres, quas umroas noaiiBavimuB, om- 
tiiQO inter se cognatos esse facile cognoacitur.et jaift «b «Uis 
cognitum est. Inter omnes autem ana(ogia valet gramtnatiMt 
quae sola bic nostra interest. Alias linguas A/ricanas, quM 
prorsus diversae videntnr, ab hac disquisitioneexcluswiis. &ed 
valde videtur dolendum» quod tam pauca in ilii» linguis ha* 
bemus exempla. Nam grammatici» e quorurn- libris illarum 
scientiam prompsi, linguarum disciplinae non ita sane erant 
studiosi, aiiaque sequebantur consilia. Maxime autem •Ca^ii 
irascar, grammaticae Seschuanicae (Etudes sur. la langDe ft^- 
ciiuana. Paris 1841) auctori, qui post perbrevem grammaticain 
carmina epica^ proverbia^ aeaigmata, narrationes bqjus popuU 
nobiscum communicet, sed non vernaculo sermone sed m 
Francicum versa. Sed addit novt testamenti versionis versus 
sex. — Bundica autem granrniaticas (C^JlQCcao de obiserv^ar 
(des grammaticaes sobre a lingua.Bun^da Qp^ngolense, ^^ovih- 
postas por Bernardo Maria de Canp^catjtiai^ Usboa 180&) 
sine omni fere utilitate est, quia auctor iinguae orgMismumi 
ac praesertim nominum declinationen, omnirio bod p^rspeiat» 
et nulla dedit exempla» quibus ipsi nos melitts ^cere pos>^ 
simus. .., ,, i, ^,„.,.1 .- . "■ . • • •» 

Sedjamaggrediamur ad,4i4>^raVi|w if) bis lingal^/deiaoii^ 
atrativorum pronominum usuiQ. expli^^srndumy.quae.qQasi r€to 
omues enunciationis partes vel meinbra arctissime«ampleetiinr 
tur atque ut ita dicani circumplicant. Ac primo obtutuniiH 
rum videtur, quum unum nomen. quatluor. verquin^ue 4ei 
monstrativis circunijectum inveniamus. Sed siipili profeoto 
sensu pulsi id Gongenses faciunt» quo nostrarum linguaruBi 
inventores nominibus demonstrativa suffixerunt, ut infra ap* 
parebit. " 

Initium autem sumamus a lingua Uolofica? in qua ratio*^ 
nes gramnniaticae suot simplicissimae. Non ^ila mu|tis .gaudet 
verborum!forniis» e^t demonstrativis etiam ad categorias debe* 
tandas neque unicas nec proprias utitur. Sed retineDt de* 
monstrativa conununem suam demonstrandi significationem» 
Sunt iautem bae tres vocales principales a, ^^ i^ ^e vjeh^ a 
(vel e) longinqua demonstrant, vocali i praesentia^ pliiQe ita 
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attfiifiril Smicum ^ci et 'cf distinximus; vocali u autem (vel o) 
res deitionstrant propiofes, sed non praesentes. Qui voea- 
les semper eum consonantibus demoQstrativis conjunguntur, 
aut ^abiaUbus ' b, v, m (ba, bi, bu, va, vi, ma etc., quae, 
qnQmvift linguam Uoioficam Semiticis vel Indo - europaeis 
esse cajpmtam nemini in mentem veniat, nonnullis in bis lin- 
guis «t m Sinica particulis non fortuitu sed ex interna sua 
natora phifiriologica et commnni hominum natura psycbologica 
respondent, ac praedpue /b = ibi conveoit cum hebr.. no 
po, fftt, Bifti /il [l'f} hic) aut gutturafi {ga, gi, gii cf. hebr. 
?0 f^'h6,*kiy scrt. ka^ sio. k^t [2b]) aut dentali («a, si, su 
scrt.'']ra, hefcr. ni fe\ sin. ts^y [6zJ hic^ — la, li, lu\ dehique 
dga*), Haec' demonstrativa post substantiva ponuntur, ita ut 
plurimum certe litera substantivi initialis cum consonanti de*- 
monstrativa congruat; pro litera ( vero et aliis, quae in de- 
iMnstrativo Don> iriVeriiuntur, ponitur 6; e. c. IqI ba hortus 
ilte, tol U b6TiiJks^bi&,HoVhu h. iste; gaenda ga etc. leo ille 
ele.'' Srgnifichtieweih atitefA vel usum horum pronomiaun) 
quum^qtiaeramus, a Dardio docemur, articulorum nostrorum 
partes ea agere, qiiod Rogerius (p. 35.) improbat; sed: tls 
tiennent, ait, un peu de la nature des pronoms d^monstra- 
tifs. Aliam definitionem, quae istorum naturam ac vim dilu- 
cidi«s eipOBat,'iion' intt^di'. Ouum autem perpauca verna* 
oMa liiigQae^exempla, 4iiaA'^ola:^unt fide digna, examinemus 
(provei^biB R. p. 155, D.- 135 — 144 ac perbrevem fabulam 
R<0gerii'libro adcKtam) facile <Siutdem id invenimus, multo ra* 
rtus illa'pronomine'adhiberi quam in istis, quae D. ipse fa- 
fa^icritusr est, 'exevnplis, >ac multo rarius adhiberi atque alia 
prorsQs ratiobe quam articulos nostros. Nam fabula ista ioscri- 



*) la, H, lu apud Rogerlum (Recherches philosophiqnes sar la langue 
Oulofe'par M!^le Baron Roger. Paris 1829) pon inveniturj sed sdum 
1$: 4§ liietis '(iiipad Dardlum dft) sonus denoiaiur/quem neque hic ne- 
queUla 4«Anit. Dard (grammaire wolof^. 1826 p. XX) doc^t: „th ei 
dh^f^Q proponce ^ooHne dans thuiy dhia en alongeant uu pen les le- 
vrep.*(?) Rogerius pro Dardii th scribit tky sed pro dh ponii ghi, 
quou in glo^sario explicat literis dguy, Nos scribemus th ei dg, In 
lingua 6faUei6sium (v. ihfFa) idem souus inveniri videiur: i ma d cum 
artb. 9*#k. *''• •'♦^■•^ "■ • 



Digitized by 



Google 



58 

UUMt: gohh ak l6g = $m%a et lepu$j et B. a&notat, dici 
etiMB posse: goloh-ge ak log^be. Quod etiamsi rectum ait, 
tameo hoc ab illo non ita est diversum ut nostrum 4er. Base 
ab ein Hase. Nam quum der Hase universe dicatur, log-^l^e 
certom valet quendam leporem a nobis remotum. In ipsa 
nairatione nos, quum personam aut rem introducamus » arti*- 
cuhim omittimus, quum iterum commemoremns, eam tanquam 
notam articulo instruimus. Sed Jolofi simiam et leporem quum 
primum in fabula commemorent, ponunt pnonpmina ista* 
postea omittunt, quoniam satis videbatur in initio dicere de 
qno Jepore dicturi essent At plerumque fortasse ista .ad ca* 
legorias granmiaticas enunciandas, aut certe, si jam alio modo 
Dotionum rationis expressio effecta est, ad eam corroboran«- 
dam adhibentur; e. c (D. 108) ami na d(Aa ba j'ai la pioche, 
id est possideo vel mibi est rastrum. Sed si dicere velis: 
teneo manUf non dubito, quin dicere te oporteat: ma vel 
manga amS daba bi; scilicet quod teneo adestf aed quod 
possideo, abesse potest. Nos autem hic quum in eo veriie-* 
mur, quod pronominis relativi in exprimendo attriboto vim H 
naturam exponimus, de illis ita tantum loquemur» quantmn 
ea tanquam pronoroina relativa attributura denotant. 

Praecipue autem bu^ gu etc, denique vocalis u hic ad nos 
pertinet, quae facile frequentissime inter tria.istaadt|ibetur«.T^ 
Ac primum qiiidem notandum videtur praepositionem u (^e^ 
dtt, de la R. 111. D. 100) qua genitivus circumscribitur, pnH 
prie esse demonsfrativnm istud u. Res videlicet, ex qua alia 
gignitur vel provenit, quae ad aliam pertinet, apte ita poase 
cogitari videtur, ut huic sit propinqua. Dicunt igitur: mbai 
u dom = pater fiUi. Quare quum u ipsum sit demonatra- 
tivum, aliud pronomen superfluum est, semperque omittitun 
Minime igitur dici potest mbai ba fbi, bu) u dom^ sed: mbai 
u dom da (di, du). Nam fHius (dom) quidem propinquus 
aut remotus esse potest a persona quae loquitur; sed pater^ 
qui genitivum accipit, huic genilivo seropcr propinquus cogi- 
tatur. ' Itaque mJbai u dom est proprie: pater iste (propin- 
quus, quuro respiciatur) filius. 

Tum vero u universe attributi est signum. Dom signi* 
ficat infantem, dom u gor infantem virilem (et infaiilem viri). 
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Sed plerumque edjeetirum attribtttam, quum forma aua a d<h 
mine non s\t distinclumy ne ut geoitivus accipiatur» ikni ti 
8oio instruitur» sed» quo magis etiam adjectivum substanlvyo 
subjimtur, arctiusque cum ea conoectatur, demonstrativo 11 
Itterae initiales, quae cum substantivis oonveniunt» praeponmw 
tur; gw gu boK vir bonus, gu syllabae latinae us paftes 
supplet; ac tantum abest, ut gu hie sit demonstrativum ma** 
teriale vel signifioans aut articulus, ut potius aliud pronomenv 
quum necessarium sit, post adjectivum addi oporteat; hor gu 
ri sigoificat: une gr^nde maison; pron. $fu* enunciat v ff 
fMgnum tanquam' attributum cum kdr esse jungendum; aed 
kor gu ri ga (gi^ guj Mgnificat: i^eHe grande maison. Sed 
9^ {gif 0O9 q^um sequatur genitivus, qui ipse demonstrativie 
designatur, omttti necesse est: kor gu riu bur ba la graode 
maison du roi. — Quod attributi signum u, bu ete^ ounquam 
altia demonstrativis i et a permutari potest, quamvis Rog 
(p. 36. ano<) contendat, id fieri debere. Sed in exemplis, 
quae tpse dedit, u legitur, ut in permuitis etiam apud D. 
es.emplis« Eodem modo adverbiis, quippe quae sint attributa 
ves^bi» demonstrat. Im aDteponitur (R« 109, 0. 98): bu hare 
miiltum, bu doi satis. Dom u gor^ infans virilis, autem et 
similia verba coojoncta mlagis suot habenda» quam substanti* 
vum cum attributo. Sed, si vis, in. exemplis, quae modo de« 
dtmuSjr demonstrativa tanqoam relativa, quorum partes agaol, 
vertas: donms quae magna^ quae (propinqm) regi; et: quod 
$$$ muHum, quod esl saiis; et: (D. 141.) ella toaXd hu niiU^ 
lej degelu bu bara ^ oporiet dicas quod (est) paucum^ ei 
audias quod (est) multum^ ~ Itaque demonstnitiva haec 
UQlafica valde cum Goptico ii conveniunt, sed magis- etiam 
confirmaot, N minus ad sequentam vocem, quam ad praece- 
deotem pertinere, quam cum illa jungat» ac mioime esse de- 
mQOStrativum ante N supplendu». Nam watCa bm niut» 
parler peu oon est; dieere ea, qiw^paueapui faeilO: <Qpioari 
possis, sed potius bu pertinet ad dicere et denotat, dicendi 
aetiooem ad pofuca esse referendam ul ad attributum, tel eo 
esse definitam. — In fabula a R. edita legitur: amut ben 
mperhe-mu = non^habet unam occasionem, ad quem locum 
R. annotat (p. 149): mu signe de position; il a La terminai^ 
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SQD Uf parce<{u*il se rapporte h on ofajet» qui n*est pas tr^s- 
^SIffign^, et qu'on cherche. Sed quomodo quid propinquum 
^9se possit, quod onmino non existat, ut occasio, quae non 
^Qta sit) ignoro; ben autem hic non est articulus indefinitus» 
si^ cum negatione junctum valet: ne unam quidem. Nani 
Q bet^ ,articulus indef. esset, mu demonstr. sequi non posset, 
et B. recte vertit: (il) n'a pas un moyen, ac minime quod 
falsum esset: pas de moy^n. Praeterea paullo post eadem 
v^ii^b^ l6guntur sine mu. Quid igitur.sibi vult hoc mu? Se^ 
(;^pdum nostram expositionem res facile intelligitur. Nam in 
pi:iore loco ponitor mti, quia sequitur mu-def, itaque mperhe" 
f»U: mu^-def significat: occasionem id-faciendi, ac witi voci 
mperhe postpositiffn .^st ut attributi sigoum; sed in altero ioco 
vox mperhe concludit seqtentiam, et demonstrativum non est 
necessarium. 

Sed non modo singulae vooes, sed totae etiam enuncia- 
tiones praeposito demonstr. u fieri po^suut attributa, ita ut 
demonstrativa hatBC apte r-elativa nostra pronomina compenseiit. 
Bur bu amul i nilte du don bur — rex qui non-kabet ho^ 
mines non est rex^ vel quum bu id tantum indicet, amMl i 
nitte esse praedicatum, vertas: rex^ non''habens etc. — fta- 
que alia verba, quae relativa liominc^re possumus, ut con- 
junctiones etiam, vocali u sunt formata: ku quicunque wef^ 
lu quidcunque ^as^ su quu^, si.*)^— Attamen alia demon- 
strativa etiam, vocalibus t et le formata , attributi signa esse 
possunt; sed semper significationem mutant. Ac quamvis 
proprie locum demonstrent, tamen ad tempora, quin etiam 
ad casus denotandos, apte adhibentur. Naro formant Olofi tria 
participia^trium temporum. Partc. praet. formatur addita ra^ 
dici syllaba on {dem-^demxin)'; prtc. fut. vel indefinitum me- 
ram continet radicem; et partic. praes. formatur adjecto e 
idem-deme). Quibus participiis pronomina personalia prae- 
ponuwtur et conjunctio b& = qutm; ba ma sopon lorsque 

*) Quod ad nomeu linguae et populi de quo dicimus attinet, rec- 
tissime fortasse diceremus: lingua Ohfica, et Olofi vel Olofenses. Nam 
ut t praepositum est nota pluralis, ita u videtuf attributi nota, et subst. 
Ungua supplendum, t et u autem nostris exitibus exprimuntur itaque 
omitti debent. 
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j aimais etc. Ita quidem vult D. Sed K. in bujus loci efx-^ 
positione ab eo dissentit Qui vocem ba novisse non vide-^ 
tiir; sed pei^onalibus docet praeponi demoofitrativa isla/ !il 
praeterito ba, praes. bu fut. bu. Quae inter D. et R. dfffe^ 
rentia videtur esse dialectorum. Bi autem, qaod apud D. 
non nisi cum participiis inveni, re vera idem demonstrdtivum 
videtur, ac ba bi bu/sed cum Vocali indifferenti» qui cum e 
muto Francorum convenire dicitur, et signifieatione indiSe^ 
renti, propinquitatis scilicet et longinquitatis non babita Ti- 
tione. Itaque bd : bu = bebr. ^ : tlB (in : bic) et bH Hid 
Karon = quum caederem miro modb convenit cum lie'-l 
braic6 "^ntD? biKeroti^). Quum veroforniae pIentofes'6t 
distinctiores ba^ V, bu adhibeantur, temporutn significalio, 
quae exitibus etpressa sit, istis non proprie formatur^ sed 
confirmatur. Haec vocalium ioter tempora distributio est 
symbolica ac, quod notandutn videtur, omnino cuhi ea quae 
in Seroiticis lin^ut^pro ^temiporibus invenitur vocalium muta- 
tione convenit. Dicuut Chaldaei ItO]? Uetal interfecit, ^^]?'? 
jihtul interficiet, denique hvSp^ katel vel l!9]p katil (Furst 
chald. Gramm. p. 115) interficiens, et pass. rVp kedL Sed 
Sanscritum a etiam , Graec. b , quo praeterita formantur, 
(Augmentum) Oloficd^hiiii^' Vi physiologice certe esse cogna- 
tum censeo. In lingu^ 'Coptlca etiam praeteritum prae- 
fixo a formatur. Hoc a' aiitem' est radix verbi substantivi 
(esse) et personarum signa acci|iit: A-I-TI dedi, proprie: esse 
eao ^dare. Sanscr. adam sdwv = esse dare ego. Sed quum 
jam ad ipsum verbum substantivum flecteudum Indi hoc a 
adhiberent dfam rlv proprie: esse esse ego^ a priore etiam 
significatione augmentum repetere debemus. Prii^a autem 
vocis a significatio est demonstrativa , hoc^ atque in Coptica 

*) Complures : vooes iOloficafi j qu»e) «Td>tari^jfi( , e^iiiiUa . vi^c^iiii^ur^ bic 
recenBebo, quaiinquain. nihjl ex .iis conclu)dQ;'«^jp ^imev r-i.THi^ic* -^ 
sew; ut chercher — Manz*. uda acheter. sore loin — Fenn. suri lon- 
gus. bori saigner du n^s^ borom chef, bur roi — Turc. cjysy^ bu-* 
run nasus, Vasconice buru caput. bog desirei" — Manz*. bacha con- 
sequi. dindi oter -^ !Ji!d^de dividere. dati jeune — M. deo frater 
mtnor. tob dai sauter et iretomber M. tob rectus et dakii planu«. ttf- 
mdlla aveugle — Fenn. silme ocuIub. 
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itngua hoc pron. dem* verbi substantivi accepit sigDificado^ 
iiem et ad tempora formanda adhibebatur; in Sanscrita au- 
tem vel f ndo^europaea , hujos a quum significatio amplifica^ 
retur vel se intenderet, forma etiam amplificata eat. Nam 
cum demonstr. a aliud demonstr. f ad verbum substantivum 
af eificiendum junxerunt Itaque augmenti a significationem 
statuo esse proprie: Ulud^ illic, ttmc, (S^wv = tum dans ego, 
tfv =£ tum sum). In lingua Hebraica idem demonstr. a cum 
eodem /* junctum est, sed non ad verbum substantivum for- 
mandum sed ad demonstrationem corroborandam : TK df = 
tunCf quae vox omnino congruit cum radice Sanscr. af^ esse. 
TK df autem in talibus coroprehensionibus, ut TtEi^ TK df 
jdsir^ cecinity prorsus convenit cum a augmenti. 

Sed ad Oloficam linguam redeamus. Demonstriativa illa 
eum participiis conjuncta, quum in capite periodorum inve* 
niantur, ad nullumque nomen referantur, attributi signa no- 
minari non possunt, sed conjunctiones relativae, quare initiale 
b Dunquam mutatur. Sed eadem participia ista, quum ad sub- 
stantivum referantur, quumque litera initialis secundum nominis 
initialem mutetur, enunciationes nostras relativas vel attribu«- 
tivas circumscribunt , et re vera attributi sunt signa; e. c. 
ffoti nd tere ba ma ko abelon (R. 103) il a ddchird le livre 
que je lui pritau In quo pron. ba vocem tere^ Uher^ cum 
sequenti sententia ma ko abelon^ ego ei mutuo-dedif ut cum 
attributo suo conjungit. Dok bi ma doke (ib. p. 53) le vil" 
lage dans lequel je demeure. At bi nullo modo signifioat: 
dans lequel ; sed denotatur relativo (i, vocem dok vocibus ma 
doke tanquam attributo suo definiri. Itemque: gur gu ma adUf 
thomme Ququeljeparle. — Acsaepissime longinquitas aut pro*- 
pioquitas convenit cum tempore ; sed tamen Decessarium id non 
est, sed vocali et initiali litera demonstrativa pro re mutata, 
dici potest: dok be ma doke, pagus ille, in quo habito^ et 
contra: tere bi ma ko abelon^ hic liber quem mutuo-dedi. 
Itaque res praesentes in praeterito tempore, et res longinquae 
in praesenti cogitari possunt, et vocalis in his pronominibus 
relativis pro loco, ut consonans pro initiali nominisy ad quod 
referuDtur» consonanti mutatur. -— Vocalium autem mutatione 
non modo locus sed etiam categoriae, quae casibi» nostrii 
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exprimantur» ut ita dicam demoiistrantur. Nam 8ae{Nii9 io~ 
cus et categoriae istae ita conveniunt, ut harum expressii» 
iUo compensari potest. Itaque: gu/r ga ma di tooA' signift*' 
cat: homo iUe de quo loquor (proprie: homo iUe ego fo-* 
quor) in quo ga noo modo voces ma di wah^ ut attributum 
ad gur refert, sed etiam id enunciat» rem vel personam ad 
quara referat, gur^ non adesse, sed esse longinquam. Quum 
autem eum qui non adsit alloqui non possim, dubitari non 
potest, quin verba ma di u)ah% loquor non ita esse ad gm, 
homo referenda, ut signiGcet ad quem loquor, sed potiiis 
de quo loquor. Sed gur gi ma di u)aK (homo hie ego h^ 
quor) nihil aliud significare potest quam quem alloquor^ ita 
ut loci praesentia accusativi ratio denotatur. Sed gu^ quod 
est generale attributi signum, et dativum et accusativum cir«* 
cumscribere potest, et gur gumadi waK incertum est utrum 
significet cum an de quo loquor. Quare ne mireris» si R. 
p. 53. gu vertit auquel = gi^ et p. 54. duquel => ga^ neve 
in hoc contradictionem esse putes. R. vero nihil de hac re 
annotavit 

Itaque, ut paucis comprehendamus quae diximus, voca* 
lis u Gommune est attributi signum, et adjectiva cum substan* 
tivis et adverbia cum verbis conjungit Anie adjectiva co&«* 
sonans initialis pro substantivis variatur, ante adverbia u 
semper aceipit 6, bu. Quum autera attributum non simplici 
adjectivo sed tota verborum quadam comprehensione expri- 
matur, a et i adhibentur, quibus sensus variatur. Ut autem 
ante u inter adjectiva et adverbia distinximus» ita ante a et 
t etiam distinguamus necesse est inter enunciationes adver*» 
biales et adjectivas. Ante adverbiales enunciationes conso- 
nans initialis, ut ante u^ semper est b, et vocalis aut indit* 
ferens a secundum Dardium, aut secundum Rogerium, quum 
res praeterita sit, a^ quum praesens i^ quura indefinita «a|t 
futura u. Ante adjectivas contra comprehensiones consonans 
variatur pro litera subslantivi initiali, et vocalis non pro tenn 
pore, sed pro loco, quocum granunaticae rationes plerumque 
certe, si non semper, conveniunt. 

Praeterea annotandum videtur, Rogerium praeter hunc 
relativarum enundationum circumscribendarum magis quam 
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expriinaMiarum moduni nuihnii nofisse pronomen l-elativum, 
nisi lu = quoij ce que. Sed Dardius duo aKa rdattva (prae-> 
ter {lonnulla, quae proprie sunt inierrdgatiTa vei demonstra^ 
tiya) commemorat» primum ki^ quod «ite terbum nSM eisse 
9olum invenitur, kor ga ki nnM ihia Gore, ia maisoh qui 
est a Gorie; tum ka, pi. gna\ ^ka relMif n*est dVsage qtie 
dans ces phrases: cetui qui esl morf: ku de ka; ceile qui 
est arri?^e: ku dika ^; celui «fui est parti:* ft« demna ka^ 
et in plur. gnu de gna"" etc. In dictidnario' stio et ka et ki 
omisinim est. De quibus statuere quid^ce^um ndlim; sed 
fortasae ki est adverbium et vaiet m, ut ki n&k sfit: inesL 
Relativttro eoim post «temonstrativum ^a omiiti bene potest 
vel debet iS^i autem videt«r demonslr.^; qciod sequatur re- 
lativum ftti cum verbo conjunctunv^/tanqiiam ac si haec duo 
unum essent nomen, ut ku^de ftavsite.morftnf» iUe^^ ad yerba: 
qui-mortuus ille. Sedsatis! '•.-..^ oh. inr.ujj.;',; ip-.-: 

Beiiquum est, ut agatur de liRgiiav^iSrtcbdaRioa: et Con- 
gensi. Nam Bundica lingua vei Angolensis, quantum ex ca- 
techismo a Coucto scripto (Gentilis Angollae fidei mysteriis, 
Lusitano olim idiomate per Antonium de GouctOy nunc au- 
t^n latino per Antonium Mari«n tiiMru(3tus Bomae 1659.) 
intetlexi, forma generali et enun\$iiitk)^i» fingendarum ra^ 
tione cum Congensi omniho convieiiit^' Q»ae Kngvae 'qnmRi 
comparentur cum Olofica multo videhtur subtiliores, ae fe&^ 
cius id quod intendunt exsequuntur. Formae magis siuit va**- 
riae atque uberiores, quibus majbrem efficiant et perspicuitatem 
sententiarum et verborum concinnitatem. Nam sA categodas 
denotandas non jam utuniur absolutis ^pronominibiis demon-* 
sirativis, .quae locum demonstrant, sed praefisis et articuiis 
pottus, eaque:minihii€t tam rudi modo cum nomiMbusjunguBt^ 
ut ea ea(de^ toMnpnsiRtr initiiili instraant^ f^x >qiia<ttdnina ad 
quaei pertineafA^^oitnim-itapfant, iquod rt>lorentest i«cinnt> qui 
notiofies jiMfigeiid^Sftfvera soai conBnuniiate designent. Sed 
Beschuani et Congenses nomiBibus demonsftrativa praefigimt* 
quibus nomina formant a verbisque distinguunt Haec de- 
monstrativa cum nominibus unum efBciont eorpus et nulio 
modo mutantur ^nisi ad pktpalem forniandiniiL * Itique' cum 
nostris sufiiiEis^ ifuibus oratioiris' paptes * formanms, valde eoh- 
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v^iuDt. Sunt autem apud Beschuanos baec: 1$ (fl ma)^' mo 
(pl. ba)j se (pl. ft), 60 (pl. ma)^ apud Gongenses sunt octo, 
quae absoluta per se non iuveniuntur. Adjectivis autem sive 
in attributo sive in praedicato idem praefigitur pronomen; 
quod habet substantivum ad quod pertinet» ut apud nos etiam 
adjectiva cum substantivis forma congruunt. Inter substan- 
tiva et adjectiva praeterea demonstrativum vel articulus qui- 
dam ioterseritur, qui in lingua Schuauica*) semper est idem, 
quod praefixum; e. c. se^fate se se-golu^ arbre le grand. Sei 
in lingua Gongensi non semper adjectivum cum substantivo in 
ipso praefixi sono convenit. Quamquam omne nominis prae- 
fixum certum quoddam requirit adjectivi praef. Itaque quum 
subst. habeat e praef., adj. semper habet n, quum subst. sit 
n praef., adj. habet ja. Articulus autem interpositus semper 
est a, quod miro modo cum articulo Vasconicae linguae convenit. 
Sed huic a ipsi tanquam attributo pronomen praefigitur. Itaque 
dicunt: ku-soneka ku-a ku-^ngi scripturae multae; sed: laus 
bona = e-tondo ri-a ri-ote; cantiiena jucunda = mtj^kunga 
ua^ngalele. At nonnuilis pronominibus demonstrativis «^so- 
Itttis tanquam attributis, ut 0, e = hic^ pl. o^ e^ a=^ hi no-* 
miuum praefixa sufGguntur: u-lunga o-u navis haec, mor 
banda a-ma hi rami, ma^banda o-mo isti rami. — Praeterea 
lingua Gongensis duos habet articulos 0, e, qui quum pro- 
pri^ sint demonstrativa, absoluti nominibus praeponuntur. 
m^Of-tondo ma-onso laudes omnes; ku-ria o-ku hic cibus; 
o muleke der Knabe. De quorum articulorum, praepositi et 
interjecti , usu magis definite dicere non possum. Nam 
Brusciotto a Vetralla saepius ita est obscurus, tamque con- 
fuse scribit ac perplexe, ut vix videam quid sentiat Accedit 
quod latina utituf lingiia, qua subtiles arliculis effectae notio-* 
num variationes exprimi non possint Sed opiaor tllud prae- 
. positum Of e magis cum nostro arttculo conveiiire quam ar- 
ticulum illum inter subst. et adj. interjectQm^ qui magts ge- 
nerale signum relativum videatur. 



*) Nam se est praefixum et compensatiir nostro suff. ca, ut praef. 
be m Be-sehuani suffixo t vel m. Sed be nunc quidem nt praefl non 
jam invenitur, nisi be sit idem quod ba. } ' 
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^ ita((ue quum Congense» iiwAio ma^tondo iM ma*0i9, 
Imdes banae^ ({aattuor utimtur pronominibus» . Quod M- mk 
poit y. 'confBins Hebrsicum < f^iaiSitl nViVlttf^ 'tjki^4>.|(Aiff «^eii hm 
Mi^dL O respofidet primo ha^ iirtbulojdofi^i; «ftbetpraefi 
ffifli'Conveiii«nt isum 'escitibus< oit, et iMNrt)uiiil.'4bia« oumi iiiserto 
hu^jfmmiBmk» atlribQti sioti signa;^ -t^^iritoaque inreiipr«B- 
sMiO' ejuB qoami genitivi> nos exprimiiiku^ifiitionis^ Hebr* lin- 
gua^cum Gongensi reU» couveBitz^f iNenuG^MiglSDses^.diio snb^ 
sf{|p||va immutata. .po^unti regens ante.^e^t^m^ 3^ interserto 
erticulo indicant esse rationem quandam inter haec subst. atque 
it6(,oo(ijfrhis* scquettliidefinNitim < II«queidfCiqnto^4^n<bi<>rifi 
i9JfimMmpiaAgu- ria^ rii-K^ iauB iiv hom^ e* diilttrim^^aBtei^ 
sataantiviuni In gBmtitii ^su > eogjtandinn > et odjebtivmii va «o 
G^niitur, qtiod'bipc.pi^efixuiii.substahtivr.iad:^'quod pei|tiiiet ao<. 
dpil, fllud propi^iuiii>isum) suff. Jretifietr.iiiiQov)pafemo9 «tleiHr 
tum coDStructom Hebraeonim; Qu»v<diitiiAt:)\roisi!1 tt>n7rHI(^N 
HhilJr-ar-V J^va ha-ttob^-a,' ConglgiMie|<|ir> adqiMit' cMiHebr*'^ 
exitu a vocis (^hUlat^ utroque enim sUbstantiirfll forinaMlon; 
Prius fia respondet signo casiis eonstructi e, quDd idemest db^: 
monetrativom. Posterius ria resportdet erticnlo Auy utruniqwBr» 
hie est attributi signum. Aidenicpie^prdiefi^^^fiv^ml.ooiivfisitif ) 
a adjectivi tob-^a^ utroqae>'«id|^tivaTtta< foriiMiDlUDp:u4 cu^ 
substantivis congroant. .-'3i.»il) oinnii (ij'»[). ■,) ; :,..jj. !.,vU) j-r 
Conparemus aiitemi loMb-^curopaeaai-qtvim^ lin^^ifl^' 
E i^bmgu i*a i-^kulu^^^^^h^^^^^oif ol ^ta^M^ti; .inreiflmd^ 
piori oJ, i-a postericfri ita, ^tk tt^fl't>, i \\ «; embo praeQsttifiam- 
bobus soffixis oc. Nos G«rmani simili modo iMpiiiWHrp dm 
SthmM;idie TufMdey^semnius articuhisi U/r ot infi^tmniburf 
appoailiotulriisi ^i parlieaia-relalivai. Itemque in Persiois ^e* 
lile#is ciMirlls) «ariptae; attol in^driptionibas lappositroim pr»^ 
niMnifie)irdiBiflMojuflgdiitiir9« eiigi )(^ 6^ 

ni^^um^^^ilOlildeh^iM.-^^pto^ M. ^ ileai ^Hafar^Bi 

saepissime enunciatioties rdatiras ila ciwms)Sr%Cint^ titi ^em^ 
bum definitum in partteipium mulent-<et>artMtuhDi*)9 pratpo*^: 
nant tanquam attributi signum; oi o". 4i^y\Mm$xshm 4i4 g»* 
hendm pro di^-MensehetH weh^geltswif^^iifii itmwmfijhkm^iB^ 
in illo «emplo; oi Aajkoc ete. ambaHpiHi^Mi>f<iHitobu^«dib 
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01 res|N)idere soluiii quatenus baec sunt signa numeri plura- 
liflMi std non quatenu& nominativain casum denotant. Nam* 
qMmvi» in.linguaiCongensi partes loratiooia diatiBguuntiir^ tat^' 
nten-^caaosiOOD exptiitauntufi Quaretgeniiivi expreasionenvqwitii^ 
cum Semitico sialu t^ottsloructo convenire vidimus, cum lingua-^ 
rum Indo-^eur^etA-um genitivo comparare ooa posaupnus»^ 
Lingua Persiea neet nsrjlncMConferri potast qyantom icio soia; 
opu8 re^f^ vertuot^GoD^enses ita: nmfunu m fmetM et 

Persae «Ui .CjT Kdr-iJah^ ita ut ua correspondeat f. Hac<5 

nocali^)! laHtem iprx)prie esfc pronome» relalivQmy oZefdioojtf: 
ortttD.iiquoP^rsaiet ganitjvui» eircumacnbuot -^ AntJQnUiiistis^ 
Googenaes adjebtiva nostraflkrivataiexprimuiit > Jn oatedtiBMa 
Bondioo, p^> 6& leg(t«ri: kitusti kia hnfm, pMado mixrtal; 
i^A'kufua cati ifi6iiitiMU$i<j ejt fortasae accmratisstmeivertimtts: 
^''Vergsh€n:jL}nn:jBi$rhmt pt Copticum ifiT etiam vertiDUis. 
E%!eadiMK etxMtpio) appAret^t.Afot minime esse noatrum arti- 
cxAvim deiinitum. -^ Denique autem articulis istis Afri prooo*- 
m^ relativum compensant. Schuanenses dicont: bt^gohe bo 
kmfi^augf panii.is satimA m qui satiat^ plane ut Helwaei 
(nde supra.);. ha^ob^ibt(\hiilio,J4mg, panis is ego eum eom^ 
dbB^>=^qqem ieMne4owJiTiri«jj6fi,iSupt faic eadem vox, tertium 
est objectum ; (eodem modo dicitur: Se^^saba morma m* 
MHbfl^' =nipopulusv reoinis-eiwl laudal;.) sed secuodum bo 
eM.Sndi|livu]|i, denotatque^ yoet^M bo ^jang esse attributum. 
MT.i>Ile9B(}ue Gongenses; ki-^uiM inia.^fUissa nfambianpungUf 
r9A\ qutm amet deus; nfa ei ja^mbote ja^hmgiri nPetelOf 
doniiia.baec (est) bona» quam aediJEieavit « Petrus. Priua j a 
r^eapeodet exitui a voeis bonr^a^ pestertoriet iUud^MbaequaiH 
tes voaes: amaf deu$f aedif* P. ad anbjectipii fofuwBA. Jia^ 
qoe quttmdoof esifes)iit biai enuiiciatic^ntbtiaiifeMii^. f)e»> lUt 
ScbuaMfiCkes, fartic)|iiia^lifMtuc» sedpfertnis^^ifilili pittefiM 
sua phne MdemJmodo^adfaibere nd#ntifr»\latXoptifrMvreL 
Erns,* Hehr. 1S^< o^eiT^ ea^ue r^ vera quae prooomiBaTela-» 
tivft ttominnlw digna videotur» •— Sed necasse videtur^ ha*- 
rusd iiogoartimi.^rbi^exioBem breyi- exponamus» ut eo ma- 
gi^inleUlgfmMia^ ,^aia\pi^xm0 ha^ ad noitraa Jiag«a#,4ac^ 
cflriaat»i< S*iwatteaal»9iaii{Leiii..decli»an4 ita: kia^ b&fa^^ie^rUe^ 

5* 
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ua^bofa^ oa-bofa pl. rea-y fca-, bo-bofa. perf. ftf*6o)tfo etc. 
Pronomina verbis igitur non praeponuntur, ut in iingufs (it (juaie 
aggiutinatione utuntur, sed praefi^guntur, iisque subjecta prae^ 
Pl^QUntur. In boc exeroplo: lUorena oa-hom, rex laiida-t, 

&a l*espandet latino t^ et o --bok^ile^. o^iuo Yidetur:iiati(f- 

avi-t. Congense? flicunt: meno n^-fitissi ego ara-o, meno 

12 3 3 2 1 

n-^ku^fitissa ego am-a6-o; tu^fitissi am^-anjus; eni tu-fitissi 

jjOS i^m-amus. Articulum o saepius protiominibus personaii- 
hi|^,pr4eponunt, ut Graeci etiam faciunt: meno, Hic ego. 
Itaque quum prprsus ifihil interesse possit, utrum caiegoria- 
rum signa praefigantur ve) 'suffigantur, Schiianenses ^t Con- 
genses non soium partes orationis distinguere, sed etiam verba 
vere flectere et verum pronomen reiativum habere censen- 
dum videtur. • 

Attamen valde caveamus ne specie^lTalfaiViur. Vera ehim 
flexio non in externa sane sonorum conjunctione posita est, 
sed in interna significatione rationumque perceptione, quae 
hanc juQctionem creaverit. Categorias a variis populis varils 
comprehensas linguarum diversitatem 'efficere vel soias v^l 
praecipue, flexionemque 'spnis miniis ao aiiis fingendarum liri- 
guae formarum modis distinguf quam potius sensu,' id n>on s«l- 
tis videtur moneri posse., Saepiug autem fit, ut docti vih eds 
linguas, quibus ob patriae vel gentis, ex qua orti sint, ani^rlirti 
vel ex aiiis causis maxima dili^entia studeant, laudibus atf '(^00- 
lum tollant; saepiusque, quoniam linguarum Indo-europa^yijtiih 
praestantiam non intellexerint, vitia etiam istarum vel virtijtes 
magua .c^rte excepttone tantum laudandas iit summam prae- 
.diqeint pra^stantiam. AKi lingiiam Vasconicam, alii America- 
o^s, elii^j^fricabas,^ alii Fennicas oninium excellentissimas at- 
.^ijj^ jn^n^i |aude digpas ^^ vidielicet quoniam alias aut 

pirorsusjnqn/itoyerunii «ut cerie Aori jperspexeruht. ftaque 
Dardius linguam Oroficanl, quae sTne d^mo lingijaeSchuanicd^ 
nedum Congensi multo sit posthabendaj ..perperam judicat. 
,C'est peut-itre. aii, oe toutes Jes li[ngut!s,'que les Komflles 
aient j,amais parlees, celle dorit le SYs|efc^^ est te ptcls 

iqg^nieux.'' Item Rogerius tinguam ufc^cara lorige pfaireft 
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nQStris, quas nominat: ouvrages du caprice et du hasard, 
quarupo praestantiam vero adeo intellexit nihil, ut, quum ne-f 
gare non possit, illam vero pronomine relatiyo carere, 6i- 
clajDet: j'avais souvent dit en France: qui me d^livrera deia 
articies et des pronoms relatifs! Fortasse in Germania etiahl 
similia attdiunrtur^iiaA^e inveAiQntur^ qui G^rmanieM linguM 
virtutes novisse non videantur. Nos quidem linguas istas 
Arricanas ut Galmuckicam et omnes quotcunque sint alias 
aiiqaa ex parte pnoporiis texcdllere virtotibus libenter .eoMerT 
dimus» ac populos quidem et homines novimus barbaros, sed 
minime barbacas linguas. At quo magis linguas perqtiiriniiik 
ac peryestigamus» quo magis internam earum rationem iit nk^ 
turam perspicimus., eo magis linguas Indo-eu^opaeas cogho^ 
scimus vere esse quas dicant classicas, atque opus bumanae 
illius linguas creandi Cacultatis perfectissimum, summumque 
qiiem ea attingere potuerit gradum. Ac quum alias lin- 
g^as laudemus^ ^P.^P^^ ^ respicimus, utrum nostris linguis 
(Dagis an minus sint aequales. 

Africanae autem istae de quibus proxime diximus lin- 
j^uae a nostris ita sunt diversae, ut minime grammaticas ca- 
.te^orias demonstrativis suis exprimere studeant Sed ut Si- 
nenses has repudiant, i<|l vero nituntur, ut ad quid verbum orane- 
quodquQ pertineat enuncienl;.. Adjectiva v. g. non attributi 
^ut praedicati, signo Jnstfudni , sed potius praefixis et de- 
9)[)<](^stratiyis ad certum quoddaiii substantivum referuot. Nos 
qi^iira^ dicaipus: lapis mdgnus\ si^bstantivum trium rationum 
si£M est praeditum, generis, numeri, casus. Quum igitur ad- 
je/Qtiyum earund^m rationum signa accipiet» quamvis adjectivi 
et substantivi signa saepissime sono quideih discre|)ent, tamen 
perfecta rationum congrpentia conoipreberisio attribu^iva sihe 
materiali «(ttribuli signo exbrimitiir ln,exeniplb. i^itir; quod 
attulinaus, mamus minjme ad hpc cerfuW^^^ulSsiaTOvtirar^W- 
pis ^efertur setf ad/ aij^u6(|^ s^^^^^^^ 

j^ramnaatiQis rationibu^ positum est, quafe)li'V%tfe(i:'^«i^AjiJii«s'd'^ 
notatae sunt. Afri praefi^gis demonslratiyis mdicant hanc vocem 
signific^re ,rem ffliguanni,, rion aetionena; sed minimb denotant 
granunaticas .c^tegorias gepens.aut casus nonUnum, utnos no- 
iSW^^?Tnltei?fc^ deno^ant, non sicuti 
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tim ^dem focinHi», tanqttam gfamfnaticain ratiotiem eVftH^ 
mam liDguae propriam detiotant, sed ut statum rerumm^Kef 
irfatem. Itaque attributam 'etiam uon ut getieraieiu^^metftij^ 
l^tiegoriiim et iinguae lonkiam eitprim<^iM;/^^|3d adjectitaf -i^ 
'i^itigula substantiva materiaKbus signi^ ^^ru))t;'''>Quod^'^m^ 
itiDO^ convenit eum eo, qi^d faorum popiilortimi* atikii, ut e 
WWgJotFe eorum, quam Fetischfdmum voeaflt; mafxtme appfr- 
tM» in' iSfrigwKsscimpet' codt^mplandis rebus^ BUttt^ defixt. Quare 
^uum nobrs sufBcitiit, ^ubstantitoruti^i rA^^es,! genus, nume^ 
riiml, ^c^um, uiiO"srettiper exitu in ddj^tivi^ d^tiotaVej mttlteH- 
iriib'4Aysubstafiftivis ibrmarum fa^bita tation^^ utiUii, lsti'4fiitii«m 
^ei%'e({lil]t}tui' sub^ttfntivi' et adj^ectivi ^gruenti^my^ tinquam 
si''bmtie''mlji'>Li)i«iinM'ftM' tresf; ^ed-o^EMyes qui' ift sftbftl. 
ihvdkriuntur,' aed^dt^ pdsset exitds, iit diceretur: patreni bo^ 
ttem, fiKUBdiligentus. • 

Itaque tiriguae -istae quuAi attt<ibdloin mh exprimdnf^, 
praedicatuHi etiam vere enafycit^ ^t(>{»$^ut¥tJiHabrliei gul/^ 
tiliter articulo tanquam relativo '^ftbt^Aub^cMsoidtse^ 
inter ntttibutum et praedicatum: nhn?iri p^ hd^db^ k^ 
gddlS talet: lapidem magnum; sed ha^eben gdola lapis {^^%S 
magiius. Apud Congenses: etondo^ti^n ri^ siguificare po^ 
testt laus bona et laus e$t imd {9imki^ pii 2. €t 3,)i'^ 
subjeetum est nomen prdpfkiitiv<tii^ri^^iy:4^^qtai>«rti{3uto 
ita efflcitur, ut nPetelo mw^f^^iVK^*' ftowi*^; s^-H^Pcl^to ^ttA 
fHmte, P. est bmus (p. 3(^iM>£(fttetii modo p: 84J iutbt^^tdt^ 
articulo praedtcatum di^kigVkiliiir ^ attribtto^ > Sedi^^^te^H 
ipsi saepissime in attribiito inVenimitur, at^yde* ttiult)io*(a^titli 
quam in praedicato. Itaque, quamvis id €^Ai<einon'^ssiml 
locum illum apud Bi^u^tottttm (p. 30) valde esse conrustttn, 
tataen €oiyg«inses aHriiyulum et praedFeatum non dtstkiguere 
mmV iimef^^ftikii^i e^im M:^tim valde dtlM^ Nam 
fo(«n«»el>MHe/^^'^^^^ speeiem' praei «e» ferliittj te ¥era 

Ti^NMturiipiirii^a^^'^qi^ae 'tanquam udjectitfa pr«efii(o ad «ub*^ 
jeetuiH ttAmii\it^'^' "Qu^teifamtms dua^onni ptittiftrvtni petmw 
narum praefixa, quutn ^etkiper ad protiomefi iee et 2ae pNe»-^ 
sonae pertineaut, tton muteiitefr, iMae» 3M^ pmf fkttm «l-itdi. 
jeetitorum ita pemMMiur, M <<M^ stAjeclb^il^ii^utfti fi yJ^ 
10 iiiigiia Sciitiaiiieii '«ri^ti^ pfaeft^in^ «^ terb» ptJB^ffl 
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gpftir $e(k, ho ^ boaet^. Sed oe forte Aiiinale pr^riim 
p§r(mflmr3«e. signuoi babeaa^ seias idem a et in 1. et !L 
^9fn'mmiHfiiirra*bofa }Q MHf u^^bofa tu lies; re-a m^ 
^_ai,yws^, .'Knqiiie. i(hpritifipia.ferp»e..et cutn articuio Xlqi^ 
gfiQsihaoQveniir/eiiYvMur^ Omitlitar autem ia pcrfecstcL Itaqufd 
voii oofiii^ 9Wff<nn>i9A,&<^a«,rr^x.Ja)ii(lat^ esA .eademy quae in; 
mo^u oamnkw^ hmo^ lanf^lis, etcniarA oa ame^ fUi^f^^y^ 
In iiogua .C^g^iiQt',Sundiea, in.^perfectc^. peris^i^um. sigw 
additur «iiuiii ^x^mmt^ /(mUtitur. SuDt aulem iiaee sigoa; .^ 
titiat (pi«rlf4# (m 4fy i >Sed eademaigna absoluta' efficiuAt y/^j 
bm^,HJikfitaifsAiHnm;\mmo*i>9ep /sun^» n9e.it* ^n mi^ojfif^hi 
iUai<ei^t;9 «/UnM^ ioo9vmmu»i em m s(^^mi\$ii au^i^ Mlis^^if 
Qm^ eif ne ^ .GiHP^wsea^.yerbmi swJwtqftliyw». { it^r*tift ppopq? 
laiiiilHiS' 6i|*ciimscBibet:e;Japi|p appaFet^ .e^lif^e^'. u- fiti69a,'m 
sensu illorum nibil aliud esse potest nisl (Ui«jf(praprie lu^u) 
fmms¥]Aia^ $ptbfftimi,ill«ffiierbi vis debilissima videtur. 
Al('istiidiCb)tfrti«ii{^QRfte fkigAWif;se(^undum substaAtiva qua^e 
milt ^iii}€l€taviiwitoriirin Jin^ £onge9si ostendere noB possttm» 
qpja^ <^0«pia, exeeptisi perpauois qoae Brusciottus dedit, 000 
^abeou' p* 7^ quidem legitur: onguriankama orkuria^ dominus 
caijiedit; «ed o-kmei ^i^kuida jerratum typograpbicum vi-« 
lletur,^ Aed in| cnle^^) 9w4ico .noiuiulla inveoi exemplav 
iflnq»Aus^fU)feii:iWi«'|ra^ eki kia kutam^ 

bula^^o^ysiMkautf^nfambkji^ ko mMtu ua atu 

omifi^/^ii.^ec obligatio lto^:iqua{i|> reci[uendi legem dei veri 
Kdatmgil /('opin^ff essa lQgef^Aii«^.A^a-Ai«/a) omttes bomioes 
(pit^H^MiO' quo i^dieattti^ ub attriib^ta^^ ^ haec et articu^ 
)liii^^<qiio,gemt&W9i pirciimaefibitiur, .a, 'prae6xo ki instructuro 
est* ttem (p«2$.): Okituosi kiaifatatajetu Adam ne Eva 
kia^^Stisih atuk.amhlo ^ ribita via ^uMi^i^e. :p%9a«(t^]»{irH 
mofum^pailrom oostroKum i^ae (m !> '^t . AtPOf .i)fid|i8it. igeof^ 
btnant pfirftani ^tiu J^iiann^«fti/0^prM/»ffian|i«i)i/^,'^^^ 
Hriitica,'xeipijiit^f ab. GQf}grue«tifuaA icim])ki^Tlmin^m»vim^ 
Am, ; Ao-ptulkk fm^i , m«M<».j[ia.^.i«n^Chti$i^^ 
/•^p^oriUb^» i«;e wimaoisanetorum.patruBi^rant eKspectaqtes; 
^^lmxiU^^^\%rhi9Mts ut ^xM^ letiam^-aj praefixwa 
i|^f iJP. ^y^^ffimbi^y^i^^ deusi pp^bbet pro: um|i«9Mb 



Digitized by 



Google 



72 

({ood erratam est pro: utugirika^ ut p. 71 compiuricis kigitiNV 
P. 70 quidem legitur u^tu-tuma, sed p. 66 uat-iu^linm^ e( 
p. 67 ua^tu-girika. Omues hae formae quMem eAmiji/^^Mk 
nfambi pertinent, et illius catechisipi ,a<Mt ^iyictof^^ut e^itor^iaui^ 
uterque nullis legibus cogniiis ratiooe 1mu4 Qrm^ta •tidetttvi:- 
egisse. Quod maxime apparet ex oddit« iu*4i^uJ|0rum receD^ioae^ 
qui ut apud CannecattjpQi ca&uum sigrm,4)^|^atuc» Sed id puto 
ex exemplis proxime al|atis a|9arere,,:V(t.io^Scbil4nica iii^wi» 
ita.et in Bundica et ut verisimil{imi|gi) vidfBturtt^i^^ Cougica 
verbum non ita flocti, sicuti apud noSi fft^ ut,i,]^^m>paruj» 
categoriae enuncientur^ quae constanti.affi3U>{,deflptwlw; fio4 
yerba potius t^nquam . participi^ proefixo a4. fii9giMili9ii!9niPr( 
per subjecta ira^ijt^r,, .nullp r^.veraidisc^fi^ae ia(?rt,priaerr 
dicatum et attributum factQ, .. . . • .. ;»- if »' i 

Quae de verbi (Iwoqe qu^^tio,,ft^ce^8^Rifivvidebatujc»a4 
enunciationes relativas Africanorum^vre^f^ jqf)icanf]^^..r Nan^ 
supra facile visi sunt Congenses,ijnt^gf:f{^,j^qiP4qatiWQ9^'aola 
praefixo in relativam mutare: nPei^la atmsagirH Pe(brus>raodii^ 
ficavit. nfo, ja-tungiri nP.^ domm, quam atd^ ita.utv^q^affi^ 
vis non Hebraeos et Coptos, tamen Vascones aequarent. $cl4 
nunc» quum eos cognoverimus neqi^ ^^^^rs^ ^ti 0€||;iw^, a€¥[9^ 
attributum a praedicato dislingipey^ f^j^\feq Iwg^atia ^Wk 
nedum Indo-europaeis s^d ^^^c^^ifi)ia4ft,,^fi^ 
dam esse, nunc jam alit^r.Jv^^^ijjijs. Jumio, ljng^.,iu||0) 
quum nullas exprimit catej^^i^f^^ jqeq^e cum iilis\,qnf^ ^<^ 
diximus linguis, neque.cura.ii^y quae .catpawaff .Rg^tij» 
affixis denotant, sed aptissime fortasse ctim.S)inica GQmp^r^Hlf 
quae eadehi cate^ot-iarum expres^onem rcipud^, S^ji^iiiii 
bac etiam compaf^dta lingua Congica qiiiia po$tpopenida..&il 
dubito niinime. Nam ill^.vocum disppsitiono^ gcayissiin^^i^t^^ 
eas rationiein depotat,^ de^fjniant^ ap.^efip^fffW** 1**- 

sune. Sed jCpngens(BS[ m^^ rudiwe r,VMiipJ?^m.,di^to«l 

ralidneml'' Qiiare ^^uuf in ^ verbo et.,94JA?!.ffOj,y^n>-,^Q,,fft|iti 
vi synthetica non gau^eant, conclud^re^pos^i;)^^. |^nU(V^f)|in 
nus feos id assequiitos esse, ut ea^p(^a)ti<^fieijij/^frtiy«P(,Jt9^ 
marent. Quum aWem ,a(;curatius|^eW)5Q}^j^ 
cernitur vitium istius ling[uae. ,Quji^^ i$ii »ftl»fDn«8ifai«*n«wa 
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ptlMisicHieB rehitivafs ad singuhr Domina referat tanqtiiaii a^ 
^a pettiiieAtes* Ideiti raciunt linguaie Scbuanica et 01b%a.* 
SedJ qmikiyis' his itta itf unitensum multo ditior, hoc loco uV 
l^o»thabenfdff esti' 4b ''pbenam qaodammodQ subire yidetur, 
^uM^^ibi 'ext^rrtam'fl^xtonis ^eciem, quum non haberet ve-^ 
raifi ejus vim^ "afrrdgivvjt:' Nam primum quidem eas partes,' 
quas pronomen'VelatiVum ib enuAciatibne agit, v. g. 'objectji 
Congenseis n<M 'e^pri^tinf. Gomprehensio iste: jdlungir} 
nPettlo; quani'''aedifi6ai^t P., jpraefixo ja ad nomen hfo'9 do- 
lAss'* refeHui^t^ sef^ edret objecto^ quod ScbUanenseis itera^to 
prBrefix»''«tque »atooIiite posito exprimere Vidimus. Tuiii au-, 
temiqutrm-fatam' comprtefaensiohem lanquam unam vbbem |ad 
dtrquod n*otnen relerant pronomine, qudd rerhp feujus coinjMreT 
bensioDis praefigunt, haec ipsa dissdlvitUr| quiim verbum a sub« 
jeet6' 9UO divellatur, etfm atius comp^efaensionis nomine arctius 
tonjungffluri'' In^. Hfd^jahmg^i nP., domus quam aed. P., 
f^bum ft^h^W tf '^iAjfeictb^suo hP est avulsum, et cum alieho 
nomine"f^/b pra^efiid jd jonctum. Catech. p. 8. kifeka^ 
Ma^/Qhia ko mtikutu ua mutu uesse uesse, obligatio qua te-* 
nfitkr omnis homo ; in quo verbo fama non ad sequens sub- 
je^tuniiy ifiod' praef.' m tequirit, sed ad alias enunciationis 
^omeu M^^^tx' iptHS^ £{% Teffirttlr. Ac subjectum.semper 
8itte''ttit^'^tfjtiMe}o^^tU)^M^^ Afiud afferam exempluro* 
Gdn^parelur p.;'B9; hek^^Hhg^^^muhnga uortur-tuma nfambi? 
eik^ 'nUM praecepturri^ iittdd-hobis-pruedpit deus? cum 
pi^S^J "fifamjfi iBtariU'-tumd ihirh^rin^i? Deiis nobis-praecipii 
qlUif^lHl^? 'Ifl'h'ac*sententia siifojectum praefixo ua junctuni 
eyt'tiifti'praed.,''in ilh post omnes voces quasi trahitur avul* 
smn la* verbo, qito^ ■ praefixo ud ad mtjb-longa relatum sit| 
UHiquam si esset suum subjectum. Quae notionum Teferen- 
daramtfOhnisioVafde mihi videtur .vituperanda. 

iMi^u^Mv^afiifi' ho^Bstli^um lin^aruni i^atibnem et naturanv 
denudas!Se; •^sque rtmtfme flfexioue. gaudereV sed hujus jper- 
s6tHlnv'induere^'ostem!Rsse putamus. t^prtisse iii compluribus 
rebii^ Ailso judicavimus. Quod qi;iidem animo etiam ad verum 
p^ftihpfisiWiio' vix* ac'tte vix quidem*vitari potuit, quum ne-r 
(faii S^uflfttiSdfH^^e Congica exempla vernacula hab.ei|mus ulla* 
GtflfMnitftiMd^^atit^hl^ ikf ad eas senteulias quidem, quas ipsae 
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affiemiit, «xpliQuidas snffioiiiDt Atque utHiam seiBfierf tmM 
iaipeifectael saepius eDim suDt &laae. Quodsi filiciljuflnf«qHtl{ 
«nmuid kijiiuia affecinitiay id utigousQai; iVBld& petinusQii.jo:) 

fix onuiibtts. Miliem iipiae haoteDU»' ^tkaaduatnuiinEniajrid 
apparat» im attribpto expfiniendo ' esandenb iilboi' 'eemin liiii 
a^fld^edQaiii /quftQ in/iterboiJeioteDdaTdlifa»duli<MitDieB^^ 
Qnare ii: populi, cpiiiluic an^ik<fti.^ait>J)Mttte^ iyiid eliflai 
Doa. (nmt asseq^t^ AtquB Indo^SiHDpabiieqnidp» «t>«iiiDea 
gnHiiMlicas jratituieav aoel?riinre distitigudntl^iaeoTeiiia»' (^um 
iiertt)ifteDtione utaDilii^ ea iBStrunDt:4;ppfifartitQBi<vi9nqika]i]H3^^ 
oAiSadi ipsliBi^idcU^ tHuquam .k efflsotn addioaal: itaniidjeotiKi 
etianlJerinantiijquaeuquttUtateBiift actioDesrpiinv; utrflrcrlfa^:^ 
prioBlint ftaoquami ennooiaikdHS^ 8ed)'jtoi^uam;)ei^^ 
lia» 8entealias2;ciMroi)a^^fendk< ibtwirpnme^r^emkdaimlkitA 
fere oegtioecitiir diioiimeni A.iquiiBi8| Gmmai^enl^daiisMi 
notione ae tanquam maleida. cysl^guitniq ^ulexpreasbiMi 
HHgua effeotae forma. Sed ««to fojAoaa ihcitaitunseinui JKnnt 
iltis seBfteotiom cnQDcianmsv quffin ab.aliis probari Tofannul^ 
sed ' Yerbia : eowm sphndida 'rem - exprimimus > tanquam Jamii 
dmkun ita judicatam ab omiiiiNisqovjiaoDceaiBm;' ita u()ifqaa 
babeitor oomposita notioiirJSBmiaialMBiB igitairoanitalB iiDlriop 
tioma uiHtatem mutata -«sti. -MiiiiUfm iqujdmD7ess3£[ueiniai|i 
Kogoae lodo^-eimipaeae pBiBQQaramnntQiitnr;)S!gDi^r)qni^ boih 
bis affigimty qi^buaque.iao^nemi a^'>finiim «k telbns; ipera^^ 
nis referendam desigfienti rAdioattriiMitivanLiautbini cftanprtiit 
benaioDem denotaiidam iadjeotiVa iisdemt>vatilynum'.sigins)iqilie 
bus. sidystaDtivay ad qune referantur, instrinmt; ita iifts^i^uam»! 
vls noB sisnqier exlAnuniisfiifs, 'tBneo semper interna logiea 
forma cum substantitia^l^aa^piMiiib .Qnaxaiigruentiasadjeotivjl 
cum substantivis fortiter j un guntuis- veluti verbum personae 
si^d teiBD»ihje<Qovobq<|fibns( doobiflDi^na; eadluBqbi^^nitur 
litqgitae i4i))Q>4~J AtfBHife li»^Brr£lutnpnaediflal»tto(iet attribflmB 
pBene oDloino'uii>nrfdibtiaguonD!riisi forte mbanqmicplbisatfaNieq 
ailt^ •ful vidimusv iattpibatum ad 'i^bstaBlvvudifl«Btl^a> Bliqnd 
voee referanti^ I|t8(qnejet 'pari|ip'et\vpiii|infi|^,v{aciiinti>)'M 
vera < ul' praedieatum^^ita lattribiitoin quoqBsq ndladcopubii^mq 
Bobitiiitiqo Jpmghpftestl ')(ltebiiiatBc^^ ^aitfBolB 
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r«krtifa imtMii» vw ac vigor debilitator. Nam exkuw adcr 
jeedmini bonus ad vocera faj(»r non refertar ut in liogn 
Goptica^ivoee N, atit in Bamaniaa' veee tang, aut in Mahiui 
voce yon^, aut in Olofica vece hu etc, sed re vera ut attri- 
bQtBiii>ettDi.iaubatwti¥D)ooiDpnelieiM|itur^<ip8a iriAribueQdi attione 
oou espressay^ dasignaita. Vnx bmus vjigi appellBt bQfdtfl^ 
qualitatem aliimi) tobalf ritivQ cert» qiiibmdam ndipnibui>Qo^kate 
attributam; .AtooDaiJtNiiteniresip-arte istaeilinguaflquumad-eiai!^ 
pNoisaiinas eis{iriQ}endaqatiti6ne9!|iartnfullB retitiiyiatttantur'» Imhi 
tiasimas. jahi' reaoidfaibeQt Quaread lenuBeiatimiuiB relaAiaMiB 
etprnHpifiil^iiiikfl.irdii^itur^ <lH8i nt toft^er BnunoialiiihesiiR 
eBUnoibtiailis membkia iilnitttntw. iltqque £)ptiptoibuft<tadUiilia 
rebusf (Mmti asBQqiHuituf'^' NaB[i)^.ehtiqn€SDuguiilempeedr:n0D 
firBaam^ad valBiilem/->e(fioi*'d>qpDS8Qkil'iHMiipi%lmsipiietn. ij(m 
finDdunt tteBAeh|(al%3aouperiadi fine^^^d' iii»]ue> Ihiiic Qeqoil 
iUian> a^e^ ^riinero psBliift^ Offiendnnt eniad Fedum sen*< 
tanliBe ipadufaii^ j^ia6m\i^lii(aLA gpaviora iu' sinqdicis^eDonda** 
tioiMs fonnam^-Mi 'QdignBt)' Qvare eratio niminm coereetm^ 
etooonstriDgitiin. I» quo profectoboc etiam gravis eBt'jmo*« 
Hienti^ quod popDli isti superbo illo aurium jfidieid -careDt 
Dequei e BonmomijBnmeBOj^vaiiiptelem oapiuot Nam adras 
qoidem bamDOBBdii^t BmaidsfDtBsauietae sine dubio ofieochmtttr^ 
qinlmudimB/^^vomliy(pnfri|tiibil8^senDos ipse positiw est tertia 
vooe iDDgairimc^^-qufie qiianiBisis^nafinf tione his iDferior tamen 
seBidgrarillBte iis 'sit ae^aliB^>ii(QoBmqqHn prima et gravis*^ 
sinq(T«A) redanim et ptMlcaitnln lingme formarum semper 
esl7[JQgpcaruBa ratiomim perceptio^ qiiaeillisfQnM exprimon^t 
tuiu -rliaque DOimiiUai quae modo. i»tupet»vimtisv Fenniefle 
etiam' Kng«ae opprobrio lauiit, ^fnamquami ex onmibuBlaciie 
bngniBimbtilissiBiaarbakajit soonnBnoieges. 



Restati aidttm ttti<gQnilaMi!apudifppnl(vi)iEa|dncQSint faifipf» 
mBropaeoS' fosmatiesiem.>o(|nsiderBmi^jii JMtoiM-Cofiti ^eb^ii 
popoii .iUiiquBipie>genitivtim relatito. quddibniiiQrniant^-Bed! af<« 
finp». nont;jaliaaluta> voee. Ac Mansurbhquidem: babent.panti^ 
Mlmnittl9iium\h§gmi^ggiiift§gn}f'\c[^ 
proprie;"Yeobalbsn perpoop ide&BilHie • in jbaoiiJiogua ii^n< inve-^ 
Dlualte)! sbiBg^^pjaQlr]3piDln(adfa^ctiva^fafrtjiiQi^9..pimi^ 
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^f^Qpstratjvp ni additur, et boe ningge aeqiAor 9£^. ,Haeo 
pflfticula cum veteri Sinico 'ce (qoD^ci) et cecentiore Ji( (5g) 
^g)i>Qfl.et'c^et'd parteiagit) omoino cony^t JUtraque ,er|ifli 
cwfp.ADglicano one^ pK on(^$. congriwit; <e.^. ,obka de^ i^e- 
ff'i^ mngge taksivfibi^ycoelooi^equen^ qMis (.vel quiy conser-r 
v^ff^. Apgl. m ohs^quious 9ne, iS^l^^ninggjSi kubuke ninggfi 
qbu^ei'^ siwpUces. ali<^,prf^etextas a/^,/fl<?^i?,\ftut ut vulgus 
noptrum ioquitur^ ivelche (—. fimg^. pwfhi^ r^ einfach und 
fpelqhe fctmt Arfik%..fr hat Dfef»^fvV-el\SWia!C^^ habendf 
PRtep^.praet.; wrdiangga^ ein gmacht h^^^., .lt»iiue.^fla 
jl^ JjQ« laiiniai.e for^nat participia, sed corrpb,prat p?\i;tipfpiQrupi 
uj^,.^ jdiqwa^per^onaliJt^Hfsm, ut.ex adi«ctivij5fiant,suh?^n]felm 
Itj|que.n<vn utJ^Pv'a.,a!ttr^tum dqaigu^nt» ^ec upistras quas 
a^ectivas noiujR^^ enuuQ^tAQue^f Sf?d,.j)Qtiu3..<!wi;ec^»W-^t*6- 
4(anlivas«circum3cribui^t«.qn^s no3, n<>n.relj(fjj};9^ adj^ctiyp mUh^, 
sed reL substantivo tc^r, mas ipUjodupypu^,^ jfr^eterefi jplani* 
ut V* uon. modp ac^ctiva in..jS^^stf^i}^j^jv,^^ 
tiva in adjectiva mutat: gebu digniil no^en\ gehungge 1=^ nQr: 
minatus; banziHa— qui procreavii ut pwticjpium^ aut.defin^ 
ffocreavit; hanssiUangga — procr.eator et procreatio. -7 QuO 
cum usu convenit, quod n^jfa genifj^i^^^pjif^.npfninMW pwoo^f 
lium et Dominum aifigunt, ut adjectiva possp^^ivs^. absolu^t 

forment: mini^ mei, mmspn?f\^nWi^9^^W 
wer, der m^nnige; nij^ki^afiiji(fia^ njjalmairf^^i^ hofnjn^ 
quis^ ad hominenn per^^f^.humnus.^'- JE,jp^a /^^^ 
etiapi hac particula qoiK9Ju^« fopfDajgJ^ur: sais'ufiggfl,^^\f^n^^ 
a sais laudare; fotinggKji '}\\^cXio a /a/i-me | jupg^cev .ttt n^JT 
quaudo formae . vqrbftlfiir m, ngge c^deates„,pf^r?«3 taj^u/ww 
fQripaie^.^4^.;fldhibiJf® vijeutur , (GabelenU gr. mandqbpue 

^W^Vi^ W^^fiW* zurgan be getukeiemetucibuk'^gg^f,^itahunp 
iikmifi^^^iff i^m?i\buUfinggeJ, cerle veram viam (et) rectum 
WWftW %H^^mS^s(^y^V^^ ^ed proprie vertegdu» 

«3* ^fl^^i sc^/^;^ei;im dargestelU habender sc bmffh, 
Wd hampuUan^.^u^^^zq^ wUus est? propr. fgimWs^ 
boren seiender sc. ist er? Quare re vera saepissime sequitur 

verbum.p3Pft; ,f?>^aft<^.fflw^<p(^f^5J!Pnf^\m 
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'Prinsqudm autem hanc particulam in gebitivo adhJbitatti 
dernonstremus , Mongolorum e(; Turcorum relativi usuih ctitli 
^^nztlf^ cciiAparefmus. ^ In lingua Mongolica enuncialiohed 
reJativae ut in inultis' alfis circumscribuntnr participiis simlH- 
btisc(tie fdrmis*: c^iiiti itadur^dkkHksen debt(hr, llber quem rtStil 
dedisti, ad Verfc^Ali" luti$"](vel tui, ft te) mihi dattrs fift^H 
naran-u gerd'nibWftfdmu eme, fetkim cttjtii^ bcdliYeHllT^ 
splendent; iidfvSrftart^ofis ^lendori similes ottilos-Habfetli^ fe- 
minaj idegiM^tkli^k-m^Mi^jenj aula in qtla cibus fargittti'; ^ 
verta : ' cihtim (trtf) ■ d^onum-habens' iauta, S^d habent Mo^A^dH 
quiaedihft^rdJit/vi qua^i vfestigia. Nani piy^nhvpossesfeivalibssdltite 
formanttir refatJva partltitilfi kei eoSm ttiodt) tit'apud MaA^- 
zui^os} mnu mei; tt^etisj' fi%k)fi^M''d:et'Tt\bl6\^' (M^m':'ifhi^ 
ningge). EodemqheJmtidb tfictthrlPtifbir imiim jjj mei, bef^ 
nUmki le mien;' dfiM^i^\ 'e]t»s, anitrffcr qui ejus, der seinige. 
Nbtftndus etfrfni etft^ttMV^h Igehitivus vel omnino attribuf 
ttim locatiVb^^iute^eSiilV^JtiWctodescHbituf; usuh U )^ig'assud 
esf: aquae piscesr fet' ii^n-da-frr ii^assud: aqtfa-in-qui 
pisces; ^ Eodem modo ex adverbiis loci addito relativo ki for- 
mahtur adjectlva: tegre supra; tegreki supra qui, superiOr. El 
Turci dicunt:"dltf-d^-Afcf^S)Vf,'«orSi« secreta; propr. cor5«-tnn 

QtifbAs pVaeriil^l^^^^^ni^ttVtimtfonfeideremos. Schottius, v. 
a. a:)c.;^ (inf^lttiVo:' V^ifucB'TO'y.^t«(t»rlschen Sprachen p. 58:) 
geriJt^i*'m finguis Tatarifcis' exithtt^yifng^statuitperfectissimam 
*ksfe''fot*t«am; quae adhffdr '^ri -dWlfettJft Tufdcis inveniatur. 
Cutn hocf ningf ManiV. pafrtictrfatti rtiat. nifigge orantno con- 
'^tidre'. ' M^anzMtos enim, quolitarto iftlllatn Voceitt ' in cOnso- 
nantetn cadefe patianlur, e adj6Ctsi^e/^lli(W*atttertiirife*gr^^*tafrt^ 
quam Yelattvhm relrouisse,' sed* ex '^o^^tf^^is iiHaS^^ftjfrads-^tiiti^ 
tilata^ sibf^rhrtSs^; nf (V;; 'qhO'^ehUi>>tiW^den«JAfe^^m tpm.% 
et ngge; qubd'>«^ nfti^)/i?' VerBt^ tet^^^ffitWI^ 
fitiss^nt(p;'e9:):i Itdque fM^M^-^Hm^d^f^^ SdiWt?! 
sentetttia p^d|JHfe^ ^fe^: 'niPWfri^^eJ^fMj^^^ie.^^^ Ih^MoiigoKfcft 
aftftem, aft,'l^tTiircteal IfnghSi 6n<n^e-^fehWiv^quldfetri slgtfiihi 
ftjfthtttom '^ssW^S^^f^rrtprium' ''4iariihi^^linghafum felattvum 
if,' fi'; M^^^id^M ^nl^yMftggK"i^(^'l^^ gfehitivf^ffl^ii^ 
ex eo mutilatis cognatum i^fefe, '^nfe^M. ^.^^d.) »iM^^^^)BiUte*i 
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propvi^ sigiiiBoaase aliqaem hwm vel o^e quid ftdnlom ncH 
tioileDi pertineos. (p. 54.) t. . . < 

■i iSed de hac re cun praeceptore itiUiifevemndiHimo i<m>q-» 
seBHire dod possuni. Nam primimi qnidem ningge locum 
fiigDificasse oon demdtDstttalaoi ett. Gono^deodiim quidafn est, 
iRi.eb' nMKflne linguaium» qaae agghitineiitvAxmtiooeDi pD«fami 
esael.t qnod calc^OMa iverbis sigsiftfaatibnsi) ao materialibus 
axpriinaDt» elb^m opiitte .SokottiuS) iD,dativi< postposittooibus 
mdicem vetbalem cogDovitt Sed tameoi^idemper^ita/eese rem 
b^ere i DKiceBse luin est j Aliquando ODivi^ isftaei • atiam * lingaae 
rectaiYatione ati |>ossunl. Atque ia> ajpertoiesse jaihiiiidBtipr, ffe«t 
lati^um.fim^^a utrfixmiis e ni demonsiralin) ^ngg^ esseioaoH. 
posil^ia. iltatjno^sliginiiitivi «itaa-cumihpo cAiaaereant,^ ita.ata-** 
tuam* Primae genitivi fonDaB videnliur 'tht let- tfnu «ti inu^ quae 
proprie demMstrilUKa/^UoiigoUoo^ «nflijbieiqtiUa^ is» tiia^ 
btc, Manz. i inif inu^ ni oogiiata^ !tam.relatita.iibfuegeiiitifvi' 
sigoa facta sunt Medo auteni; |miW, niido(|peetfirior Tocalisi 
modo utraque» osodo vocalis et consonans^Mnissae aunt* Dialedi 
autem Turcieae hoc pronomeD relativo ng, e »ge orto» fiiHi' 
mevecuDt, ut iocativo etiam relativDm addere. soleni. Manaafi 
pnorem syllaham i solam ratiMMff!ift;i mifantem tamiraro ior • 
venitur (quaDtum scio io soia virocebatnfeielr iB.'£ioicisrVM>eibus> 
quae io ng desiDUot) ut »tineo^ilHhHQ(inl»o^tjam'4ic»iie{^^^ 
siHkus* MoDgoli aut so)ani(ji9atodelD {foiautoonflODantoinietiamr 
servarunt Un, jin* Osmai^Nvhabent ei» et Fenm. sokm.siiira' 
Sed non possum quinaliatt proferain opiniodefls^' qua ^fiaoifl 
liua intelli^tury quomQdoi Maaz^ genitivunriianquaniii iiistiain(T 
mentalem adbiberi possintv quaeque magis)<^i.8gglutiflDtions 
h«PU«i>iitigUacom^nAtttraiiiv^qaadrat .Namiin iin^a Mans^ 
radicea« q«ibuftitif'i<pogaatuini ease pioAesti, jinveiiiui^^baeQe: 
na(tm^f \mkfhfk§Un^,tnei]9bAm^^^ m-* 

fW^y\»vff»ymo(n^ «(^)riad((tibu^ addi^nm ai^fliBtffltjirfeM ortrN 
pmfim^xi^iip^ dllitiftnesbftene.^ad geiiitivnmt;qu«draat>t ^fait* 
nai in mwsbiiO»; roMat^CHiioteFiani irei;Aosigho^9i,*fmxxm . 
ag$f^ Praetereai i|n :Fertwoa >Jii]gu9 «avMiitun ;sufil^ im 'ynd^i. 
qued aliquoQi. «toiHimn denotab: \^o«itiAirmfdev»luc^ Jpofinaita; • 
malitia; 4i^d^lubmmiyyi^rmtmi)^pi^a9^^ vemutiftint 

Bofi no^ v^lim variaaiidescviberfiiipotatiuin^^ 
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iMtrumdDtalem, mod«tem. itaque oom hoc «a, i» confeiiinr 
puto accusativi apud Turcos signum m (vei n)f apud FeDnofr 
n^^HiBpod Oinaiios et Moogolos /i (j e n ortum, Sofaott. p. 
35t iS.)'^^P^nnictim:advttrbialem in^ (i)n exeuntem; (t ph^ 
rafe ett! sigmnD)ii Qumn vero popuii isti singidos casus '.a& 
praeaertimiicoUM^/iJiimio ^cmliVo diBtinguere coepisseBt, Manni 
/uri quidem in gmii^uipMm taaquam iosln^aicntalem) etEHur 
hodie qttoqae 'flfdbibebt^imtYij relimieniii% «ed'adaccusativ.am 
denotandiin^BtiamtielegeiniDt voeemv qaae'>similo quid ac na^ 
sfgirifiakviti (NoDv.iposlfiositio itf» quit Mani^ wcusat^ designadft^i 
mStt qilaiemniiHignatomj^idetar voci ba iocus et ras^ Mtm 
neg^tiuiiiti bninggi regie, quae vok •eodcm sUH]o,'fbiiiia(la>esf^' 
qoo 'nir-nggt^ quod^ supea' • attuiiimis^ qOMhpie^. simfle. quidi piro^ 
priejdenotadse yeri£»raHe est;! mWsuof ngge' autem. aubstantiva 
esvadioe fonnari^iBdpraidomnerooravimris; ha^^a^fmma^^ibcHru? 
co0aiii,.versafi^,f>toiil^a. iiideini te>in Fenoicis linguis demoiH 
stnkfit 'Soho(liQ6(|poE&flii .Man|:'ttiros revera adjeeta voce ba 
(pM) objectwn denotare voluissot ex eo etiaia inteltigi licet, 
qvod etiamaiim in enundationibus objectivis nostrum enun** 
ciatM^mim airticukim da$s voce babe (rem) vel emu^baiia 
(miam.rem) poslfKMitav elfviiiioii$;> ^ Mongoli genitivum ab 
aeoosativo- duobusi AiodisucUgtimiestont Nam post nomina in 
voealemcMAentMigenitiiro «iaddifJepuBt: :acc«y^ gen.ytn. Hoc 
nifestjpoBsesaiomaieignuni] etf)datm)^ue accusativo adjectum 
signifkati^^ mum; Hoev\etiamlieingniortum videtur, ita ui jfn 
oniniiio:aQnveiiiat«oam Torc. tiing. fieoitivus quum semper fere 
possitssionemeKprimat) ^emper faaiiet faoen^.itaque ab accu- 
siAr^^dntinotamiist. ^Sed quom nomea'in Gonaonantem ca** 
dat, yiebpoitur» et praeter aiMitum n^ienitivos vooali^dbscoral» 
i^, 44 cogneacitarv ot sigmamn ejus sit «Hir^v.Qiiami ^p vor<iii 
n exeotvv^um,v«»vadditaii. n AocadatfvnsrSoeti^m<\ piM fieoMo^ 
nantea faabet^a^iiaBK /^iejdeto /v i4Si:i>iioc>^ fMtlei^ffcciiMPtivaa . 
poidessivtisi Isrn^atatu tjionv M.^)iiS^d'^^esiiilh)^[f^^ossiva^ 
fbiimarr>oaii»(poA|it^ «qoora jiM:^il\'^(adtdm :^^^iwim Mon^ 
g^ ideott to^iHquodiMaae'.vi'eie^eruiKv'^ti^ossea». H adjeco'* 
nmto(^^ ^^VoriairriiiiknioJ(ti in genitivo^ c^acoosativo rMi^ 
nuetuflld' itop]no(Ofadiaiii(vqii^em'tM>accu»^ 
in.f|M/yitfatleaBal«onei)niutavto|inti ><iw >giinitivo> voealem obsciiM 
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merimt: vn^ quod fortasse transpositione e nu ortum est. 
Sed aHae gentes, ut supra vidimus a Mongolis et Turcis rela* 
tivuni locativo ad possessionem indicandam additum, ita suf- 
&I0 m relativum ng addiderunt: ning. Itaque quum ho(^ 
ning cum Manz^ ningge comparemus, ng convenit cum ngg^^ 
eed ,m Turc. a Man/.^ discrepat, quum hoc pronom., iilud sit 
nomeo. Sed genitivi Manz^ exitus m\ i cum Turcico conve- 
nit, Qc minime ad pronomen relat. n/n^^e trahendus est. — 
Fenni autem, quod maximo iis est opprobrio, genit et accus. 
Gonfuderunt et adverbialcm etiam (ut Manz'uri) pairuro distin- 
aterunt — Illud ngge tandem proprie est indeGnitum? quod 
relat. factum est; atque videtur e ke ortum et Mongolico, 
Turc. JU, &6t cogDBtum. Nasalis autem, quam Turcae addunt 
(kim) et Mongoli (kenj^ ita mirum viderjr uqa potest, quun) 
Schottiui» (p. 39.) literae n mobilit^t^t^Kgpl^K^.demoQkStraverit, 
Idem prooomen invenio in Fennico ka, quod relativo /o additur, 
j6ka. Qudd respondet Mongolieo JMg^anfquoA Hem n assumpsit 
ja etiam proprie non est relat, sed significat jeder^ quisqtieet 
qui»? — Itaque relat ningge eadem continet eiementa, quae 
Mong.numerale mgen^ unus; (ut Copticum N unus et qui) 
et Mmz. miningge convenit omnino cum Mong. minukei eS 
Turc. benilmki^ sed in Turcico gSXXjSA me-ni-ng-ki relat« 
nge dupliciter jacet Prou. .^utem iodef. kim (ki) noo magis a 
Mong. Domine kumUnf hBrm, derivem, quam Maoz^ demoJOustn 
erey hic, a nomine ere^ vlr*< Quamquam et has. voces i^ter ge 
cognatas habeam et illa& • m'*.,: 

Particidam ningge eo quem diximua. modo esse iQ^rjUm 
certum nobis videtur. Sed si verum est, ifuod Schottius vult 
Turcos genitivi exitum non auxi^se sed alio9 populos decur- 
ti^se, et^^i ninggkj ning e demonstr. ni et relat ngge,.ng 
compositu0i habwttua^ Talarorum geniUvus valde i)um iodo* 
eui^eo x^ooveiot In liogua Saoscrila g^tivi exitus. «est 
fil a&id snffH. qift)d rariiMi Qdhtbetur, est //o. QuumiStatuere 
000 possim, populos Indoeur. genitivum et n(irainativura..eo* 
d^ expressisse aftixo; illud f ex boe fja praecisum » esse 
pnto, ut Mongdii it M^iiz^uri et Fenni relat n^« abjeperuot; 
ja auteof abjectum atit gi*^datioQet vf»oaU$ > aotecedeDtis. aut 
diligenti literae f usque ad nostra tempora conservattone 
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csMMfpensajtum est. -^ Oialecti Persicae relativo genitivi exitnin 
aut ampliBcabant aut compensabant* Nam atitiquiores dialecti 
ftote npmen in genitivo positum pronomen relativinii. ponabio^ 
quo Domen regens ad reotum tanquam appositioneni releore^ 
bant, V. g. pater qui filii. In recentiore lingua Persica bIh 
jectis omnium casuum exitibus relativum ja solum reUqnom^ 
sed ad vocalem i correptum est, qua genitivus modo abomnibni 
aliis linguis Indoeur. aiieno ac magis Semitico et Goptico d&^ 
notatur^ Yeluti autem Persae ita saepissime popiili,. qnuni 
linguarum forinae debiliores factae sint^ ac geniiinae earum 
significaUooes non satis vivrde sentiantuo ad formaa corr6bb«* 
randas in eandem viam incorrunt, ex qua proTecti erant; vel 
potius animus eunderv tenet cursuin, in eademque via prO'* 
greditur, ad quam* ioeufidaiii primis formis erat excitatBs* 
Itaque suffixa saeprd^iduplioari. multis exemplis facile potest 
demonstrari. 

Genitivum jgitut^ pronominibus relativis describi apud 
multos populos invenimus. Sed duo quum faciant idem, non 
est idem. Ac non in eo discrimen est poaitum, quod atii 
pconomen absolute ponunt, alii suffigunt, Semili quidein no»^ 
mini regenti, Indoeqropaei et Tatari recto. Sed baec extmia 
formae varietas interna significationis varietate creatur. Nam 
irerum genitivum nos formamus soti; Veram genitivi categoriam 
A0(8« sentimus, nos comprebendintus soii. Quare populi Ro« 
maiienses praepositione sua de et Anglicani voce of et nos 
G^rhnram, nt saepius jam fadmc»; nostro wn genitivum mebua 
exprimimus quam Semiti et Fenni, et non minus recte quam 
Veterds Knguae sufBxis. Naih Sinenses, qui nomen rectum 
ante regens ponant, itaque verborum poaitione prius esse at^ 
tributunrit demonstrent, qutim ^d interseraoti» hoe pronomioe 
eum (fpa audit vel legit monent, -ut* po9iliMuml« tfes]ridatv M 
fbrte copulam tt mente a^dat, nev«^^^otttrtDiitem>dem bab^ 
objectum antecedentis; sed gehilivii» iiori^cjipveriint. Gidpti 
autem et alii Africani et Semiti prbnominibus snis Tocem 
antecedentem' ad sequentem referunt; sed minime unam alteri 
subjiciunt, ac nuHam exprimunt categoriam. In dialectis Tur^ 
ei^ genitiros re vera fit adjectivum possessionis, (ut in Sflavi^- 
dis linguis nontoum propriorum genitivus adjectivis ex hif 
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fooDMitU cireainseribitor).: In 9Dinnibu& \m Hn^uist if^mmm 
ita adhUiiiH» ffelMioviis. signifi^iAioaeai. retioeliv tpBpeuin.iiS'^ 
g«iiit|v«S)aam|>i«r a iMMi^iiibiid sflui^ nuAqiiWk ab iftdjdoHmv: 
mbis^ pra^poiitionibu^que fi^pitp^ JihhiarhfiUFimmmi^ 
y^m. genitivnm tplanQhi^ofliDt^ s/ed.ihii, tq9tpfNifel:4i^«i,]«CQfi^ 
ixmfm^ el genitiYum^.oofififildfmt» iigenerftlmnbtaii^.di^pfi^ 
tiaei>ipfOHim&Q«Q«^um^.hal»etit^ noJJaoibabiiaiijiyitiloiie/iiteam.a 
vtfeborM) a.TnQipin^fra^piattir^ ^cpiiid ftiSm(Afmi\inm9[ (^xfliG^ 
bsmuft).r (NoB rdeiiiqUfo^ali^^mtimi fSR^^mbfif^vl^midwon 
tatoril; afKid niwi prqnomieftir oo (muH^^^^fQsmni esti.ju^t Mx^m. 
npmimerr^vm Mpcifiiat» (tp^Mdi fiQriioull^tiAud^LpQtiEiBU.Mdi^^j^^ 
damaoAo koitenmmMU V^it, ip«w ^iti|vii)Sig»^ m)¥lia^ 
tur4(| alii{;6nlljiei|uf f^ itaii^ > vtei)i^aetLdiyu«ltim.qp«ioUUi»i(iibuA< 
Qftod ^nffii^i nam<ihaii[0'> cat0g0>iamf)gmiitivQ»ana»tf<9. «xpresr 
sam iofiwte ai|pUcar/e)(|W iK)atr.arf^o}wk^%^b^o^' ost. - 



i<>.. Relinquamus tandem simplicem.enunGiation6m,|iac jMmn^ 
muayi quomodo rektiivum in. p^riodis aut viutur et id^mT<i 
stnativiadcompenseitur, a«t esspnimaiurf .prioMim quideuibifmp^-' 
feflef. tum autem ab Indoeurdpaeis fraMipiue Mngmf-^i^^ffi^ 
Ii4«iiiio.modo« Inromnibusr.au(ji»itt Uiisim (l&«Q>io bifepio^^ibMi 
gcadibus oonsistunt, simibarfioieaiufitbiuiONo^trqiibidifk i8ifli<WD^ 
masime linguam> hic sbnAdto^iBsilsnofiad ^aUaoum^rtfltiaiiii/cpifft 
siibordinatas diqunt eiiMac^aiiimjjbs^^ (k9(% 

nes efiimnhaeiiut toUuftr^pefiodiLcsttiictwa «umiiffelatfafA iiiSii^ 
oohaarent 

RraeinittaiiiMfi^autemjif^ de /vi etiA«|tiirq. pnoQOQii^i^r 
iMBlativi«; jQjtiod 1 ir^ 1 siiiiplkiureilufidatiooei< jfi^Jl^iiA.^^ 
AidbueiagitarfipaiifiatdainnelatiyaSji in ..variis/ linguis .^at r^mltf^ 
FepeDimtts^y^aa lilHHae^rjlipg^^ aitiupk quiA aeoiKfa^^efu^tae^ 
suntin SfidiiabdanfKitiontim (^(9a jjiidiDij^ i«6iimii9^N ¥^^ 
owu^ipainriiietiami, Jquod ,iaten^eogita*ii(w»s;iBter^OTiiitj,,4J«m 
oritaniis/i(}nki8i iH|Qbinfi ltogua^i)fc|fl»ii miiw^hAnlM\m\mta9h 
anblpi9pfeer.iextecnamiJtie^rumflaopi««|ii e^}9$imiitil>§ii)[)p(Mtup« 
oad^ieai m4 praplcteiiAieriam 1 0ogkaltioi^a jgi)aViM(^.iQ) Afm^ 
Amfikk eMBOiMfenisiifitaceUis^aiiiMhidj^riOfi pi9$l«& iH^ i^mOh 
pet se) eQUfiaiitibiaii;p0islitf9*fiiKg«^at0tf^ ^iA^Upmii^ 
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ciMisidermid& 'Nam talis eoutrciatio aUributiva ad aiiquod mii^ 
stontivuiii pertinet, cujua aat -allribtttuin, cfuod vtroti^iuaeouD^^i 
cieli(3lai$/sit menii>ri)iiiv Itaque iHa^ ifMaivis isupirteiis june^ 
alia MUMiatiotie initit^lh^^ eique e^t i^titqecta; Requirit igilixr' 
voeem quaadaniFi (0t lalis vox: sol« fM^onomen felativum uom^ 
na^i potest), if&a 'fiidiimiiiyefi adqut^^i^^tttio^t referatur etfiioJ 
subjictatlH'/vel qua^>u«i>dicuiii; regdtuvi S^d-f^nomeii* r^lalHJ 
vum qood euUnciMioiiclm lattnibutivumiiregatvquum •eam^iJoiK 
modo ad aiiqpiHHl^&^fcfitBfltivum referai^^ed letiam -iMijus •ioi^ea^ 
^Hm agat^; ipM^ (^st<i>ejus) memi»omiv'i<^^jtt$ ver^ ^feoiiei 
snlij^ctutii.f Hltbque^^f tionomeD tr€flalnrupi.inteigt|fini roeen^iesset^i 
^ t(ftm ^^dtrplioe» ^ttm ^hab^eat ratyiiem taml gti^Bumdi 
eBUttoiatiofiem iqMam' ad (Aomenv adr (fa^ eai'{jatitineab^i'pev*^^ 
spied^' exprliBere idpot^eti- Qnum:^ sul>ittoifien rirfevMttr «taut; 
quam attributunH adj^etivi^^fiWTiidin^ «iccipfaV iUiifUe : imatepo et 
genere respondeat necesse ejt In enunciationibus autem 
substantivo-adjectivis non adjectivam sed substantivam induit 
fot^mam; •{pro: wekker diti^imii» toer). Sed casua» i»Ui' exitu 
eam qu^m in ftua enunciatione habeat ratioiiem indieapei debet* 
' Jam supiia pitmomen relativvini ad fovmalem linguae pan^ 
tem ascripsidi^. ' > lfMi> «f <eo ^b ; iHumboldtio idKBsentwe nobis^ 
U^t» ipi^d fr^9&\i tfMgial tafiquam ejtts .vicarium repraeie$i^ 
me ni5b iputatiiui^ ^Quod^tsin«enfm 'daset, pr« rel. ut demiMiK 
stra|ivttit»ibtet<^^l)i<)ieie8 imd;erial«Ba^! t*eales Dumeparemus opor- 
teM^. QiumiUttqtf^ieiiii»^U(mm^ 
Foal^ iial^amu»<f0cem^^ridetuH>viiMN|saia. SeA^pvoao re«* 
lativum omnino congruit cum adjectivorum exitu, «[ui* ftiiUo 
tA66Mmi^n reptaaedentaty sed ai^ttvUm siiii|Mioeiiit 4it illud 
eimhfdlatioiiemia^eittivam; ad^iubataiAiMii^ referiv A^ius* eliam: 
enoncvationes f ildtivae ^^eum' adjebtiyis' absidliitlrBi(f ehsU^tdiftiviA 
comp^ari puO(^.>' Mtttp quiim Vif^<dUviMjiidtt Bmckfnnmv^^ 
dereis, ipMi<^«ifdi& ^teppotid^t ve)4R> (miiitati>fiBnfiki€iatibn& attni^ 
butivaeisbtUetitiae^^^ffiitMiiltuliem^^M, Wipt ,|Hiodomiin8(ireial«r() 
eiku» i^bstam^iinpa^ «ttp^t;i'i>^dl qflmiifv. vdafiviurafe 
e^pdha^ q|iBeda»fiie0ti^<|ii»e|< intet) >mdetivi»r0dioemiet:. exjtuot 
q(^^tieiioaf^plai^i^^p^aal^)efe'i^^^^ 

MttHt|.< iSi" ^ol^ tfeUsiijiiMiceiii^ifeiativiudUtttfaaaa^ noittfwfr 
^OMdattt 6iakuai|i^AquUMi^JM^ulMiittiiii{at«^^ 
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et* siibstftDtiviui) (ut in < dmt -^^^) gupplQiAur. ItaMfue f^vf^» 
MmM wemm dmonsiratimm formale. * .^w-.:* 

At non solum attmjbuta^^sad ^m qwbvk simpUi^fieQ^^tR 
mfeioii» pors ad emmdati^n» dtgnitfrtiBm^bporTjeiiiHi^d {Hiitj^ 
Iteque stint ennnciatiGitied $ubfeotii)a0ii^,iolije^tm^, ,i[\j(§te^xif^ 
ndmine oouipMhwsale MrtonantUr mbsimiiime>^i eiuike^Uc^ 
qnliQv^uDlt ut mmplic\a admMQ looi^^ te<np<^i(isr^ ratioms, cau^ 
meh' iiafe q«(Kque m ^liqnA siqpiermro ir^ott^if^ ^tijjis partem 
4esaribMty o^uiidur;' at odn ad>^«0i^?f|jiiei ,V0N(^mfipaptineRW 
std) ad lotam eBHn^iaU^efn^ ut ipA (^^«Qfba^^.fHl^etia d^ 
ai^untuiv isubjeeta/ofajiaotay adv^^rbiai nQA^^ m^^if^ iSifntjSfii-» 
tiaepvoieitnt» f ertMientr sed aut tipsemr illi^tofitifitittinpjli ^otaii^ 
a«b, ut) «dV.^'^«i^ verhuw .oe«teftrfarwda.flHfi«fc>' qii«^v/«^i^ 
pn)i|lri& enoncietu Sub84^nlAva,e «giturd^uaQiaticin^Af #tf$ubje€t0[ 
el et>j. solo euitu iN^lIa jlntorsoftl^/parti^^laif^ep^nftttf^i^^ 
rftK relalioM t^ refewHiturt ifi^ertlJBaMififn^aWiff^aelrfWf 
ik<a, ^ etc/ quae v. g« lalino «xitili> rteu(r£di\t<^ respoadc^Qt% 
Adverhiale» auletn, ut ipsa adverbia sunt nomiha. et pro|A)f 
mina declinata^ relativis declinatis atque in adverbidli .ItJiqm 
easa poaitis aut eum praepoeitione jnnctis isup^ri^jfis.eniH^fiAT 
tionis verbo subjiduntur. itaque^iqtramn£l(Pi)9^ diGaVprop^rT 
men relativum esse pconoimmi qufi4^i9ill) ^lQMHetio: ^ 
potius, si bistorican^ Itngtiftr^miiaftquinHifiK idifiirtiidl^^^^^^^ 
junctionem (quae subordtbatas JntrclduQatla«^tej|tjft^ .psg^^ilrf* 
vtrbiim rdmivm^ e protionMidi relaliv^i^ ortw^^a«i^l)i'i)Qgif#rf 
tum. Quare ^onmas po(iuK ,: ^ pfi)jiomen^ relaf; -.nmiilbab^l 
qued fiectaflit, neque VerasracyeoCives entiiiQiatioiiea^ildta^iM 
subjeotas> roFmare. poasi)Bt. Apta autietn it^mj»itlm-barm^>e^uilx 
eiaflioQumhinipiieailiQQte^ quam Graeci eom[e(piiitir)Swt^#umBlft 
(>erfccttDni9,i^qiiinti!'verbis jater se nesis eonv^^nterqiiis eaHfr* 
poakiii Inttnmt))^ ikiitMMiti^k^ tum subtilissima sententiai^una 
intdrse rbtiti tfaviiHe fii«p^ioue expriffiitur. 

Sf^.jem qQafircfflMi9^/qiiQiMd(i:4fn9uafe!ai«>gi;^0e epitfi^ 
tiontm' mlatidnem. ^tepjrimanti Ao pnimuiaa t ^uiieria ^ hiQ notaq*' 
Ami' videtor, in iiiigua iSiniea Mt aingiilar ve^a^ Mpee i^niii^' 
eittlioBem oonstitiiatit,rAM:;^nuii(iat{i^ allM0<is4p»rraliaa:pMf 
pkis* pont dine' uUoilimlatiows a^ofio(V^igk|JPr^lire] 212^ >jr# 
ntft 7& iKin^ftiniinf 3(811,1 y;t»,4fw^4ri0a(l^c^(qw 
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stimnicM;' W/elin (ia too) iftomnto; -^ fmerinoipit ia, fiUu0 
persecuilm eU id CCwg Jutig ISy l.)»t=3i npied. peter iiie«|iUv 
fiHli$>^))^fi^iU Telfiiri«iut(Mii enm^liDiie» pro?Ms ooii junctae 
9are^itlt ^aiifs m4<&i1titbUigi ae» vartig mnjuoMionibiis aufppl»^ 
tis^^veiti itii MStraQl ptese* liiigttDiM» fecile •appamC JSt uquiti 
e£emplnm' er p^nMk^/ tn i|i^ oy 'er 65 

§v$. legiturt je^^S/aiii?^ toif*Ao2pw^fiiiSir'(4ft^fi^ 
61, 4<d, 9;b^ ^^fiAntt^tiill «mt aifl^efciqdiiis ieniiti()fa«|eiBbiis vev^ 

ii$fwl:^hisi!>e^inmwif^ kc^ eU^ yeflMi^^iJM»^ te.HBi<A,lii dti»^ 

9^jfeietlvii' ^^nm mi^ ^bstiip^ita ^sint^ laD^asw mtribulia^^qaatf 
(MMt^sJla^^llafl^iyw^ >tlm .es» 

bttc ..iiUfti^aii^M' i^tifJSi^teOitiaeiV' /Mlii^ibttS atc^-^ ^qaae aljkri^ 
bttt^ rvidi^iiMrii ^lfH^pti^fHi^ .Qttod 

pi^^ot^ttev<nM^>^oiM(iacito^< fitiip(M9i i;'i^ <4f) tAmii^f)^ 
0M4> aiiM; V. f:)^y^i)(> 1^1 stM^^ s'aii,M([4f, Su, 2i; 

4(rt>6tu, 4'd, 2 qiio4 Endt. (p. :^3) vartit: esgibt eine 
naMU^l 'AriJagev w/elehp gutist, «s «gibt eioe nat. Aoiage^ 
^cMMie^ntebl i^ ist J^oMmee folM^ esse omisiwpa pulaGe 
nM posfiiittt' qiiiA '^snitti{^iagi)& Sinica Mila invenio «imilia. 
f«lea disilMlAiW^ cfi^sdii»M|) tetttam.('Iiagttis coooed^m^ quia 
iiiiN(Ae6'(idsWdaii|itingifaifttfq»larm^ utjambia 

^i^i^lM^Miplb^^iS^^iquitid^^at «ilioiiiQi «libil 'V4, gerta valdq 
nAfN^Me^^iM)^ siiflt,iimiilttWtt(noiifo9Stti|l>j^QiW 
tii^f»itbfia'iad^''t^bii ita '¥^)eitvii:r ijbi^iiinaii«raiii, Xtd) est 
W^V^i^ibemi9^wmfiami ii^)>mn^mi^im- ^. «m ym m^' 
jsAnFC^P/ ^^^'^^^ f]^> «w <^i 4^1 is» fuit) iptt&)er^«l^ /on^ 
IJit '>i@ils» oiimif)'4JOtt^ pmqria w^i^inlqai^iutiio ^oui^ 

hNmks jitij^isirflrldr^ videtovi -^ Memetti leandmiiii^vmid^sitiui) 
Gaitoriae^^i^p^tfttiilAiftyeaaaitl, (a'^gvamt0ai ^(tiw<tsUaiJian«t 
guage by TatschekipJi99)(pe>ntttKiifieif. cMfiinitt itct^icpeuatitaii 
gviwi> <^cttttki)i(bttttri! tsiieHsa^iMi^ 
ypiHsv n Tijdscl^i ^iy« ' e»Me0ll«iQ t itanint«&i#^ 
apniita ^etti^i ^^ci}aiya|i|tfsr<»ft <ariKfa> <finiUi-<d.' ))etfsoaa aon)^ 
ttrtiqu^^pQtlMph^^ ai^Mimi < iUiilm« Mnm qoam «liiw 
(nuii^t^r fflWfimi Vii^^^^'^'^ BtpmitMeitiiibii sfMinsa*^! sil 
iMei^e«luli^i^)eS1lfci6bfcoi^a^l^ 
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seisit objectain: Sl»d r^ itfl^ihtdligenda inihi'''Vfdietor,'"tlt 

'Ibhfift' vferBi' defiftit* ot' partidpiftni ftort ' slt 'ti tertl''*»- 

'6^fti, dfaod ridiculilih VfdefAMi';' it!9 pbtiu^ Ii1bc(Mi«>. > iW^lle 

' ^uneiitro subbrdittatft' rifbtf'> intferj^ctal '^t( ^d< 'inhikiid: fekd^ 

iHiiid mii/ustb^e 'ohirte dtli^ayafArti eit^niW^G^eA^esf/xNMb 

^am adjebtr^ttifa 'tiiih sutetbntiVo^^jati^tiwf ^< ut'>attribht«iM, 

'«^bstanttonl ablsi(}liit^hi-tfieMMld^ ror«4^i*h ihdriM, (««'ddjeotivo 

«febtraW' 8!gtta'iid*irrtUr t'^J'l'99.').*iiJ!fe.'«ttrtb<»ihin"'a :sttbst.'et 

fca^titiAi '^ighiJ^lfa^ltiaitUt.^Q^in '^ianir^^t>d'iM8gi^«tirfm tm- 

Vuth Videtur, qUlllht^aliiJtlod^substahiHbHi^^^liaa^itolgtJtiitito-p»- 

^^tki' ut 'M^tt^tiffdih ft«6i|ithtV cakhm'' postpbsifitfne», i^1Mi 

''MSbMtltifl' re^^«ti^'i^tit(neS> e^iftfiantnr;»iWn 'Wf o«e8*'1i«ic, 

m"i^MW ddtfuiiitiii^r et^iMftst.' ¥e^ft^ '4h'<tb^htaiis ftiHtta 

'•podttifj' '6t 'l^aiihtAr ^fehsfeS'JitaV"feWintl iW} ©fcftrehis -ad 

ihisit'=i= 'adfyiiirft^iitf Ci'*l' (§". fto^ffKs^Jj^HiflVilS'*! hoiftiHe 

regehtl ihcluditai-.' 'fiaefe irteial^iiJ^^iiirt^liUBSt^ii^gfeBS' •}«"«- 

cusativd plosituiri' est; cognoii«*"i)o'tf'''^{estf^<$fii9 accusatiVSas 

tbehisitis ' Mmam sine' ulio signo f^aebet; Quare in 'sMtliH- 

tia: efiamilla, qnam attulimus, inclhsio panim intfelligip^tfeSt. 

Sed re vera integras etiam ennnciatii^nes, 'qilats 't«(B^tini"ild- 

jectivas vel Attributitas subbrdiriarefitfliftf^siftiWafttith,"^ Gal- 

leh^Ws ratihne ist«t Ihcludir 'ft^ m§9s,<^ti(iiHih llM' sil^t. 

habeat pbstposftiorieth ^''ttffii^-tnJftifJtkaP-mnciftfB^^^dJtft^a 

inter subst. et po8tpdMtr4ifeha'pohftihi«V.' g. mmihtm^Smn 

qime sedM^siipra^ptM^^^if^f^Um^^Skk «*pttral«ni>,-'iit 

dihissd ohlHi' r«Mivfil'ttiaUi «IMmiUtmeiA^i^mmfi sii^d*pi\g. 

inter vocenl am 'ihUh^iti^ttii^lPo^a 'i^mm ^'}^%i^fSmta 

tf, (diftivr '^^ii^"hV'pra'ifoS."iimtira'-m,W^ l^erjldi^A^aS^e 

Sehteritiarfi^^vW^ infehidJittt'.'!^ rttf^e 'li««6"I1*glW"'iti' a1»iWJto 

jdrlg^hdo^^^hiiii^^ihodo %gii?'qUb Meiiriiiilahi^bji^tbi 'Jsed «h/fto 

■eflttif V^ltteHlid^;"'^m ha%<i»«Ol '^n^la^ HonliAa-}' m tic 

^ei'^ gdfaeia^^d^^y^Hiltt^^HanliinJV*^ q^M '^«'"'d^lttohstrftrtt, 

%^^!liId^t,'<ifey|'Hdgdk^G^l^niidiif.ltot^)i«fhUn(^ 

• ^' ' ftetjtteriiifeftiie^aiit^ln, iti -qii» '^hljdnlYis "^riMt ^grtfdilsi 

% #; r^atithM d\djkidii«tfet^^6 tehiJif^hiS^r<Ht4en>tii^gi^"Mi- 

httiv^' a^. ' Ht^. '^4th^(j<qUich^ mm^ k^\\k'y>nm' 
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qtii . .^fiitituru • . asa. Aocak*atissioMim t autem. huqia» loci et 
W)til^^iWiMi expositioneai. mulds e&empfo; c{uae. e. Polpe*^ 
M^^ lingf^is. groH)p9it, iosltruGtaai in. libro: iUber jdie Eawi* 
;SlfH'ftiqhei,(JlU,.,ph^5tfi^q,)..i(tedit ^. ^ ^.^iVfi 

ii/i9^m>Mei(.i4^ iioguarMp) cagnitiooem \a|> H^^- 

hiridtiQtanqpaf^ li^^m^ aDcepit^ . Uf^urn rt^ritum transj^n- 
hrni iexempln»?„ff fi4ffi^mm€m.^,.AhM^^ ^^^W^fk^lVf* 
6u^ <^ (Ni(fri2^d>Mip ^up ei&eippio ^ut, iMfips. auit pp&terius 
w. Felat^Q.rafifiVf)(Pii|^esjin:i^t .sjtfiiii m9^<^^'}9f{^imt»r .Q^fii\'' 
»ep. (!Ewta^hftk[p,,(?8}f r«i^^^ wt^f^c;. inM^Ti^ ff^lW"* 

«^«TP^^=??.!WTf^wA^M^ir,^^^ itewqijie: ^<iw.,iarApr^,.f}^,;y» 
il^fter;^.4n,(90n«««2il .f?^^isr,ifi, €^.,ar^|i;^e^ $pdiW^ ipt;.qpft,pMpl 
<»roU . .'IjiJia,' Jq«ioiwt^ifa,,,^n^^ nainfts^rar^j^, v/pi:3S,.fJfi^<?lM- 
rfitretHr^^^* mgif^^.gpj|nu}^tipa:.,r4!)u^ i^^^ di^terAniiient« M 
nmtica fT^^ig/i^^A^iexu^nf^^ .addita,.;9j?- 

.pQf<te9i.6npi]c^^Q^e^ jp|^ti|Hl^r[a»tea oitendai^t, fprpialia. xne- 
. ^$r WAt,baJ(<f5flt|da.t^ ,|ltifli^^ quwm .y.ftra .pronq- 

ipima^^rQlativa .^mper sint .correiativa , integra corretativa 
t$ui9^i)iH -nontpotuisse, sed dimidia atque leyiorem tantum par- 
t^m^i .yi4etMr veeosendum. 

i(..i iHncnefcifig^f^riisf^^jTprWweo Sioipum $d (6h), .^uod 
IM^tiyoi ^l|^^vi^;,g§j^ jyi^ibfl^,! Idera. signMm. signifteat 
.fl^i«pv/o«8WrHTiflV»<i.id<ciw^^^ Yocis stgnificMio- 

,IWW^\,^^^q|i^.^^ ivel^tivfijfj^^^^r^^J^ut in.bebr. 1^^ aier. 
*iSe4n«tfTfH^>.> f(w«iwwaiBwbicti\v^%v. ;e«*^.,cpg^^ pr^- 

^P.^Q>-«flT><l#Wl<^ ii^iHP,i^ mm^W^^ demonstr. esse 
rf«Mrt?R^ft,i^^^ WgWtwn .Vft#itf )^MiC7^<^),^t ^V-(6^) etcy (7d) 
»*fftr>^Wt.,*;t ^WPWs qtti(i^ei^,.f4Ti^a|:?#b?*Wri» Ht nobis 

lUl^ Jegijitf fC..i^.f;80.i4l/WpWff»^ ohan?^ifift?K^ofWi^(i7T^ 

^mfin4miii49 ^rfiiPW^m/S^^ '^MflHe^^dlicher. Pf 272;) 

,Wntf5nfiflm.fc:,,^.^^^jfl, .Vf^ififtJll^.jT^ff^ (7 U P» 4.^ l^J 

-.ft»«o,:Sfe4s3i^(g95^gi ,;Bri jBtaPiftK' ,(}fiW:i^«^ ^#«.< /.«¥^ 

o«»iP«€ft«*W^aP*f<i#^^^ verba iU verterira; 
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if$^ko€ QM oafim^ n% ivfems luiBiDibui.*) JBfc «iMiueiiaiBWf 
liftfiv Qmro id gMniiia soa t i gii fioi tQ tte pro; dafamatnfkft^ 
A^.aAibetttr: <E.ib« AmiQriKung)) fD^fi /J^rju^/M^/f^ne^r^ilii 

mjl Aai. d0fn^iiidi\bitimi^mitt)mMdmK^ tfo«<.(est 

part9ffl|W'.;fel «>utr.ditmui>Mp«l^s(midila^ Qai& exem* 

[rio iJDvte9»iaQ»t) eiii^ .8i^teirtke,h<ii^/([uibUi|nidxiniidtioi«t 'd 
iUi.fil^f leptmitiiierpdliitata !«sV^A)pwliiE«il^j)eni^ 
pl^ «fQ^livvefiiiv r jSeA «Scheltin^, qni sio ^^m^alfbsn^rbuni xm 
l^wmM^ (fd(e9ive(««A(didt sigMfic^ 
lm9'm»^m9mi^¥l^etisWtti»'.^h'^ pAKfat «UitaBii^ afbpicise^ 
Billitlttfp %May quifi ifi)«^>iiMii4ftCQHb^ ait(s3UimiJel)Seiiiili 
pest M, et ^^ piioiiomip)^4raof^Unib:dieflB^ uih 

dML £M npuii i))4^i](^5^xr0|ra)ilel*,ifee$ ^Bliii^v ul linw 
demoBitrd^iWUfii' . Ap«4 • iSifMiei'^ auteqviuii oeslbnpddituBi^iiilt 
attrib^tt B^ui»; Y».g^ iGii2n.|^ /iHA^ M#nv'>61v S^froM^I^ 
fobedaei (fuae doniious ciemtvit^ ad. verba: dwnimu.km eim^ 
imvit 400 scheiae; ^a^ eae (toitaab eoQDciatioBeint^Bteeedene 
tem taoquam attributum €omprebfindeMbm.'meii0t -^ ad n^ 
acftfysfo^, refereBdam, — soi khng 'fAui^ 'eingjekb ibjU, (6 b) 
7ty ley 7tt, 4ii, f, 7v, x^i^ ioooeiaiSMnperrri|W|Mi .«ediasu»^ 
mui, fueraot muiti pi&caiaijvljiiictrbafi yBr-4ec i\vMib<mimmt 
qwdem, mars {vtlm^SiiiaM^jnkaMi Muftiftj.^^iliicni/Bf) 
ifw4em, vet id*vtf't«r) vecba\ «^^j^A aMritoilliJmvXiuiilL vofcii JUbv 
Aliud addamw «m^mpliii^ , .{^ ,<|eo..foiai.iiiviteiiti&i4b fiAi^iy) 
qiiae iDdu satis distiActe sinieiipretftri aAkgtiti^ vt^i^ 
UtA u eo.lifing Vf-/c*>^-.(3«j-6.p, 4ievi.7^v|4r^-3-«^'6Mtp 
4e« i'et,.^)hy:k^,f$mm$p moMMnh (pmiekam) inmia)*(eam^ 
pl»lW*t>of illflfl^i.^Bea). ;i^ ^agemdmt^kme i Bpi uin 

>^8fK^^A^<^i(mMprflmi^ aii.iLa>a«ispnti uni- 



' ^ *) iiedM <ll«)tf«j|ia 1u^<^a<^ JFI l^sa. ilb^toit <9^A^}ipM^ laataB^ 
altt^ l^ ^lt.e arai?ca^Vo«P^i«i Sw<s^>mi«ifl ad verb^ yen^i^Qti^^M 
aii (v. 1i]fra). Quod a CoQfucio (550 a. Cbi:.) dictmn inopiaantef^i^^; 
gent ii y qui Jesum' primum et unum fllius inventorem dicant , Quippe' 
qiii M etfjim negtSldb-gl^ftabbi Hillelum iam^ClSfr^iSTl^iifor «re^lss^^^^ 
tUitae-.M fbi!ti4ilttiflb B9f^'dSekt'pmmn^m^^mm» ims^,^ 
quam f raeflfM Mf^OM 
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tM|ileft ifoii|)^pri6 eftideiBOMtr.; '«j wtim§ok Imff'^ vMmt 

ipw^EtV^, pi^|iiie,mfa»\CHi vovibii^s ittis ut «uliltaiitivttm cuW 
etiMhfitiy.etio^'fMtibi«riit>^d^jiiafl^ ee res 4urlwt^iV 

Xl;Ji \U)9 IS. vltafDe^^ttfViniilfiiie^^plmenAlitri^ ^aamipMM» 
nMt.liabiat; sedireJaiivtoMi inm*^4mommkoH6 iettribtiid' ^tq 
> hAbi biB fjKxtaiplidit^ii^enae ^Mtit ^ter, 'JttP^ qyibus^ 1^'iiio ^iti 
initio iiiMdlalwi^iliiltoiiilaM^^ •M^^i^eli' 

$kkw^.(iUtyhBikmm timm^iimdmifi^ imm^^d^^ m^Mi^ 
jeeti oigBiliBJ^ tiff>t^diilpIoi>;^iS><f(9^tt^^ 1^74>h jMo^^^rii 
msJum'4fiiMn^ ^, ttlMiebiiS^t^idlb,'}»^^ ft^ ^oest coolM 
Itogen^ JcoDiquil^so hunqvdw^it^oidfeCJiiAo^^ ^ann^ 'ii! lt i rpr t < etitrt 

do« «ai: m^Nttte 00 «mMiliir'; id (est) /offtftui; ?fel ar Vii 
baeiiiiiad «^igvti /W^fta eii /*.;•' tuni^^ei est geoit» signtmi^fde 
io?.clB» «9s ^fidmFo^mm mbMp* Ilaqae reMnis dieeres' oiMi 
'al riOi, v|ed)a9^'>-t\\'o^ sijgtiifiGai^i^tdai nxa^i Nam ttl isnipra 
'^>biej'o^, if^iipmi6a}noes6faocos aetooedentes eobiprehieiidaftt 
JawnisiBtrtitiTn r^i TJnn atfelibaiitlvetatfvaiiii X% feoitm inodo att 
damnDlr.; ^i^^^M^iH b>'M^ii|a«i(l^lstt) ^^^ > assimit tim i^Tati^ 
MM.t\iwIaiimi^t^tmr-M»\^^^hftm^ M miib'ti 'd feAk 
^^b|(4^ d^atxi 6<e^>5ii^ti/&^, g^^.iBfiini^fmiim pBnm 
a^tmiim^Vami\reDiii,^^hic ndn^^rtth^ft^f^tetetivo 'o4 fit relat;; 
qikAr^lVeriere^possnmus: mjus raAbes etc. . Qndd demon*- 
mB^ aa M» vBwgioJtsiiie wlalfitMn ^fma^^,,\Itf^&Mmm iHo 
esenpfe Beiltesariiian erat; qaofriitni; io'ig(hiMl|tittJl$SoA^d«ift)tal:; 

E pitipaniihe dem6ftett*at. io fto 
yum; hoc ^ hoc? — quid? Itaqu^ ED,dlicl;ier p.2if3'affert: 
um^j^m) 'ti^^dmtimrm-J^e^ im^i WMsni? *p^f9^ «oWii t isl 
fm»}Mim^f^(i4 Ei^ fm^rrogaCiTo Autem fatife rielativuni fi^ 
pHixAllii febViciedendum est, ut !n 'omriibus 'iis linguis, quae 
reTatiTuih demonstrativis CQmpenseot^ in Sinica praecipu^ baea 
i|iw4WV ;Ml«»»o4 «IH denii|iie.aiiflipsias% 

praesertim quo magis populi voluntatem metiteiii^Oe" bilbeM^' 
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JbQBt, iftt rekltionem exfMriiiierentr — Natendum «timB vM^r 
-wicein «0)<ad «oiiDttllas foniM»T<de6(3ribMd«9Madbibei!i rfifjiini 
|»rHDuin ipiidenpasrivvm ota ejSpmiitiif ,>^. ^tnOvamm^ft 
Jeu^M. dieicnt^ fuk; qum (\$o)^ M^^^md^yy^r^^kfyXy fmt^imm 
Mt ^^ceUL Tum aqtefnvconAmeei^vem prcmon^iqe ^ substai»- 
ttMa heki.smstinmMi Biaii|ia 4omi«ffi&^^«^>»i(Se) 4|uod^>di- 
cunt (pr. hoc dicunt) — %>erhm\ sa Ati^ (8f) uM confhxmt 
i£= oonfiuens. so % (8g), quo nititur = fuUura. ■- Denique 

li ) ilk «d^eetinfie.i^enteiiiiae^.ita 9«bMfH^v9«h eiiyin) rdemo»^ 
i#tr^fh irti*ntwK/if*iiS«mottm 'civio»'.te^ mn ¥«ld«?H^W[.ne«6po 

-^S(|klft<pomenitarn(}>rJ*n4ii 4* vt^^nfiti pm^^^^r-SlM^^cW^^^ 
•nm imta\' .wi*ii#>ji*ft. ^9eim^da^f{(d^9j>^^^fW4g\^i^ niAi 

d^tn^x^A^uiiiSAy ^#(j(^ ^mkiifisiff^tmll9A!f\(^i'ynonfii^ 
rrniovtmflheoiiy eif')$^t^4m mnnms ^j^tmo^ Bwnni^jWt 
obje€tumyi>quum jverba. miit^^pg^itvrT^lG^y f($»z>f etiath 4t^^^ 
V^ m- <2asi .iddfaiberi yideture Pi^mafe p.> 213>u 'ol' ^ f]^^4d 
fhungXimi &z^ ;S.b,'3qy 4ii)^ «oiilNto id haec ifiiipie),fnagnd 
mmmOiUm wet^dm umsm da^98^.S^waii\^^o,s^eTfiH^^ 
Qt9od certe muUo.iiia^Aidetiir opniiiM^^ enai*^ 

dattones^subQrdinataex^ofn^jniiilira^ff^cl^ ^in^izodft'^ 

«I ito, regf?mr w vass.,. iitf^b^X^l^aian .it&iio loqOil^ffi 
scriptor (juidam de Indico quodam populo, quem prppter mo-* 
Fum castitatem laudavit: pU le l hoang jueh orl fi-t 'cf (4d^ 
8 k, 1 k, 8 1, 4 k, 2 X, 8 0, p, % e) , non debemus (pr. auequi- 

.bent. rrTi(ir»rij<at)ateipi€gflfty,^o(^ idefla.,^c»W.!Wgw6^ ^tpron^jalat. 
#fWift ^^i«t^W8^.p?WW0aiiBfcoTfi^^ «* f^?st.,<lp- 

pyouQjtiJBP **.adWbOTtw^iiiig»u«i, (jif^i'I/oaM#JiiiS|uq9j^|f»fjtelq,f^f^ 
ita ppfleretvir , ut pr©?H)m^ J« 'i«mifi<*t|^ t jrStoiJ^i-ftifSIWi»^ .P^^J^r 

tatiQQi86 i» sori|)*w^ ^nhiPi^^m^iimymvij^i^A^ 

lecte gcttitivi 8igiMitt-eriJ(5«>./Wfc^USrlfi(6r)jij|^^ 
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'^ftKt) ^ (dt) ^espicitre (-^iarmis) e^m. ' imtno pronoiiien rtf- 
'ktii^^ tad 'jgi^tief^ali eonjliviGtione^ drf competts^tah %Jii lf8';<S; 

8ffi^%'^% 6>ii*lftni^/^*pi^^jr^'^j'(tey>^^^ »m'eu^, 

eeto^^^^Unf^^^a^^^Adttilfte»^^' 4 fjoik^vtil^^iiirei^&flt mf 

Go{Mid^iAti^)|a]iP^pt€%(MiM ennn(riiitto&Y^ 3relMH^rO«fi 

gra^nte/fiqiit' ^^'(^tiifH^; ^od ^eiMMida^V>f)attk^ ^^ sttfn 

Hkii^ qtt^atirf^tproprte ^«latiVo( ad^^MaMivtlMi i¥«fet4tttfV'^^^^ 

SHppdsst^pitisaini^ic^ altribiila #ekftalvi4lm«^it}oAi$>pim^ 

'^u6 d6'itngna)Vt9i^o^ici^'hit>^i()6iiiih(fi«Bet*)ind«tt^ ^ua^ ftt»-^ 

fkt^ ,^ ifi 'qaal'> Efcimb«U(fti^'«^iidfbnP ^coll^cd^t, ^i^ ^tki 

'Nam leRlmit^^bi^^^^st^^ci^bni^^iu^^ e^i^ 'i9iii^ai4qide> gaudet 

^mmi 'M pt^eiSlkn^iC) ^MMat» toBet^ Mef^ mtm (fms m- 

^vms 1itigtia§ ^^i Vodgneftab^Hsed '■ unai -^st >nng«rapattl> gedtis 

'^uei^i •^uperst^,' ae va1d<j aAticpia Vi^kftur. - lM)uie v^hemen- 

't^^' oplaYtdun^ e^, ut 'Mafcfiius-j w; cl. 'a. ilL/) qtM>4 jaitt^dhj 

fnr^iii^c^pit', "^ent^e pei^iat;>nt^^rlitifRniitkam et )lesicott M-* 

'¥m litigua^Min ^ yrt ii feAw qedat.'^ 'NoSi cfiiidem 'de ea taittutn 

i^^u u^i^dlgii^ ^ad(^Bft;iS()Aii)drieaiidrtfK^ 'fexteriia taritumi sf^eeie 
^i^iltlP^dst/ tfi^que^ifM^M^/ ^ifllltidiit^egd 'Videain, praeferenda. 

^ *) Eciuiaem bujus linguae si guam habeo cognitiqnem huic ipsj 
TaB^hlo debefo/ quem supra commemofivi,' ac lion fossum, quin coram 
omiiibus maximas agam gratias huic viro, cujus nescio' titfum erudi- 

^ aG4naari«n^'ilki'C^m]^ftraft»^ liagul^)'t}j^ sil^fJMidftiidik, sn 

Mlyeralitas, modentftSy (lenique tiuset&ni^» (^d^^Uc^f afe-filaddsptor&ii^a 
modo ommbfiS' reoen^k)ril>U8 liilguis H^aM)8ibi% ^i<ab^nava;v3, se.^ 
etiam v^teri Proviueialium Inigt^ae po^qO^^qtids Troubttdpufs homi- 
nihij qui''sa^piti« I^dari aut vituperKtf,qr^tuiil^ ^dentafi^^um Jlle 
llngoam Rvift^c^/ deniqu<f)l^asb^fea»t|i/fi|^sqa6^Wi%i8S^Mii))i^ 
Vtones fatie^ii^t^idutl^^iVfVuM, .lMiii«ie6v^|«(^i^og^6nei]dV'Uf^lili^ 
'b)ma mtf dckftilt '^animo^ ^ PnMe^trea- miktiwfa' ' b^nigiiitaito multa mih^ 
IMra^buii ac^uiBeata iiterari^, et eoUdiiqutis ^p^ttemisi' cura a Msis viisaut 
iiigenio' mieo aljenis me ^ortabat^v^^'^^^ tMk» vel ad quas na- 

v(td^a»^niea^^H,^ll»^j^¥^ui(ldkita^Vial^ifte^llx'dtia3ae^ Qcmtn nbn 

semper docj;i viri sint humani, eo majore gaudio iUud eloquut<M%llMi. 



Digitized by 



Google 



98 

YMbniiii^wAiflitttr, ut ita.dipwB» coiifidans vel n .vi$i viniMi' 
{§f^ (fmfi iUaev taiM» nm^» ^um in «iMniketidifel cmn 
IjMdj» fomis.iest trehaiMtogised cnaqgbi^tortas^i^idattiainfth^ 
q(^i«»giiQMmdftS(fler«iDA>lage3^. 4^ Dim>mod9 iiagfiia«^ 
rxHp iik¥^tigiiterl jiiciHidi^tidfiQMsi B^di utuiiiib^ue m jiogiiis 
^tji^^ ji^gefl ismatee. Jiiierafii eiiitarpiiDifadyfivewl maxime. lo* 
'V tr%, ^egi^a • 4il^U9(9<) finasftnm^ ^audmt lOfflsildBe foDinanrat coprae 
fagNJ^Ifh f ai«U9^ iiotenfi C00ti4»til;l^ 
RMBMMit fipii»fii^im$»net(«i«i^o ip*^^ tiviguae^ 

(fi|Mi4Mt>iywr «iif«|Hfr iirvi^eiiipQitatMHur qiifMii^ 6mm ^^ 
iim^^^m\m(m)lx^^ (totiwJinguee^itiflMvae 

i^iiifft>r|(ipiMfihinm?,^riptdb^ itft^ailteqMitini 6x|Muneii4i«i 
etiwi ^MMsi^nibea it^UfttiiJ^KtigutiuYaboooi»' praefewprifai' 
^. Aiii«ff|iMQii(U).Ifaei5trniniiipboBonl(^^ ceiatii babattH^iaiilinnf 
Ub^..q«^rqi|ftr.|^t|v i^takTjiAl^re^imgaibfifaimbaUliaa;^ RedeiM 
ap4 'tanMtn^t ut.|im dtiwiu^» Jbbrttipoiiifiulaiiiii^andatii^Msqft^^ 
G^^/m* :4Mi leiiujNPiatiafied i relatj^aa eKprioiit Dio«nt > Vaaidabs^ 
(Iifirfa^Qaeiiidi 274^ .j[a^<iM^f^i(iil atts idiaiectia itfwO «^l ised^ 
pBim,ipmif^\^dQi^ r04duiit^ia|^c|fldHiH<o^: j|d<^v)erbao >^dfiiia^> 
Mw +f^*'^^i9l^aiii panf^ ^((tiafi^x^ ((ti&wtt»eiyfao[i|.)w.M@uHm' 
suiBxum fi;parti^ia etiiuu tfimn«^]j3l#ibbtdtiui|ii^ 
Fetntii^a^ 19^097 QflMieS' ipartifilpia, Wbiiesaefi^tflAp^^ 
tMii^u vJ4<^tur« ^ difmmi^iiit^Bapnjiaflq^Qi^ 
pie infinitiAo jpen^Anaruin ^ -AMpmwn t ationib^ . diatiobtav^ 
ci/i^.^f ap^uf videtwrr)Si.M(Vasci)(imfsjfiiifci^^ J^j''' 

laiiva describj^rer Namilingitaiteormn .duas baftet . parficulafV^T/'^ 
y^i^^mh^iP^xSX 0^ ^uormii pealmor;JSiniQpJ4i!^ pirif»iSim|> 
lO^.areqiKipdM^n j^mhoh^^ae^s. fjniJlgiililHr. .iS^reer^iVtiloi»^ 
um ttiog fiv.Sftic(pi:>V'(*(^«ftt Aant^habeAdti* , ^Vjd osimipf r. i^ifano 
aRw6iu^a4ifefo(jli^ific«^nfeHl t^latiivwn >vi«8 ; v^rdyxriiiiiodo ^tife' 
js^f^^^^jra^tii^ pbtea^\) Ii?ot9(. liv^e : 

VM^OipyKff^ l^tw^Vsitl^alniaiii^H^npatumLivaQdlMib^isti 
^^.-^i^/ifi^ruiainimx^^indii^eii^^ «elbqpfiCkis .taaofiHit>ip^'> 
nftma .eQttiplivatav' noiil Ai4do!>p(ftiti|r'^t.4e{l .miN^ddbeitJttt «^'^ 
istQ ^ qaid. 6japepiisii4oiiha^%) ''ei;iqgiHiscamaaitnSMi|i^>ts)^««i 
pe?.^am<iiatioiKkii araftriUoiiedjaoiiyjirt»^ 
att»ii#ii}pl^uin(^e^l^ ^igoflftmuii^ mi|ioaQ»%er<lf«goaiakiiiioi} 
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pelatiivp •diflBirt^ qiNid refert i}Qi4iftiii eniiimialiotfeni, sed ^atit 
sw regit, i. e. nofi vere cofijungtt' eum 9tib«laifti1'^ v '^<rtfl 
hmi HOQi wt^ Siikjictti ' Ai^ev> ot gnorpra ecti' Ktiguaoi qti^ 
siiOplicie* ftdjec^iva^rretati^^/fad subelMlivtim tefefdtit, qtio^ 
fortioN^ adfaibeaiitv AeWk^ra taidea Hindfn«9vii$se<{oi: ^BiffeA^ ^ 

nes emtra dioearidamiefatv^qinim deUiim cjuida^Beaivt, Hf^ alij'-^'' 
ftxfitm iiteram |iff0v:yiitd)onqmriam wti^t), ^eb ferti(^ 
quum emmciatiotifflnltNitam iesten(fisnt'iae<f»eliie taftqu^tiirtek^^^ 
bum -sohim <arfiMtetp(atipie>%4ioc' di0»i(^ ^^M[t dt^ ^^* 
set, nisi in]f»skt0friqas^l>iligv«'TecU 

aeinus «saeot ^iiatiiioti; qimnl^hi 8im>,>/et tl^torafi^tiallti;-^^^ 
efntteiatio^ Vasfldnioaitite TOtnfonnfl '9iiifi^est(»i'ptlia,'^ l^W-^^i^ 
tiatar^ iscf taaquMiHVidrbum ^MlKicr& (li()ftQMfei$'MiO'tV^i4^ "^^^ 
snfcjici. ^^i2Vf'esfunoiBlB</hisiriadriti?ae<fiim mi'"&i^m^Wiii /m^ 
que tobstaotivil pdciea agitg^^aedareriveray^^ans >¥tfrklm^ejM 
uMm 'iccnnidtUeHolnlidiff^mus^ 'gt^fiiir^t^tiy ali^ua«t^|ieiat<iomm 
eilprimere videtmri^fNAmf-pHtdmlb quitlem' merae r^Klii^i addi 
Tidetw: rad» ja edete — jm. QuAm formamdic^tiitl i^itifuiti 
esiie praesentis et partidipiiM» praeterftt. ItAqu^ quum^Vas- 
coneil notitmes>'/{m ei^totimf^ (*aef**wt'>t*g!ipiW)rift^) nHnH 
VQce ifan (prt)prieiH»Mt>ex(ihimimt;'bene videtytur^Hegelfeftte^ 
iQgioes fi]«t6malei1iiidililiyTIqi|li)(^he''fim*simtil /a^titM^esse 
consii^.'^'^Htcuriqti0^.hoe^^idtot,f3if^ •^ertum videtur, fDmtam 
iUiiiiiinfninnUdtelli^, fajusqiiwiiem iiiyenerimtis stgHi^ 
fi^oiyeifa, ^a^iliae duffe^<iM(ek* te ODintyaritfg^^^ofritineantur. 
tPmtefoa ^aotairdiim' est apmlitM/^^t^^^^ti^ni^pd^ticJpia per^ 
|f(Miiftil^tmp4srAwti 4Biiquamifnfiiiili^>ipr«eirenti»^dllfbeti. At^ 
quepfonnar b&ec /aa^generalem «istiofrii <(^d^ndi>^ ndti^bnem 
si^fieiA^e^ideiiir: mafdar^ati^^fol^^^dedert^t fM^jm-^HM 
eomedivfropne ^ed^ipe-fid^^^^tmhoj^mh ^hmbe dc» lH^en^ etM 
Saehe^^iihihibii gBgetBmiUlkt toKteosb^aiiiif^hcipii^^uidmi * 
praesefld jatiR d»/tiAq O^i^ledfiiid^lmbeo^ntf^n^^ttll^iq^ 
quaiti'^ i)fei^Btik^^rrsfdmuit^if99iesmmnd»fh^^^^ ^f^MMII^'^ 

dialinetiiniieHt. ^fiOwpd! si f^tme^h^t^^jan^^tjtbrifih^^^^^ 
ed^, vel ]tfdiAi\}edm, ^teav tlt epitntrAfnia' etiMi'faeidm e^; 
perfeoti (fii^HiftatianffmMttmpit « (ipevfet!tuiii'>pr^niunl «pud 
UiiraotandiafifciYqipdqdntTipiprfactb^^bo^ gttltfimtf^ 

tiMiiiongi[^)>ioNa9tiDquii M^mtftM^( ih^eeit^''^*'ffaMl«iieit; 
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quod nan miiHis fVeriBNpld bidKso, ..fertassei^ani aAtvut^paitio^ 
pmi^^ aiit iit infin< .praesii Hiulilatiitti ^aU Ae.'{mihii}aKaiifc' 
iafinitin prae^eptfe foBmani , ^qmee acU^^n^ni '^oon» t|up ^go^i 
ni»raliter «t pm^ aed idm&mtav^-.yffm^nUm 4lepoiatyi/«^< 
(dnA^ain)..partioipio..praes»^^4s-^f^' oin^^ ut Sini^tV^ 

farinat subatftQtiKaiif iafiauiitBri fionnaDi*i|i nf^/arifaDtiyani^partioipii 
fwnaaiOvt' pMi^^^pio^ ^^ <ae(^oniteabiinfi|ittiHiis<7iii-*>a videtur 
mfieU^0 ifited ,MeaisMnite/iasti^iiin);pF baa^ddaer mMe%'a sylia* 
b|mi..iiipl o^n^onaptiiin ioisflef 'tpiaeitiailiitaiiooiTd^ <^£l] 

q]|tfi»tuin^ pArte» M^ >praeiep uforBaw]jin>iiO»K>(|o) /ctfotentQai 
(jtmgi^) .aliiaii]'MV)^attm:iynn6n: iM^ 

df fioitii fomamiiiissBiEBdicem^Mr; .n igitpEL*i«ainirel«t. ,6alfised 
adridiicei9^fei!twetapa/iquaiiildriKandiiait>t^ 
yattrtjrnMi^S^qdiinff.f^iebjefli^ fi^ i0.^'ien*<f«t)v 

qaodfiqttpni>rn:iFektiitanib)«4<^nid^oa^Vi4[quiir^^ ap^^ 

pellatur i^,M>Ai»t (ortas6e> voioolisuevieupheitftce^^iiniecsertun-i 
erat» /anani^^^^iod tanqum futiimtelsft)vati^ {ntinih^f 

giiia Skviois -etiam. pra«8. jndefin. futurum eiprimit). Sedaliii 
peitfretoi fortasse-eo conailio ut diserimea intef perf^-eilrluti - 
fiatf syl|abami<finalem m abjecenittt, ita ut infioitfn^ aidqoaMsp 
fieret«. Fortaas6..autem. parlicipiumjiiiiMLafinitapnjeireldice «ineii 
illo .p^aticipii -signo foriaalumi^estipiiBidi iiifii]Ht.L(4»pit idett&^M 
meatufli, ut aliquem exituip» hit^^t^r amlilterd^>x\QulMivis-eDim() 
iingua Vasconica > in plur|mu|) foiinnai siiis^,anti(}iiiilf tisH^cffGgMm ' 
praebeat, tamen>)nihiiriesaei9nBtetuii^binpna>oaTita|umi^ elai^i' 
tuam; et siamjmrip/fhaoLdiiDti^etjdJistiiMto 1^^ fotiniaiitM^ 
tilatas esse^ ceascKOv noflifptoaae ^ub^ , .quooi^idiiaeVJ qaifteiib^ 
signifiici^ieip}.distinQta0i(|Soao ce9.v6oiaBti:i^i(fici(i qu0(|^ pvd^rr 
pri^ bic< lattioetiu paetj|cipiuiiL>nridii^n8.iiormatumr afBx<^ % ' contva 
infiii. ftG^oca^ffi (imtnm uaocjpit c^ittibm nw(dU'Ha babeas is) 
re^[»9«^ati(Sjm9}cl^[jsfiiiiaNaitna(i(=<»/^^^ 
v^'jpbaiAoea|)Miii»(]Qto^^ (?%lo^ 

subJtaotHrbm If rwjfniinalebld (^>btMifiBrt^\uiQpoii[jaifrtitttios: A 
inly^ti^^ iutG|apt mt^^offuifh «etv^foiwi^vdrbiilinte^rwtei^ 
sento ^eii^n.Mtfitadjidsy ifofrmaiitutii Qniinoiirf:ioi}esiiad!reriM4l^i'' 
bMi^-^^sitpmy^Oin^^^qm^ :6Q8| c()iHegisBfitioo T<al»ii bnuAoiiKi^ ' 
n^a ,^|oita$afi] ^ere/: r?btiMe 1 ^H^ort&iu sm)t,u\otyiti vpria^io^' 
quiddmiiSW)^ jjiiiliaSdntif e^Bi|ei)ir,,3dt^uodiile<e^ UV^I 
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dm^.<|empttiv ite!Ut>re veta.eflBets ten^enB qm^ ui «saepiusi 
eJakUDjnunoMBVenitur^) sed^Bola fi non ^^n affixoo sm egfmm^ 
diesi» tfuo (quum) fait<^ iit fiiiiensesi' etiam teqni - soleAt dn 
qW( forte^qpife laotiifHwppsitioiieni 'ant .jcmus signMi post 'W 
exspaebit. j S^editii p(m9raiei& quickm relationemy'«on siiifpi^ 
las.retaitipuia.^ratsKHnes^. quasitfios Dasanui pDooomiafB Tolatiit 
eaitibus 6xprintiiiiUsi^.'t indicat. ' Quod^-vitpuni > e$ts« atqwhen^' 
faeturo^ qnod.)»' «etalionid signumtrtaEittMni' leats iieti verbumi 
relativum^Dqui^iflOUudatiehiajrQfereiiidae sit* .pitts.' (£k tqiio"idi' 
ekianii.fit» ut vi^jeiionaiatiiNMn' miuttS-iaUpngffl, miiwi 9tibjicttitM> 
iVi;iqleniflidist.riefti^enpniiiatipaem'oeiirtptt tBmqa$m kiieTbemj\^ 
sed^nnvit^.iiit noslradprDhn. xelhy e >tnedt»<i^aiieima^iatiiiila(> 

ideon videturvi qiioigehitilvaafiH^imlnlriiibntf^feMbiiiiiMt^n hv^$>) 
s#i(tA-fl»ii0OelohiiknL^:|)It^<^er)isib^ i^mifaitisBe i^ iaipqncipio 
miivdetiXaff):jdtSile/u^ufanAMi^ semsi^jjevk^iensv-^n (ut >ci> 
verka '^adtaceibBtian[M}iattrib«lnm ^ iiiiutat; in) acljectivum vel gt^ 
aitivuah ^Advei^Halea autem enunciatioiiesi ab faiB attribativis 
eoi4i9tingiiiintiir« qtuNi iiterae n aiter<Qrticulus a praepdlMtor^ 
qsNisitptai einmeifttioantecedeiitiin unura nomen mutatur^^sive 
ia>ifliubstaiitiYuw);qw>d[iiil)araiin in>jgenitivo ponitur, sive in^ad'- 
jeatiJKum>iiqmd.]iitiifii rbiertpilaad tsubstantivum, quod supplen*^ 
dms^,ie%XiMi)tfmpiBBntb}tiaR -r^^^Sisd tquiim affixum n praepesi*^ 
tiMiftidtiamjfiiae^s.iagBbi^resrnrteL) qnoque ^explicari potest,: .ut 
aifigie (f^r^an«pi>mum qaidpinjtelanen»fteiat»a(Vo<aiit« ad unuffi 
sttbiteetimitl /j8ifOTpr^^8^ n ^ m 

addeliittDi|) utianoidem jsit.oploc} nasitifuM^rt indm.' -• Qaae for- 
mait^ (}iiujp mlquissimay <et ipea pvaepositionn pnapriO' rela^ 
tiKWi' < videadHilii; viK; tdecernam., jqaaeuo](tjUsi>4udbutf:opiniom-< 
hm ri^ctioe sit.>.\^edv 1« liagufr G^ptieaifetiam ^pi^omen re^ 
relativnm j 4aA(]^imn)iD6BJito«ti& }n))adv^iA)ial3ni^4;emp^^^ 

cip«ier)9i{ltW(»^ AFltKDKfidlfifilHeotel^^ ' 

£1^ AFlllioaiiESoqf^inJi^airtf^) Haeb iiKiigioa>ii|d f«tiaih>r.iyw.^ 

ceti ,n)ifiiii[|^r)Terb«lifimjw; (^^^ 4ienipep=essie) staf^ebdayis^d ' 

sola)!pi^imlMnaMpeD30Qaliap ut)diciiop<^rteat/i enuncietii^ies ed^- 

vei^bi^^efti.nelaiijili^rcompeigali; pro: s^^mtfn audissmt^' dfcfNtt ' 

iii,,,^^fdiiqfdivenmttUiSftO&U.DE^^ 

bipi i|i|U9.iit«ii)6tMl)aii^tar,, aifiopaD|ieq>i^n(itMl(Mia iptpoMaiflibuei 
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rdatiyis tcrtere soierent Sed si rem aceurate vidimusy de 
ipsig istis participiis Graecis et Latinis dicere nos oportet, ad- 
TOrbiaks raiiones attributivis circuiDScribi. Partieipiuni enini 
semper est attributam. Quare quum attributum fHrorsus noo 
idoueum videatur, participium» quod stt adjectivum» in adver^ 
bium mutatur, quum genitivo vel ablativo absokito utantur; 
Sed fortasse in hoc relativo tTEf £T praepo^tio i. jacet^ 
^e cum vocali initiali confasum esse possit, ita ut EiTB 
qooqne cum nosfro indem conveniat. -^ Annotandum autem 
estt Vascones pronpmine interrogativo mn quoqne tanquam 
relativo uti. In quo, quu» hoc sein easuum exitibus instrpant, 
lado-europaeos aequaat. 

Ih eodem ferme gradu, quo Vascones aifixo n, Turcos 
etiam constitisse ceoseo, ^cram relativum ki (jfy) aggiutinent; 
V. g. «boSj ^ybOoJl J^UUt istunbtU abfndysfy waqytde^ tem-' 
pore^ quo ConstmttMpotis Ccgpta eet; affixum ^y plana ut 
Vasc. n, Sin/ct, seotentiffm ant^cedentem: d eapta est t&n<^ 
quam attribHtum ease accipiebdam indioat Ac quamvis ani<* 
mos Turcorum, quos mox videbimus ebdem ki atliorem etiam 
in ejcprimenda relatione assequutos esse gradum , huic affixo 
etiam ki altiorem atthbuere sensum» qu«m Vascones afSxo 
ni vci Mans^uros aff. ngga, non possit negari^ tamen hoc^ff. 
ftt ennnciationis membrum noh constituit, neiqUe aptum vi«' 
deatur, si coilocatioms ejus ratioue habita statuere velis, ea 
de cai»a illod (nedum Manz^ ngga^ vel Mong. ki) post enun-^ 
ciationem relat» poni, quia tanquam substantivum enunciatione 
tanquam adjectiro definiatur. Sed haec positionis regula, qna 
in Tataricis linguisr ut in Barmanica et Sinica % verbum de- 
finiens ante definitum ponatur, hic -ita est adhibita, ut enun- 
ciatio reiathrft ante substaotivum , ad quod referatur^ ut at-« 
tributum ponatur^''*) Al Turai, ut non semper ki affiguoti 
ita enunciatimseir/ di^m ret no» semper post subst. ponunt. 

*) Sed i§ objeolo alitev «s&tiun^» fiHoenaefl qu^ TaUii st Bar« 
manj; de quo v. Humh« Einlelt. 

. **) Praeterea si Turcic. ki certe euuDciationis parten^ ac membrum 
nomihare velis, inter ^tet enunc. rel non substantivi et attributi, sed 
subjecti et praedicati intercedit rS.fio. fiubjectum iutem semper ante 
piMdi^m Ifi illis nii^i# ponilnr. • » 
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Sedy nt jam dictum est, quamvis eam quam tanquam dotem 
in origine acceperunt relationis debilitatem minirae omnifio 
viceriot, tamen multo iiberiore in exprimenda relatione um 
quam Manz^uri et Mongoli gaadent 

Nam Turci relativo suo ki proximum etiam gradum as* 
secuti sunt, quem praecipue Gopti et Hebraet occopaot. Id 
enim quod Vasconicum n deficit quod enunciationes parum 
regit et subjidt, in his.linguis eo additur quod relativa sunt 
integra verba, quae emmciationim .subordinatarum efficiunt 
partem. Atque Hebr. "^B^iJ a$er, Copt. ETE primum pro- 
nomen relativum noannare possumus. Sed careot ipsa ra* 
tionumy quas ad substant et in. enunciatione sua habeot, 
signis et magis nostris dass^ qnod aunt similia. Nam hae 
lioguae imperfecte tantam nomina flectunt, et attributum 
etiam apud Turcos et Coptos quidem noo vere refertur ad 
8jri)staotivum^ congruentiae signo. Itaque quum nos mutuam 
quae inter sdbstantivum et attributivam enunciationem ioter* 
cedat rationem sola relativi flaxiooe exprimiMnus, ita ut pro- 
nominis relativi genere et numero attributiva enunciatioois ad 
.substantivum relatio, ejos casu autem substantivi in enuocia- 
tione conditio indicetur, atque ita ipsum substantivum in 
enunciatione relativa formali relativi exitu suppleatur: Turci 
quidem relativo suo ki meram relationem et enunciationis 
subjectionem indicant, attributivam autem vim omnino noo 
denotanty nomiois denique in enunciatione relativa rationem 
ita exprimunt, ut relativo ki demonstrativum addant» quod 
declinent, ^uoque nomen proprie ac materiaiilter suppieant; 
V. g. pro cujus dicunt Turci ^t S ki anun proprie: quod 
yus. — Atque idem fere de Coptica etSemiticis linguis di- 
cendum est. Sed si Turci accusandi videantur, quod forma- 
lem rationem materialiter ac modo pauilulum rudi exprimanty 
Copti et Semiti, ut semper Indo-europaeis sunt proximi, hic 
quoqu^ multo subtiiiores sunt habendi. Nam quamvis con^ 
cedendum sit^ eos, quom in reiativo nec geous nec numerum 
indicent, attributivam rationem parum exprimere, tamen ai- 
terum vitium, qnod quid formale materiatiter exprimant, iis 
non objiciaro. Nam nominis in enunciatione relativa ratip^- 
nem non absoluto demonstrativo, ut Turci^ sed affixo qoodam 

7 
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«xfiriiBunfc^/ Mihftnonteiii ^gmm videtiir inter H^lir. >!\?^{^ 
ili9&ifii!rMltiiio^mfti«i^{er/^ dbotiH^* ' In tN^r mm 
imf hAmmitSfi^l-cOf^iiotffistm «ctiiooeini^ 

aKopav pi^sotfam^^ >iib[tte (uUo (fmiemv^j^cU^imi^pBiimm 
i0eirti$£j?at4^f^Vi^i>p<iirMnft auteni vQ^fms^t^tms^.mf^^ytt^ 
MOirreAlpcogitoniiaju Sed ilb voc^^^\fsfHiiMkKtiqaGii^ 
teriipiei^iMtfotfiitiae pempiuB e^til ^/pm^e [fg^tiet^ o(!h 
Ug^miSsMia^^Uifiiwt eittpie !«r)Q i^aBQogttetiftlftxpriinkar^. 
ttMU(ae ilbitpf>oilice^i2et ifit&ffemi fMmmpibMe^mttf^^ lAc^ei'^ 
^ubter >quanii^dicanhiS4i tin M^^rimiiPttSv ^B^iiSM^I^m . 'et. ftU^ 
fum riknnmmo) Sai Bjf^i^ 13 6^ iniIU. nes^t^j^ alicpit 
1^(10 et tentiaei)^tet909Jii^ oii^^f^^artaieaipriiaiUir. Qi^m^^qqpvo 
pfononiefi rebisifr^ M|9tfU»f|sHi e^leineDtuin forq^^^nilS;^ 
lH©|? aser kHtaW tt :>Sa H^^v.m^^mvii omfiino fem ooBVfir^ 
mmt cttm; ^paemiiriknf^ §lipm gm- Nam io hop et.ii» 
iilo unam tantum habemus notionem interficiendi connpktriili^ 
eategoriis defioitamv! iSed ij|u|iia7uqEt)sb in 

relativo denotemMi rH^ja[ii7e^«it^c«r ^erisfi t)to)«tontrrd^ 
ifi praepositione» •■.. !)•• 'imon ni ,8LjdL*T«;r '.su^^,.!!! eLidrnrno iii 
Notandum vidtfliw ji^nrti^uafr In4p|T]i^iinifMewirmQ 
nodo Pe^stoam reQenttorem(,}sed(^i^|jiiri^iiiirtJi|4ii9pi9^ 
iBosium lin^ja» qmm* diea0ioP«§tfini$»liS»)l rt^l^qsmfrd^rr 
Ifibostrttiv^ fwWere, . A«; ^TBttMW» ^¥i Wiip^j»$ilhlibfopi«lfl 
tatioftft canfuM» «unt^iirt)Pw«)(r^ i^Mm^^i^»^^^ l|»b#ri^ 
videtur generalem significationem, quam Copt. feTE et Hebr. 
as^er. In omnibus autem his linguis pronomen relativum non 
ijjutfltum fit i:oi)juqctiQ, qua enunciatio^es. j^i}|)|jtj^ 
d«o«ntur> ut latin^ q^Qd^ jROstro da»s^ -r^^QmmoJl-^mi^Vry 
cifftionei'' adverbidesv.aMisiderjSmflis^ quilomt^raiq^imei^paBtdd^ 
efflcranttrr, Senrittw Tto^isf pAmm ^pe*^^ki'^^%^^M(Sin^ 
Nam in Turcorum periodis (sed vix eas periodos nomih(^y 
sed potius enunciationes junctas) gerundia et participia sine 
canjun^tiAoe^. naUor mvdto: ^d#»,vi|iiij» ieiiamtP9rmut^.;^u^ 
je^, «Kud p9Kt aliud in infiintimi^&ddtiBtili^i ifEalwf^^ 
mininie sunt qnid lotum;Mi|uod^iW'^liiwibra par!^^ sit^-s^ 
sunt sine ulla unitate et in singdlas ^artes dilabuntur. Nbd 
^ffp}; corpm*a organice constituta, non partium suarum et &t 
nis sui necessitatem in se ipsis gerunt; sedr pmea «ibitriim 
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Usimrxsptfie, Itafve Torcir qulMi^S)\p«rmoUl^cihtob^ 
ferniftsv p<!»ioi]09 (bmant JtfWfeVirids^^tfc.Bar^^ qoai 
Hiiiob<ddtilK'^cfdare^d0«)ripttt, MfaiHesrmQlwp^liiflim 
dtgiiitiMjft^^mt^iasAsa^tiA proiioniiiii^imo^^elatitDTai 

rdativi^vMLipriiANitiMiJ^i^et^ Hebra^ri^tira^^ltaiivMtA 
lalivmi «tfufidpm^xt^ leotere {Hmiiit, eoi^cliiiMvvoiiftof 
oihil>ismt^fti^iJ9«i|tiVafii4acHdirta'>qtq^ jvi «dverbiiK^^aaa^p^ 
aito, «^pt4iiJlivlttiire<(^Mil^ ae iiiaiefe^4{i»>moaAoC9Stfr/l^ 
kMs^w, ^^tf&n^iitfsVrt iieBtrifi/coiilunttioatfmiiiiiigri^fium, uke^ 
«l»F'M; ^i^^otb^' fOstpoHen^iitiMlJl ikd^ foitasae Goptiooiip 
in»)p(]W^,.<H{lad «mftioiaiion^s^^ adferhM^eaiJh^KMiocoittiir/ 
m>» 'inerMfli roiativom ^i ilt^jaiiM»a|fpni «bmMs^, aedipraeH 
p0^iliooem'£: tn se co«4inet^ita'^sM' 6^c *b oom iitera ioitiati 
Itacis ETFE^ oaotraetom "^ otqte fio^^niiiio ^itfar omuino re^ 
ipOndOlMli- »J*»" nienoiir.-: <.':f.-:H' - ' v .. 

tn nQaatti laotem aJDi^(9hirO«i»6e^i^riae' in reiatione ex^ 
^yittf^iid«riM)iUtbiis vfooiiiili^dyiifianis^iboDtenttonem, eadem 
in omnibos lingoae partibos, in nominom et verbortim decli*< 
0OlioM'9ilprfJ%p(»«ret eftiE^tf^f^niei^igeiiliibttsxontinoat^^^ At^ 
qWiitlhii6f«itHtqoitti%(l^ famiiiav 

aAtcifin^p^ibi^t l(ttgbi^liai'loaiiii»i noaim spatttaoolonL M 
Um^id%9A^imhm9tm ilkm iPf«lti^aiA (vei^ooiiq^nihifidead^ 
fi1d<iy spnliioHiiii^^relativ» ftiHfl«m*i(temoii0trare' poisomosif) 

i),.o*X S£d,|Q„2^9;ip nobls est ilUus rei ratione habita alio Ibco d^ 
verbo Tataricx) et fennico ita dSsserere, ut, quemadmodum inter bas 
gentes b'nguae creandae facultas a Manzfurica formarum paupeirtatcf^iff 
^\tf^tKb'W^^^a6bililate iBiiium Bomidii ^ii^ m^iiq^' aptidlSUii^ 

xlim^aixm, &re diviMas. assequuta sit, dimoafftreiBus. laquo id maadanii 
agemus, ut quautum ac quale sit inter linguas quae agglutinent et 
quae flectant discrimen, quod plerumque uon ad ipsam rem sed ad ex- 
temam specfem ipertinens hab«ttur, atque aBeckero vrx agiioscl'"Vid^a- 
til^['<tlil[^^[i6l^§l|^ liogussmi^iMttil^ 

ciyiiBnipuft 4^uerLiii«4UdPi]inHimiiDssuiP,A^ vnoaeptiMfn.smh 
ffiXi, nwkL vatta B a n dwn. colsij dmn q p e , . S^ttiwpa y y. d. a.'<^,^i pxinu^ 
Feouicarum et Tataricaruo^ liDgyarum inter se cognationem deipon- 
straverit, ut grammaticam harum linguarum comparativam et gram* 
maticam Sihicam etiam tandem alfquando in publicum edit, paisttl 
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Ae'^Qiii 2qpdli3*uma^ incoDitatiaiD qliftndfim et ecwiptiices 

i^«lhri^pl«db^)SiiimLMipveiieii^^ (Dan ^ ki ahaal«le |Hh 

ftunt, fo^a!«lbjHlimei et Gopti faoiunjt, et ft«lggml iijk.¥4i|s*- 

oooes, ei kw|Btlm^>icasiii afBguiit^ ekopiiittMiipfe supplen^iat 

JHohgoli) BehrMtoMtandenr perreotufn peoimiHak reiflAivu» mbi 

;fiiixia«erivis>iipgBqduiii videtar. A^tane»^it^iai>iin leotflabvaitir^ 

qued^i^MiBMie/ibnjtiBGtioBea et totan peri<»doD^ atru^uriini 

<e& piMonttDeTekitivofeete, saente. pferbcflo bMOfue expreaso 

pe&tee statiaiMij adper se^ex ejus ntdibedaequhoeaaque aoi* 

mos popiiionHiiianQpromasiiabquo inopiDatea^raptoeiad v^rbo- 

nim contaKiatioMih 'orationisque circuitttm:."ad Silwn iPe4te 

fortasae eo«elodiii)us!tfopulos^ qiii periodo» DiQinjia«ebt\^mi* 

pKcisque ennqeittienistftoes^DiwilibeDter trarisgpediuiiliiPi> pro*- 

priam pronominia relaAiYit '^m nbni idtis pevcepiss^ Sed la*- 

titts etiam progrediaHiri^e&ebtailieadimiiaf quum sjDtbetica qnae 

pronomine relativo coDJiloeltonibusquDMesprimatur yia rii ivera 

eadem sit» quae vdrbr fle&iofiQib ipfp^ecjt et noimQft4ecKDft: 

Feniios^ qoi aDgualidribus^ieipifBieisi enuDDiatioliis jeanoallisaftn- 

^dere eogifationes /soleanivi^Biastmftoiila aOijpropriOfiiDge- 

Diosa viy quae verba et' nomina dediiietv iBon^lidae ^weiPidVi- 

iDoles. Iteque noq. mirorquodi eoubcuitio fieDfii^aiusaei^ius 

Tjbeti(me magis qum bdo^teiffQpaeaei^liiteb^trflfibetefii^o-Qtfod 

latiDS «EplieMre Uo Donuipoaraiil. <>Sed dlio!lodep<quumnbio a 

pcriodo peefiejsceDiesideclbiatioiiem judieaveriiiii»)ine3SioeNp- 

(Iraa^io a declipatione exordiemur in eaqDe prfn^ami*>capaim 

wfesse postom; deihonstfabiiQuSy cur Fcnni vebos.\pecicidtoii|on 

-raint^asaequutir 



A4 IStmmum Henique pervenimus gradumi^<quemnlthgAae 
Indo-^eurepaeae occupanL Quae pconominis relc^tivi ro^e enun- 
ciationts^ad substautivum reloHon^ CKpt^uiil^ rai(oti)^aoteimf 
qimm' suhstoBtiviim io «ffiunepatiolae^abet^ et«iifttfDcliv^v^ 
emiieiationasvim prOnomjnib lil)^t)»]diafintlie inrdlcditj «Gihijwc- 
tEones aaimi, quae^bnunmaiiiipesoiiigitiJi^ introducant^ia de- 
monstrativfjs pronominHius^ quaeiverl» s^ibordiDatas introduG^nt» a 
feUtiris de{*i«atas esse^tjiBpppiopniiecipue ej[usqiie,sectiddribus 
iKoptime demoDStratumlesitvif Atqueinomnibus! (ere bigttisr Id^ 
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eiiropaeis eadem bic v«lelni4iliou iQuniiij b^^ 

l^ta^elral^lQns^ sed< ooiiies lAiiidifittfftitlljatohtiit» Qnitaft 
{iFOiibqiett: rcdiitvvinftiDMidiite^creasse^ T)iti^^ boe,a'»oom^ 
miMiiiiaiilre torediiotp 'tptftsi aocqpisie (l^eMjffiU ftf^oaablll, 
!<(&)( jttvatpetiiptire^ev ({<ia raliQiie qiiaecpH^qiroimHBBirsI^-* 
tii^ oensefautoiiifcl Atque Jiaec qnaestioifdiveMBDegtiafajea, 
fvav 'BaffiNHv IgalpiiMfca^ 

s^lita «alioiiepattfal^ibsime porsokifa* Ilte -mm. fiemsii^ 

est; ' c^modf^ ;Yaribte> lingoae* > ooimBOHinett|irmateriem' praocifHi-* 

km mt^ liK)dia adhibueritit^x 'Sedsdbrtnoe.ttMigiB eliaBLitd 

abg4iia»Mni8fiigttbraB»pofmioFQm}8mpumj(^ qiaaim 

qtiaevabuia^ ttikde ad «ogiUtiMieiBiaiqdaBiiiespridieBdam m^i- 

leriam «impserint Quodi i speeiailiianl'^ «sli i grammaticarum. 

Bjyawdlogica aiitem railioiiwcjQfdibiii^quMBtioaibas minc(oaBiac 

niklto modo potei^/BeliBqB[j(l44«()tr0stvumi aotem bic noa vide- 

^%w etsev siogulas )peiw]qi dioguas. "■ SfMb generalfter quidem 

-=«ntti)itamas reiatiTomiiiw bi9iitingttis>«:;deai0Bstrativis et inter- 

iwgativi^oofitum B»ej)iiilit\S!tiNi^kiiian^n» linguis et ia Go- 

^tiaca^i^s oaiileri wese faaiKit. i><iKam iiiter iUas liaguas Carni^ 

(W^infeifiniui inJieodem) relat^ «xprimendi gradu, ia quo 

17o)*coiii)fidi|BUSv<^<fovtofln|i)ae»tta ^c^e eum voee Tupcica 

oidnifioiJfonfeott.) iJottgtt^t fianii fartiailam niativaan ki cilm 

^iioniiii&5rti!rlia6'.personiaev)«ic» idfeualur, qiaiBii/GekraniMfe 

'teqoanlor^nibt] yevt«% voceinoisitva/tDov* (pttoplde anlenra^.X 

qaodbidaoiiAsusigttiiKot Dicuol^igitur Ganiktti^gerfaanicexgdder 

Mann^ wo du ihn bei mr gesehen hast. Kopiteriiis^^Gliam- 

matik der Slavischen Sprache in Krain, Karnien und Steier- 

maric. Laibach 1808.| p. 294.) huDC loquendi usam cum 

' HlpibraiooijfOQgimera putat, et (tif Iv 4.) fl^li ^tilB^zn '^^ Sp 

moc'^aiV\ tidfmmuiruah^ pforsus ad verba versoimipatatuta: 

pkm^hii^j\iy%)4urisf^wwr''^ghm^ «&t eam (yeii fmid.iiam^ 

fMSom) yslmiim \ 4»pf /6dj iS«dk >dupva 4lisorimen cpKHii inter Tor- 

ckysm >et ) BebniicHm ^ialii^rttedft <ioipiendi « modum damaaate* 

vimo^i^' -et'€Sfti!ni^a«iilhigime^rfirlxrisii8<:i ^obgicimiiS'^ «fttod 

Turoita^* r Protiamen^jia '(«wn^ «pt^ioiisivealis 'eoqmir sttffixam 

iHebc. nti, ^d tertioe pcarsonqqoit^jiee^vt^^ aalagfarMim deno* 

<tat^ pnij^iii^reddi non potest. •'t-^MirlssdumJaotemiiidelttr^ ogmi 
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m 'iHrtUi' tilia > ^i^mtttfiiMStio , iingua ^Siaviea «miie qoid m* 
reirfter. ' Ac qmnr tJHgHB Camtca compliuiiN» in rebu» 90^ 
rot^ mm^ qtltbilliuijtiidbi 'nunc utuoluit finpali Slffvici^ ^ialiqiii^? 
tate^^ $up6ret> 'iMjlfs %' n^nra cum PerMO^etJBiwiBOitlitiiogMM 
q^rum fiMrttMKJ^libiA' veberoenter rant nto(ilatiie.iet oMiriictae, 
non cobTei^;^ 8^ niibi quidem^ amm\tiagau Siawo&>.iii 
principid-^tera^lSbti^fti eodem modo ut CatnunsneBppesaisBe, v^ 
rinniiiiiifmtnp yiAeMr. Nam quum pi^WEmeii vYebtinim ex 
Aaia non afec^issiint, prin^um^qiiidemia w «spriliieQdo valde 
erraverantj ^bd tmx Siavt» talibus liogU)i< criki/.€rp(Hrem 
eorrexisse videnttrr et iRnd «mimi tantum ejus vesti^iqm' re*- 
tiqoisse« Atque jui^iidis^ttm est; animoa qoanttoiiisoaixfaap- 
beat potestatem considerarei' Namttratvera pr*reiat,AUvi€iin 
ife eadem oontinet etemefilas <pfi|»w Tvrci et Camii id eii* 
primunt; sed 'tamen''t/^« ftUllb^«t|0do \«tuperare possisw Nam Ye 
e Carnico ki^ quod oninnio cHUi^SlMoritoprononiioe inter^ 
rogativo congroit, ort»ni est.^^ftiter «IbriJet^^/ir autera •LittUfinif- 
cum encliticum ^i eOgitmdttmiiiSBt; «ntitfi^ iin tK^igifttim^^^f 
fieri necesse erat; jinitiaie ^auleiaoqst pronomioiB^denfonsteB^ 
tivi radix, quae declinatur. Itaque Slavt )eoj< qwdiffrtaaibm 
reiativam ki magts»9uppres8eru(it> et^iip 4oiBKQnri«iQtMeruttt, 
oom demonstrativo jonctom, viat^wn^Ceviiiav^nlipfianoBMWireh 
tativum, ^food etymoio^cistantaM nteiiieDitia a>titosU-{s idisoea- 
^t^ iSed 8ens«» ac vi cun»nostri9icoiigruit'^|t:elfltipfeefiiBti0O 
-^a^mffi^pe «^imiton M' demotf^rattvum^ fmlmt; cvm^imc 
fjlftii^lllurvreRiti^flm^aocipitivini^ ut apadi>no6 «ftt^solaGcottnsa^ 
«'^M}'vel, si Soppium sequimorv (verglu GiramfiiiicponS^) t, 
quum addstur 7H princtpatem^suam vim r^tifom, quaiotiai»* 
sit, denoD acoipit. Se<d etidmsi i non esti^d^donvoaatriHl^viHn 
SansciqHftn fVsed ad relativum ja IrehBndom^^ciki/iipstufaiiniSii 
demotistrat^e videtor, ja etiam' eo tompovey q^wi^einiii .et 
Stavi Bodtim separati erant, nondum re^tivom^t 8%d; idelnoa- 
atralivum fui^. Id enim va<#^iAiih .\}d%rirt»r nwQrov^siip^ 
pvlosy yfii relativum apttssinievextA^iittere^^olilui^tfolbset^^ivic 
amisisset et tam rudi modo, ut Carni, expressisseL ^que 
in universom^ si lingii^m |[i^(||oreurQpdearum mdte^ 
oomen relativiiHn babMW^d, w i^nta . relatlvoron i^.J^i^^Ji^'- 
guis diversitas iotelligi posset. — Gotbi etiam simitinniiodQimt 
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Sbvi Tetatm ita exprunuati 'Ut aHisv pB^MHiiAibMs paifti«pp|mi 
M' i^fp9d, dau) affigant» quavi 6Q(»e90ll SmfiVii^Ja q^iWH 
Unn ikabef.. SmI tftiidiiemrefetiani mo^ ]%dbitmtiir atqiie 4>fpr 
Dawibuadamintttnitim et^^eracHiaiyto ffit ^a^\i^ affigj^uiv..' 
■' Bme^ MibMv msj reitent, 4e ^oibup^tHlpcpiiipw. ,f Niw^ 
pvimni»/ ipidem^ffiiifMoiMtinir^ imMlQ we\$km &nm)^\^^¥fiT\ 
Funt, et- sijoqBmundat relativa. nmmemw if§}fii^ femwfii^^ 
iUo8 ndaihiuin gHnmamm: fonma^fe dixeiiipMv INf^irepiin 
onya, .a^Tjplnw^ Mm=^ od.qum |kirlintffi«K ^tfipqxiaw fii dirr 
cerennn:,dhr>ifann» des$emp Sohi^ dwm^i Jkchinf :^.^/(^ 
ehmrmgekSlmder^ e. Itaque tfner^i^^ ijllVO- ^» et ^ifyii 
a tulgo^iMatiro ita reddi solet: weMim^imny e* Quae ver^ 
nabivicletuf faujus pDOMmtnit via;,^, ifuodammodo congruit 
cttHiiSlavico inlerragatim^pM$efrim^i9ei^ Va» Vo pl. Vi = ijoem 
ma? Quamquam nao/ .jfiegav^rJIP » bnnc apud Hispanos 
unim eo praeapuetQcta«Re!S90'> 4(pK4ii>atinum cu/m parum 
intaUeQLerant, eiqtietotniQb leiittis tanqnpHi adjectivo attribue- 
Yant(;.iqi|pd> apud<)SllKyns ;9wilipiM49f in verbo etiam factum 
«Bt;ri(Aifr jBonfiteri :oe<; ftponiletk>bhoii pppulos inorganice for- 
^nutiBBJcpfcljOTgaiiiounii '^ m.» 

K' >Aitemmriavlttni» quoibaM>^)i8sertationem fioiamus, pro*- 

iionnBoDe^iYiiiest/iQniM^tavf qnae la compluribus liogsais iur 

-feniifar^t); (Aiquei ifaacd^dmiwieiM . smbordi&alwi «nuociatioQeiii 

rveiaMrem (ptitaipali enjmKiatiQ«iei..ifCMtm dicunt Umfi^^ pei)- 

'mfatarii sMw^ juidem «nodo i.. quo noa ^m^ cooj^ctififie 

iraMiii^>aatoda«)$ ^unoiationem .^«nditionplenii^tHl^batfiitiM^ 

in r|ii3nof)alemnn^Mtamos \ lacfiM ^ kmmt ^ $p — 'hfiwiatrt 

maetuaifxitaumiiagtet da$i$ eDimiekf hominen wlH^i, AhuiP' 

ii$mgtt^imcmiUidd)(^tt^ Vt hic duap. emnciatione^ priaeipales 

<fei8fndfiti(]raliioqe!:0bmponQnt^r^ eaunciatio atdjectivftioiiltia lin- 

golsnbeffMtfi pmAi emjimctione' parentbetiee ut ^iciiiit^nter- 

aerifeir;be8 gri\Aeii9pK.j0e»t yot^» i$ etc.=«T /ifrar,,<im5t 

^^s(?cneiini),![^ ifibcv; «Mi afi|if«nitwr etiam, ut cecinit ponta» 

^^m^^Irliiibadmr' ^jiZf/^<2^^^t9Q|«aritc:t Qtifim p^rt 



•) Ad easlinguas, quae ■abHoetei'(J'^i8Mtebthf. t d:'^^sensch. der 
Sprache v. Hoefer, i. Bartd''p. 3W.) 'i!^ni9ett(*ir,':ttd<!te llnguam fVo- 
vio^ialetn. 
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cmiA A Uep, de tne non eal^ nam habeo amorem. iincefum 
erfa eam^ (qaae) me negUgat. — Itaque Hngiiaey qmiii smn 
mnm eonsequatne sint gradum, ad infimmn potius redire yi- 
dentur* At quanta inter has et illas linguas diversitasl Nam 
quod illae assequi non potuerunt, hae quum assequntae sint, 
aspernantur. Ita animus in eo quod yoce ct lingua stbi ipse 
creavit eqrpoTifQfvkorfoboratul' est^ aoi/taiMm iiiius formis 
adeptus est viro, tantamqne libertatem, ut sibi ipsi confidens 
has formas destruat et cogitationem, quamvis sono imperfecte 
t^sfmMmr f^Tdipie» perfectimtiie; ' i'ai li).) - j 

'\ ' ' • ! Imi.;j: i ■• . •/: " Mj. ... ••^l\>i .. ,lt}*o'\. .*! 

'. • :nr.: (vi5.» l ». ; • ( . ■. iJ , •■.. ifnOlM) m- 

-''ii ■ •' '.•; '■. .: A>.'" ..', u.' jf- I ". '.' •!' '« 

. j." \ .*:<» \\\\ . • i'. '■; ' ! :»' • : ;. > 



■•:. ''■' :;' ijJi ,Jiii,Li o •. 

{ .:'. .':;) ^OT 7 ;'|m.»' ' \. . •;..<•. lujiu, 

. .« \\K'..i l:f» ICJJ.H :\ ,1U 011. lUij.) . • 

. . \"- '-:'! •3:)Cj(Ti')'e -Jt 'ij 

•»:t _ . . .: . 'UUli. jIJL illl! n!ij'tolli ;■■'.': 

"t ' • . ■ • i' **''^ l'Il''".'.: j lupiil miJMJf 

K) : i ;. ' ii-'. luUj DOd ,ii>yi. 

•.'..' .. • . . *...!. .11. -... :,'( tijj ...p iii ,H.9j'Uiq 

• • ■ l •• .'.-.• « . ! . »".« . I .» ,l)':>*.'|» ;jiil/'.') 

ffiriji^ •" • ' - )»• ;• • ■ i.i- MiijJii.f;] yuif 

•^nooi\>i;' 5 ■>•. j*. i- .■'..• i ot) ni9iciliju ■, 

."i'';./ . • ' • !i 1.. w .51 . -. .i;iii Jodisd in/jiii:i, 

«!..;•.;• . .- •• ;)llT)i lira/ '\i\\y\n 

' ' • ; • '• . . • : • i-i-i} iii-ijli> 

' • .' ' .. '..:.«;.'.■. i;;jijiion !p:,.: 

• M .. V . i . • .. ■. iir ' ()''j : ,^« 

.,.» .» • .•..■■ r\' ::{;,'j » ^fVI-Jll')'/. 'JiLi/ 

■.. .» ;. '* '.* : • ''.-ivi: .fninni. . ='< IjJv- L» cii.-ji 

• . . . . >iU-\ii><?Ah oviji. s ' : ..:• 
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.MS NQMINATIVI PARTIGULA. 



Cogitanti mihi saepeimmeco^ cpiid: cmiet»^ 6i| quo nmfme 
orgaoica liDguae natura appareret, vel quod praeeipue ex eo 
sequeretur, quod linguam organico quodam modo ab organica 
loqueodi facultate creatam statueremoSy ioter alia id semper 
maximi videbatur ad propriam linguae alicojus naturam per- 
spiciendam momenti, quod, sicuti lo omni organismo partes 
et totum inter se creant, ita ut totum creet partes et partes 
ereent totom, sed nunquam ex una parte formetur alia; ac 
quemadmodum semper res organica in contrarias partes cres- 
cit, duaque organa inter se contraria simul eodemque tem* 
pore semper Aascuntur, ita ut, si quid organon inveniatur, 
quod illorum functionibus duobus solum fungatur, Jd neque 
unum neque alterum sit, quod suae et alterius munus susti- 
neat, sed prorsus aliud sit organon, quod prorsus alias agat 
partesy in quibus illorum munera confbsa ac non distinctaja* 
ceant: quod, inquam, eodem modo in lingua etiam semper for* 
mae tantum inter se contrariae finguntur ac significationem suam 
peculiarem eo tantum habent^ quod suam quaeque alteri con- 
trariam habet significationem, quare simul tantum esse possunt 
neque una ante alteram neque post alteram, neque ex una 
akera fingi potest Quod ab iis qui in linguis operam po- 
niint nondum satis videtur menti mandatum ac miro modo a 
Beckero libri praeclari: Organi$m der Sprcuihe auctore ma- 
xime venerandoy quamvis multa ab eo optime de formis coft-^ 
trariis dicta sunt, nimium neglectum. Quodsi in praemissa 
de pronomine relativo dissertatione id maxime egimus, ut 
quemadmodum ooa generalis naturae vita eo evaderet orga- 
nica, quod singulis rebus maxime tnter se diversis organice 
constitutis appareret in conspectumque caderet (B. p. 9.) , ita 
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getiesiitwi.iifli^e «qn^tpfte ftculteto» ^emonstnirenias siogu» 
Ii9 lafiUifaiifid.mfntiimi vBnire iiogttif, quae lolo coeioi iotetf 
90 4i9tar.ootk.i(^ tspfS^u^iieima quaeque, ut «i uaAura anmoMitf 
q^i^qi^ rerwn .vdoniufliiroe aingultvcis coofrinufiQniiiteir^M 
propiMilliituraH^ ^iAtinctasr cootiiieret. leiv iikigeofiraii atquft 
U9# IwglMi^iidetiGexp^menda oertaoiiiqi|aarfiiDiii|StifsiDgiilBrefl| 
aoqjiierelm. r<a<iij|9iliin), (v. auprjt fk d.)}iilffi» qnomHder ilomiaa«^ 
tiyoi disserareprofii^situm ait, in liujus.iOC|si;sutBnqiiam biat»* 
ria aliquani» formam oalendeaM» .omiBiM<iooniex)(9larev aisialui 
ioxfiMflur. .buic i(Mv(niiuai» labiue^.ivflrias habeni iigoificatmiee^ 
si^ varias. h^ab brm» tAilniMRtrariaa; Dequef.icmu) «s^^scqdh 
tracia, .^eque bw^i^oi^HeA ^MOoiAamwsed amboie terlaaiiqiiarf 
4m forma prjocipali ,alqmrn^iffimnliu'>€uju» r^^iabitf^LmH 
tione^tandem cpotiogetf» id^i:mgiii«rem |ier9piciamu» mn^uli^* 
rum linguarum ua|urAm<j^IVv^orHt«aoMiiiir liDguarum totaifeoft 
in eo est posita, qu^ioategKHliliSbirokmiS' 
tur. Quibus rebus pm -^fH^tiiij a^itair^ilaiiepissinie >jio nJiiitr 
guis perquirendis. vaUoD^rftiKOriiotoiteScftlt^epiia ttdbiM(ie(iitDf> 
recentiores quaestioiif^i.etymoJdgiQasiuOfcieoMffa ouiaasn^r^liM 
g^arum phiiosopbia prompitafliKimQia^^DchnaMt«i* ;wnbi»jod^ 
l^ata vult, quamvis DMNAa :et« verba^iuitMi sojl^sseinmiilfimf 
u^itm eo noyi^rit Aemf ; ;abla1ivim)J^atiffljmy/e ifctivofraDbiBi 
«^tuit; : nomiDaliKVUVi i^egAth voriMr^ii^s^ -iO«aiinf>9«d (ifiEirmiiiiii 
e.^Qr.WP/de0liQatfkm» ;etTi^Mlwuitaj({bi|befc\^ 
liMumitC^^ril^^ijiil^ ^)>34)1^T fQuaoromoiaiietgvpfegnesebiHi 
tolM f^ti.rif^rgtt^niL., iQwi Alttem a4(iDoni|)ati]fKmpattifvi 
Wfcfi .r^PlD^,xQotoDdi^ii0. iiogiNia , quae TofabfueaHcasiHBntoi 
i^j^aciiiiiationf^ifeffpimitotc;^^ mwiBaate) 

babe^ No<fAiativii4fteDimiie^ cawSi obKqttiiiqtaQfeMinllsiiitqnHi 
ter m mi^mh ^i owmfi nmi.i^Mtt antisimUiaiMt) Atin 
qu^ vere tf^oM^r^atiq^ajm^^doelipaftaii^ iniiljngma-ialial 

aoffiiq^ifi ipMMr^ fuDgit» mi* tmjfatenl^ 

mxi^ m^.^ ^^kffi efli%iMMtMKMuq^ KXoam 

U9fym eats <;<HM(|o«ij||ei^ >ic,iiieaa^«iiafi»t o ap p js h iaeiPf otfcpfc;» 
fl£4^ nomipa, ipw«9h4%il^HEM^^ 
ife.ffJ^e<ail.TJW.j<sei^^ liiii— iriag^ ^nitaiuii^i 
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lur necesie est ln 4epetideiitiii^ t«i|j«M(>et'«AJMi«r«lll)«»''«a<' 
tegoriist quufln semper unft tox iil' drcifllt>^regM,t>dlti»)*a^ i^ga^ 
tar; faoeo sol» hafcet ratioDte soae mgfSfif|tt;''(ld(0 pra^catim el 
nbjecttui» «fniniiTiflris potias smt fnomontii^l^ g)»avft(Atis^inti^l» 
seque oontnaciaif utevqne' |N*e|)riuin habette «tel)et>^tttuMft^'^8 
pvaedicatuinJ«[uinktair>pBrsooalti>us exitibii^ ad^^ubj^glM ^H^ 
faiturv h(y^aateD)> esll denotattdnm esse id»''iti'H^^ a(lAi6r; <][Utt^ 
, verho- enunotolin^^onitur. ' -^ Alque ih-Koguis Ind^^eure^ 
pa«is'mBihnltirainoaoiMtat fennalofn- esse ^ii»^^i%t; ^tirpi s sdt^ 
figereMviiliv^d Bnfijniis optim^iie^iii jivotilMtoe 'detnoustmivd 
/<iv .««//icantiilit Qoam aptiis^aiittiin^^diitia i^ slbllus vims'^ 
q«ei4VMlit ' ad « dgentia - velt> foovdiHfe ^igtitegorkMl dene(»n«>dtiif,i 
emiqiife' eese 'contrariiMiktsoftib i^btu^m, quo actum quiddaiifr 
el-paliens res indicfftur/>mn:-:ttlinM oit«Mdit B. — Multa«f 

;^"^iatem lingme, ut ottjwiiio^ ^^os - ^sus» • ftofr babent, sed cate- 
genas sigQificantibu»ifel^Vei4ibu8 ^^itmm^ verbis, nomina- 
tivaknietiam' ita iadioatMvB uti^i^pissiftie qoidem substantivo, 
folidJinevdrAirpe^iiiil^adiG^ii^tiaili^^^pHmitu pronomen de- 
iMiisliralhm^ realeoigtouiHD^bbmv addaHt. Itaque Man/urt 
suhfictiiiclMi; Mmf^^^im^^lMSi^^Hi, ^quae hk significant^ 
pntptmuntc^^^Sed-'' mieharcle; iit' Japoiienees eo quod verbifl 
nriibnnovidribii ^es^^iiifkdmfBi^ut taiDtti verbi dedinaticMi 
luhiiianeipDniaturv^^ofiMin^ipsim verbom esse' d6t^nBii 
latatritriHiitiiieliatwlpdpiiiii Miirintitlvum iUk demoffstrativisr 
iMittljeeneotafPihiuet^ iquao' ipshi nOmhiatrvi »si^i^'eg6ki]ftl S^^ 
niitioqa0qiii^((«seepliss sivifiQ Atab}bus)('qtmth btoiiiri6 MHl^ 

1 1 hateaailecisaeijpclihkittlrrom eliaiti • ixM iMibMt^ sed 'tldttiinAfHi 
oettecilHnBQf snisfiQtuiii ab "tljeetotdiaiitigannt. -Sed' fortassi^ 
hinpopiili'^iiiri[)d^dioi(ti ettiim>,> ^UM catego-- 

naAi daniiiilfiainM cOftflideristi - Qned Tero nonnulii poputi' 
faietrait;a}hiniu)Oiaffkiilia^^iiam dixiibiis ralio.ttidm' aut tdnquam 
inhacBeatfadfiasut tanqittm^^iih^^ Atque'Si^' 

nenaAsiifuiBeii^Jsh^a^^^a^ ad^iHfdiMiS sabje^mrf cenMlisif6 d^ 
allafaitoirriQaodiidBiii d9^ apM' 

(^ltfrti«|i oatoahfaQte p»|Riltt,fiim!.^ '«t^^^onitr. 7fE compo^ 
stem^iiMa^iitrumiailm^^^v^a.^^ aii-' 

r^MMNlNoififN^Mt^tl^^^^ 
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valde a subjectQ recte expriiMndo aberravisse» ut tMlrumm*' 
taiis casQS. po^ll|»ofiitkHi)e ff d id, utantur. Quem usum ex Tybetios 
liQgua apparet ^Ti^seortum, quod passivimtab aetivo dob 
beue di$cerii,e^^^> sed actioDem «xfH-imebiMt^^iie indiffi»^ 
rentef^ ^nulla bft^ta ratione utrum agatur an reeiptailvir. Ac*< 
tivi enin^, et p^p^ivi denota&di DeM^e6sitatem.*<ii fioK popdi 
sentire .possujaty qui vera flexione verbu9»r,ai>nomiae acerrime 

, dj^tinguant. Quod qui non faciunt, ut <W0QSi.ifiti9 qui pos^ 
positiones agglutiiiant, quc^um. verba auntiire.ViQfa poFticipia 
a nominibusque parum distinota, aetivi ^iiMk ep fiumi cate** 
gorias non magis e^primuiit, qiuim nos» quum abetraokaMfor- 
memus actionis ooi¥linai v. ^. mdiiio ErRorung^ quod et 
activum et pas$ivuip,,.vel .potiiis R^q^ unum neqye akenim 
est Attamen fieri ^w potest, .q#o, tn personis certe istae 
linguae indicent, utnmii9gaot.ian.fpiiQptur. Quare ageatcio 

! personam signo instrua^^iataIi9:'Ht<»iBffi0i«j^it0tis signo denotoMt. 
Nos quidem quom dii^nws: ani(|^>.tiorT«paa aetione denota*^ 
mus, aliquem eam aou agere^ ^edi/icmiKacGipere ab^^aKqaOi 
Sed Tybeticum illud; rgjal^p^.(rf{i^\po€ ii p^ibmnpa 
proprie est oeque: rex bunc lij^qm sorfpait^ nequeoiA rege 
hic liber est scriptus; sed a4 verba.iita^.vverterefdebeiiiiis: 
per-^regem hic liber scriptio ^ .y4dh dutsh^rdm Mnmgi^dUses 
Buch das Geschrieben. Nam.^i^ pa oeq^ aciiianaoneqw 
passiyum est, quare ad vocem Germfoicam geeehrieben ile- 
que habm neque sein supplere debemus, eamque plaM mh 
dij9[[erentem accipiamus oportat. Ubi vero io taHbiu .00011«^ 
cjationibus sit subjectum difBcile est diotui iSftda-Jb animo 
XybQtorum per regem videtur, subjectum. Quare jiumDBtFaS' 
linguas recte verti sqlet: rex scripsii Itaqueillio qiufique ut 

1 m Sinicis sententiis inter logicum subjectum et grammBticmii 

I discernere debemus. Illud enim a Tybetis voce per - regem 
exprimitur, hoc autem, quum per-regem grammaticam signi- 
ficet causae elBcientis categoriam,. ciWs praedioato^ooofpsam 
est. Scripiio videtur subjei^l^^r^mia^ticmii» qood «toauaa^ 
per-regemf eX eff^ctu, hicUh^i^^f^§/i^^ Quod iotaCtoaliCH- 
gorias logi<;as pt graw^liyQas 'i^i^afiiiienv jam aupiHi (p#?^) 
commemoratum^ quqd .j^a^um mo ab omi^bns adboo 
grammaticis n^lectiun: c^t,j!94. peonbarem linguae.naterain} 
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cogiio9cet)dain sumina observetur diligentia omnino necesse 
est Nam logicae categoriae fieri non potest t(uin omnes in 
oBiDibus exprimi possint linguis. Sed bae miDfim^ semper cum 
^ammaticis categeriis oonveniunt. Logieae adfionis et subsian- 
tiae categoriae ab omoibus popuiis insciis expratiuntury 's€& non 
omnes habent verba et substantiva; atque etiamsi omhes fere 
radices actionem^ quattdam denotant, tamen vefba Ihbn sunt 
Dominanda. Aliiid afferam exemplum. Nemo est, qui vo- 
cem virtus qualitatein quandam, auditio actionem, quies et 
motus statunni ({uelidam, causa et ef/hetum rationem quandam 
signifioare neget plane ut vocob: fiMrtis^ midfre, quiete^ per; 
sed tamen illas nominamus subsUmtiva ^ mmme ut has ad-*' 
jectiva etc. Illae scilicet in logicas quidem qualitatis etc. cate- 
gorias pertinenty sed grammatieam substatatiae rationem ex- 
primunt; in his vero grammaticae qfuaKtatts etc. categoriae 
exprimuntur^ cum quibu9- fortuitu magts logicae congruunt. 
Quum vero peculiaremi:lin^ae naturam cognoscere studea- 
musy BfOn logicas, •qummi^lfngttae per se non agant curam, 

sed grammaticas pcrqtiirere deb^mus categorias solas. Ita- // '* '' 

que Vasconiot' etiam iingoa» qoum accusatiyum forma a no- ''/ ^J^ '/' 
mioalivo non distinguat, subjectum proprie non denotat Sed * ;/^_ 
id distinguunk Vascones, utriim quid in aetione an in quieto t/^ ^ ; 
sUU^ iCOffAetnn Ea quid^m nomina, quibus actionis signum ;^ ^L/ - 
ft-affigililf^, l<^ca semper snnt subjecta. Sed multa qaae' ^'^/; r 
apiid nos suot subjecta et omnia objeau pari modo in ^ie- ' /"^ "r^ , 
tis atatu 'Oogitantur. Itaque linguae InAo - europaeae veram r^..^.u 
nominis decliMtionem inter omnes habent solae. Quae pb' 'J 
istis iioguis min 'externo solom particularum affigendartim 'l'"''y. 
roodo».6ed intfemae categoriarum significationis perceptione ,...;,.. 
suirt diskinctae. .( / . ^^ 



QuodsiiJDobis conligerit ut grammaticam linguarum di- 
v^sitatem,' prjmum quidem atlrifouti et pronominis relativi, 
tum» auteni si^cti eKj^M^bn^ Ostenderimus^ fortasse etiam 
sperare.posBumus, fore^ut"pa«i^ukim'qm'd ad veram contule- 
rimns lingaae philosopbiam ereai^aiii» quae in eo versatur 
mia»e5 ut .^nibus oomprelieflflis lingui&i, eo criseos genere/ 

8 
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c^od Boeckbius, qui primus phiblogiam ftd drtem ratiotiem- 
que redegit^ notntuat genericum, qiia integritate subtilitateque 
singulae Imguae «stendat ittam unam sermonis ideam expres- 
serifit^ et gradatim ad superiores ascendens, quanti unaquae-- 
que ia exeolendi animt humani progressibus ^it moment 
exponat. 



CORKIGENDAl 



pro lege 

p. 1, 1. 2 a. i. tractandam ad tractandum * 

-^ 3, - 1? - - rythmu« rbythmus 

- 15, - 12 - - inflectione inflexione 

- 16, - 5 - - flectio flexio 

36, - 14 a. s. itaque de ergo (de) 

- 41, - 11 a. i. 6 2 6r 

- 94, - 2 a. s. locUB iude a verbo: mihi usque ad verbum: Et (1.9.) 

est delendns, sed lege: Ac qunm etc. 



Typifi Julii Sitteufeldii. 



Digitized by 



Google 



S^m^e^ fiu^u^ SiniMe^ ^u^ i^ A^c^ &^^l&f i^e^^ 






i. 



7\ 



2 3 

•1-1 ^i 

:ft r^ ¥ if 



l. S. 6. -7. ^ 9. 



-13S. 



^y^ 



h 



4^ 



•^4 »* ±t 



d & ± sn l^ ^ 

-^J^^ f ^ # 
* ^ i^ t^ + /* 
' -^ -fe ^^ f 1* 

^* j^ i M ^ ~r 
? .R * ^ fc ^ 

" fl *^ =?c it -^ 



^ :i^r H /« 









"//'W |o 






«iV/ . I2i +/■. 



■/!.> 



7 



7"<^ 



Digitized by 



Google 



*k « 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



The boTTOwer must retum ihis ilem on or before 
the last date stamped below, If another user 
places a recall for this item, the borrower will 
be notified of the need for an earlier retum. 

Nan-receipt ofoverdue notices does mt exempt 

the borrowerfrom overduefines. 



Har\ard College Widener Library 
Cambridge, MA 02138 617-495-2413 





Please handle with care. 

Thank you for helping to preserve 

library collections at Harvard. 



. 




